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	Úvodní poznámka

	Hrdina je tvor neobvykle nadaný, schopný mimořádných činů. To platí jak u člověka, tak u zvířete; a jejich příběhy silně působí na představivost i cit těch, kteří jim naslouchají.

	Všechny povídky v této knize jsou založeny na tom, co prožili skuteční hrdinové ze světa zvířat, i když jsem děj někdy více, jindy méně upravil. Nejvíce jsem si domýšlel v Legendě o bílém sobu. Napsal jsem ji u norského jezera Utrovand v létě roku 1900 - tehdy se sobí stáda pásla na dohled ode mne ve zvlněné krajině.

	O rysovi jsem psal podle svých vlastních zážitků z mládí v divočině.

	Zajíc Koníček se stal hrdinou mého příběhu před necelými deseti lety. Tisíce lidí se pamatují na něj i na jeho přezdívku Koníček, protože o jeho výkonech, které podával při chrtích závodech, tehdy psaly několikeré noviny.

	Nejméně jsem si domýšlel v Arnauxovi. Ta povídka je téměř kronikářským popisem skutečných událostí a lidé, kteří toho ptáka znali, poskytli mi o něm další informace.

	Sokolí hnízdo i s dravým ptákem a jeho mláďaty si můžete prohlédnout v newyorském Americkém přírodovědném muzeu. Pracovníci muzea mi řekli, že v tomto hnízdě našli kroužky poštovních holubů s čísly 9970-S, 1696, 63, 77, J.F. 52, Ex. 705, 6-1894, C20900. Možná že některý chovatel se z těchto řádků dozví, jaký osud potkal toho či onoho skvělého letce, který se „nikdy nevrátil domů „.

	 




TULAČKA

	příběh kočky z periférie
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První život
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	„Ma-sóóó! Ma-sóóó!“ nesl se dolů uličkou ječivý hlas. Zdálo se, že za tím zvukem běží všechny kočky z okolí, i když psi – to musíme přiznat – se tvářili pohrdavě a lhostejně.

	„Maso! Masó!“ ozývalo se stále hlasitěji. Potom se objevila ústřední postava toho rozruchu – špinavý mužík s hrubými rysy, který před sebou tlačil kárku. Aspoň dvacet koček se táhlo za ním a přidávalo se k jeho volání hlasem, který zněl skoro stejně. Každých padesát metrů, sotva se shromáždil dost velký houf koček, se kárka zastavila. Muž s kouzelným hlasem vytáhl z bedničky na kárce kovovou jehlici, na níž byly kousky pronikavě vonících vařených jater. Ty kousky pak hůlkou shazoval na zem. Každá kočka popadla jeden, otočila se, malounko stáhla uši a s tygřím mručením a divokým svitem v očích se hnala pryč, aby zhltla svou kořist někde v tichém zákoutí.

	„Maso! Masó!“ A kočky se pořád sbíhaly pro svou porci. Mužík s kárkou je všechny znal. Tohle je Castiglionův Tygr; tamhleto Jonesovic Černoch; tady je Mourek Pralitských, zde Blanka paní Dantonové, opodál se plíží Blenkinshoffova Micka a kocour, který leze na vozík, je Sawyerovic Žluťásek, drzý zmetek, za něhož nikdy nezaplatili jeho majitelé ani groš. Všechny tyto kočky si pamatoval a měl je dobře zapsané. Majitel téhle vždycky řádně platí, deset centů týdně. Majitel támhleté není spolehlivý. Byla tam i kočka Johna Washeea, která dostala jen maličký kousek, protože John měl nějaké nedoplatky. Potom tu byl také Krysař, s obojkem a mašlí kolem krku. Patřil majiteli zábavního podniku a dostal zvlášť velký kus, protože jeho vlastník byl štědrý. A strážníkova kočka, za niž nedostával žádné peníze, se těšila jeho zvláštní pozornosti, protože i on se těšil zvláštní pozornosti strážníkově. Ale byly tam ještě další. Černá kočka s bílým nosem se důvěřivě přihnala spolu s ostatními, ale byla hrubě odehnaná. Chudák Micka tomu vůbec nerozuměla. Po celé měsíce patřila k zákaznicím této kárky. Proč tedy ta nevlídná proměna? To nedovedla pochopit. Ale mužík to věděl; její paní mu přestala platit. Nevedl žádné účty, všechno si zapisoval do paměti a nikdy se nezmýlil.

	Kromě těchto patricijských „čtyř set“ kolem kárky tu byly i jiné kočky, které se držely opodál, protože nebyly v seznamu, jenž byl jakýmsi společenským žebříčkem. Přitahovala je ta božská vůně a s ní i slabá naděje, že je náhodou potká štěstí. K těmto příživníkům patřila šedá Tulačka, toulavá kočka, která si opatřovala živobytí vlastním důvtipem. Byla dlouhá, hubená a nepříliš čistá. Na první pohled se poznalo, že se stará o rodinu v nějakém zapadlém zákoutí. Jedním okem sledovala kruh kolem kárky, druhým se rozhlížela po psech. Viděla nejméně dvacet šťastných koček, jak se plíží pryč se svým lahodným denním přídělem a tygřím výrazem ve tváři, ale nenaskytla se jí žádná vhodná příležitost, dokud veliký kocour z její společenské vrstvy neskočil na jednu ze strávnic s úmyslem ji oloupit. Přepadená kočka upustila maso, aby se snadněji ubránila, a než mohl zasáhnout „všemocný“, šedá Tulačka využila příležitosti, popadla maso a zmizela.

	Proběhla dírou v postranních dveřích u Menziů a v zadním traktu přelezla zeď, potom si sedla, sežrala kus jater a olízla si tlamičku. Cítila se vrcholně šťastná a vydala se oklikou na dvůr zavalený různým harampádím, kde ji čekala na dně staré bedny od sucharů její rodina. Náhle zaslechla naříkavě mňoukání. Rozběhla se plnou rychlostí, a když dorazila k bedně, zjistila, že veliký černý kocour mlčky vyvražďuje její mláďata. Byl dvakrát tak veliký jako Tulačka, ale vrhla se na něho celou svou silou a kocour udělal to, co udělá většina zvířat, když jsou přistižena při nějaké nepravosti – obrátil se a utekl. Jenom jedno kotě zůstalo naživu, mrňousek podobný matce, ale výrazněji zbarvený – šedivý s černými skvrnami a s bělavým flíčkem na nose, na uších a na konci ocásku. Matka nepochybně cítila po několik dní velký zármutek; ale bolest přebolela a Tulačka teď věnovala všechnu péči svému jedinému kotěti. Motivem jednání starého kocoura, toho zabijáka, bylo všechno jiné než dobrota, o tom nemohou být žádné pochyby. A přece měl jeho čin nezamýšlený blahodárný důsledek, protože matka i kotě se v krátké době viditelně spravily. Každodenní sháňka pojidle pokračovala. Jen málokdy se Tulačce podařilo sebrat kousek masa, které přivezl mužík na kárce, ale byly tu nádoby na odpadky. A když ani tyjí neposkytly dostatek masa, našly se v nich docela jistě aspoň slupky z brambor, které zahnaly svíravý pocit hladu na celý další den.

	Jedné noci ucítila matka kočka nádhernou vůni, která se táhla z konce uličky od Východní řeky. Nový pach je vždycky třeba přezkoumat, a když je nový a k tomu ještě lákavý, lze učinit jen jediné. Vůně vedla tulačku o blok dál k přístavu a pak na nábřeží, kde ji nechránilo nic než noční temnota. Nenadálý hluk, zavrčení a úprk – to byly první známky, že jí odřízl ústupovou cestu její starý nepřítel přístavní pes. Zbývala jediná možnost úniku. Skočila z nábřeží do lodě, z níž stoupala ona vůně. Pes tam za ní nemohl, a tak ráno, když rybářský člun vyplul, Tulačka nedobrovolně vyplula s ním a už ji zde nikdo nikdy neviděl.
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	Tulaččino kotě mamě čekalo na matku. Nadešlo ráno a kotě začal trápit velký hlad. K večeru je hluboko zakořeněný instinkt vyhnal ven hledat potravu. Vyplížilo se ze staré bedny, tiše a obezřele se proplétalo mezi harampádím a čichalo ke všemu, co se zdálo jedlé. Nenašlo však nic, co by skutečně bylo k jídlu. Nakonec dospělo k dřevěným schůdkům vedoucím do podzemního krámku Japončíka Maleeho, v němž prodával ptáky a drobná zvířata. Dveře byly pootevřené. Kotě vstoupilo do světa podivných pachů a vůní a všude kolem něho byla spousta živých tvorů v klecích. V rohu na bedně si hověl jakýsi černoch. Zahlédl přicházet maličkého vetřelce a zvědavě ho pozoroval. Kotě ťapalo kolem několika králíků. Ti si ho ani nevšimli. Došlo ke kleci s řídkými mřížemi, v níž byl lišák. Vznešený tvor s huňatým ocasem byl v protějším rohu. Přitiskl se k zemi a v očích mu zablýsklo. Kotě, pozorně zkoumající vzduch, přistoupilo až k mřížím, prostrčilo hlavu dovnitř, znovu zavětřilo, pak zamířilo k misce s potravou, ale vtom po něm přikrčený lišák skočil jako blesk. Kotě vyděšeně zamňoukalo, ale lišák s ním zacloumal a tím je umlčel a byl by naráz skoncoval s jeho devíti kočičími životy, kdyby černoch nepřišel kotěti na pomoc. Černoch neměl žádnou zbraň a nemohl do klece, ale plivl s takovou překvapující silou lišákovi do tváře, že lišák kotě pustil a vrátil se do rohu, tam usedl a mrzutě, vylekaně pomrkával.

	Černoch vytáhl kotě ven. Vypadalo jako omráčené od chvíle, kdy s ním ta šelma zacloumala. Jinak se však nezdálo nijak poraněné, jenom nemohlo udržet rovnováhu. Chvilku se motalo v kruhu, potom se zvolna zotavilo a o několik minut později spokojeně předlo černochovi na klíně a zřejmě to s ním nebylo horší, ani když se Japončík, obchodník s drobnými zvířaty, vrátil domů.

	Japončík nebyl skutečný orientálec. Byl to čistokrevný Londýňan z periférie, ale oči v jeho kulaté hladké tváři náhodou vypadaly jako úzké šikmé štěrbiny, takže mu všichni říkali Japončík. Nechoval se nijak zvlášť nelaskavě k ptákům a k zvířatům, jejich prodejem si vydělával na živobytí, ale měl zájem především o peníze. Věděl, co chce. A tohle toulavé kotě nechtěl.

	Černoch dal kotěti dosyta nažrat, potom je odnesl do vzdálené ulice a pustil je do sousedního dvora.
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	Každý vystačí s jedním pořádným jídlem dva tři dny. A kotě s touto zásobou tepla a síly bylo velice čilé. Obcházelo nahromaděné harampádí a zvědavě se dívalo na kanárky v klecích zavěšených vysoko v oknech. Nakukovalo přes ploty, objevilo velkého psa, slezlo opět tiše dolů, a když pak našlo chráněné zákoutí ozářené sluncem, lehlo si a hodinu spalo. Probudilo je tiché zafunění – před ním stál veliký černý kocour s planoucíma zelenýma očima, tlustým krkem a hranatou tlamičkou, to jsou znaky, podle nichž se rozezná kocour od kočky. Po tváři se mu táhla výrazná jizva a levé ucho měl natržené. Netvářil se ani trochu přátelsky. Jeho uši se pohnuly malounko vzad, ocas sebou poškubával a z hrdla mu stoupal slabý hluboký zvuk. Kotě k němu důvěřivě přiťapalo. Nepamatovalo se na něho. Kocour si otřel tlamičku ze strany o kůl a zvolna, tiše se obrátil a zmizel. Poslední, co z něho zahlédlo, byla špička ocasu; kývala se ze strany na stranu. A malá Tulačka vůbec netušila, že teď byla právě tak blízko smrti, jako když se odvážila vlézt do liščí klece.

	Po setmění začal kotě opět trápit hlad. Pečlivě prozkoumalo dlouhé neviditelné barevné prameny, z nichž je utkán vítr. Vybralo si nejzajímavější vlákno a po čichu šlo podle něho. V koutě dvorku stála nádoba na odpadky. Mezi nimi našlo cosi, co bylo k jídlu. Vědro vody pod kohoutkem mu pomohlo uhasit žízeň.

	Většinu noci strávilo šmejděním po dvoře, obeznamovalo se přitom s tím, co kde leží. Další den strávilo stejně jako předcházející den, spalo na slunci. Tak zvolna plynul čas. Někdy našlo v nádobě na odpadky něco dobrého na zub, jindy tam nebylo nic. Jednou u ní spatřilo velkého černého kocoura, ale nenápadně se vytratilo, ještě než je zahlédl. Vědro s vodou bylo obvykle na svém místě, a když tam nestálo, na kamenech pod kohoutkem bývaly blátivé loužičky. Na nádobu s odpadky však nebylo žádné spolehnutí. Jednou nechala kotě tři dny bez jídla. Pátravě obešlo vysokou ohradu, a když uvidělo malou díru, prolezlo tudy a zjistilo, že je na ulici. Byl to docela nový svět, ale ještě než se mohlo odvážit dál, zaslechlo hlučný dusot. Přihnal se veliký pes a kotě jen taktak proklouzlo zpátky dírou v plotě. Mělo strašný hlad a bylo rádo, že našlo pár starých slupek z brambor, které mu trochu pomohly utišit svíravou bolest v žaludku. Ráno nespalo, ale shánělo se po jídle. Na dvoře cvrlikalo několik vrabců. Bývali tam často, ale teď se kotě na ně dívalo novýma očima. Ustavičný hlad v něm probudil lovícího dravce. Ti vrabci představovali dobrou kořist – bylo to jídlo! Instinktivně se přikrčilo a plížilo se od jednoho úkrytu k druhému, ale vrabci byli ostražití a včas uletěli. Ne jednou, ale mnohokrát se kotě bezvýsledně pokoušelo ulovit vrabce, ale vždycky se potvrdilo, že vrabci patří do seznamu věcí, které se dají jíst, jen jsou-li dosažitelné.

	Smůla pronásledovala kotě už pátý den, odvážilo se tedy na ulici v zoufalé snaze najít něco k snědku. Když bylo daleko od díry, kudy vedla cesta do bezpečí, několik malých kluků po něm začalo házet kusy cihel. Vyděšené kotě se rozběhlo. K pronásledovatelům se přidal pes a kotě se dostalo do kritické situace. Ale před průčelím jednoho domu stál starodávný železný plot, a když pes kotě už doháněl, proklouzlo mezi mřížovím. Jakási žena zavolala z hořejšího okna na psa. Chlapci potom hodili nešťastnému kotěti za plot kousek masa. Nikdy v životě si tak nepochutnalo. Na zápraží našlo dobré útočiště. Trpělivě tam sedělo, dokud nenastal soumrak a neutichl ruch, potom se odplížilo jako stín zpátky do své ohrady.

	Tak to šlo dál po dva měsíce. Kotě vyrostlo a zesílilo a důvěrně poznalo nejbližší okolí. Seznámilo se s Downeyovou ulicí, kde vídalo každé ráno dlouhé řady nádob na odpadky. Utvořilo si svou představu o jejich majitelích. Ten velký dům pro ni nebyl katolickou charitativní institucí, ale místem, kde nádoby na odpadky oplývaly nejlahodnějšími zbytky ryb. Brzy se seznámilo s mužíkem, jenž rozvážel kočkám maso, a připojilo se k nesmělým číčám, které kolem něho tvořily vnější kruh. Potkalo také přístavního psa a několik dalších hrůzu nahánějících tvorů stejného druhu. Vědělo, co od nich může očekávat a jak se jim má vyhnout. A stalo se šťastným objevitelem nového zdroje potravy. Tisíce koček bezpochyby toužebně obcházely lákavé nádoby s mlékem, které stavěl mlékař časně zrána na schody a okenní římsy. Kotě jen pouhou náhodou objevilo jednu s rozbitým uzávěrem, naučilo se víčko zvedat a mohlo se dosyta napít. K obsahu lahví se ovšem dostat nemohlo, ale mnohým bandaskám nedoléhalo víčko a kotě velice vytrvale hledalo ty, které měly víčko nedovřené. A konečně také rozšiřovalo svůj revír průzkumnými výpravami, až dospělo do středu sousedního bloku a ještě dál a znovu se tak octlo mezi bednami a sudy na dvoře za Japončíkovým sklepním krámkem.

	Stará ohrada se mu nikdy nestala domovem, vždycky se tam cítilo jako cizinec. Ale tady mělo pocit, že je ve svém, okamžitě ho popudila přítomnost jiné malé kočky. Přiblížilo se k tomu přivandrovalci s hrozivým výrazem. Zašlo to tak daleko, že na sebe ty dvě začaly dorážet a prskat, a tu na ně kdosi z horního okna vylil hrnec vody, obě pořádně zmáčel a tak ochladil jejich bojový zápal. Obě utekly – vetřelkyně přes zeď, malá Tulačka pod bednu, právě pod tu, v níž se narodila. Celý tento zadní trakt měl pro ni velký půvab, zde se znovu usídlila. Na tomto dvoře nebylo víc jedlých odpadků než v ohradě a vůbec tu chyběla voda, ale často se sem zatoulaly krysy a sem tam nějaká ta myš nejlepší jakosti. Občas některou myš chytila, a tak získala nejen chutné jídlo, ale našla i přítele.
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	Kotě teď bylo úplně dospělé, stala se z něho pozoruhodná kočka tygřího typu. Na světlounce šedém kožichu měla černé skvrny, čtyři bílé flíčky jí krášlily nos, uši a špičku ocasu, to všechno dohromady jí dodávalo důstojné vzezření. Dovedla si velice obratně shánět živobytí, a přesto někdy trpěla nouzí a nepodařilo se jí dosud to, oč se snažila – chytit vrabce. Byla úplně osamělá, ale do jejího života zasáhla nová síla.

	Jednoho srpnového dne ležela na slunci, a tu se na hřebenu zídky objevil veliký černý kocour a kráčel směrem k ní. Hned ho poznala podle natrženého ucha. Vklouzla do své bedny a schovala se tam. Opatrně si vybíral cestu, lehce přeskočil na kůlnu, která stála na konci dvora, a když přecházel střechu, vynořil se odněkud žlutý kocour. Černý kocour blýskl očima a zamručel a žlutý kocour učinil totéž. Jejich ocasy sebou mrskaly ze strany na stranu. Ze silných hrdel se ozývalo mručení. Přiblížili se k sobě s ušima složenýma nazad a s napjatými svaly.

	„Jau – jau – au!“ řekl černý.

	„Vau – va – va!“ zněla odpověď v hlubší tónině.

	„Ja – vau – vau – va!“ zavřeštěl černý zvýšeným hlasem a couvl o dva milimetry, když si povšiml široké pevné hrudi před sebou.

	Všude kolem se otvírala okna, bylo slyšet lidské hlasy, ale kočičí výstup pokračoval.

	„Jau – jau – au!“ mručel Žlutý Postrach, a zatímco soupeř se ozýval ve stále vyšší tónině, jeho hlas nabýval temnějšího zabarvení „Jau!“ a postoupil o další krok.

	Teď byla mezi jejich nosy jen sedmicentimetrová mezera. Stáli tu proti sobě, oba připraveni skočit na soupeře, ale každý vyčkával, až to udělá ten druhý. Tři minuty po sobě mlčky blýskali očima, nehybní jako sochy, jen konečky jejich ocasů sebou mrskaly.

	 

	Žlutý začal znovu hlubokým hlasem: „Jau-au-au!“

	„Ja – á–á–á-á!“ zavřeštěl černý. Chtěl řevem soupeře vyděsit, ale sám o milimetr ustoupil. Žlutý postoupil o celý centimetr. Jejich vousy se teď dotýkaly. Další posun vpřed a téměř se dotýkali nosem.

	„Jau – va – va!“ řekl žlutý. Znělo to jako tiché kvílení.

	„Ja – á–á–á–á!“ zavřeštěl černý, ale ustoupil o půl milimetru. A žlutý bojovník po něm skočil jako démon a pevně se do sebe zaklínili.

	Oba se kutáleli a kousali a trhali, především ten žlutý!

	Jeden druhého svírali a tiskli, ale především ten žlutý!

	Váleli se sem a tam, jednou byl nahoře ten, podruhé onen, ale především ten žlutý. Tak to pokračovalo,

	dokud se neskutáleli ze střechy za jásotu diváků v oknech. Když padali do dvora plného smetí, neztratili ani zlomek vteřiny, celou tu dobu, co letěli, se kousali a škrábali, ale především ten žlutý. A než se pustili, měli toho oba právě tak dost, především ten černý. Vyšplhal se na zeď, krvácející a mručící, a zmizel z dohledu a z okna do okna šla zvěst, že Cayleyův Macek konečně dostal napráskáno od Žluťáska.

	Buďto byl žlutý kocour znamenitý čmuchal, nebo se malá Tulačka dost dobře neschovala – zkrátka našel ji mezi bednami a ona se ani nepokusila utéci, snad proto, že byla očitou svědkyní boje. Ženské srdce si nedokáže nic naklonit víc než úspěch v boji a žlutý kocour s Tulačkou se stali od té doby nejlepšími přáteli, i když spolu nežili ani se nedělili o jídlo – kočky tohle zpravidla nedělávají – ale oba si navzájem projevovali zvláštní přátelskou pozornost.
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	Minulo září. Nastaly kratší říjnové dny, a tu došlo v staré bedně od sucharů k radostné události. Kdyby sem byl přišel Žluťásek, byl by viděl pět maličkých koťat, schoulených v objetí matky, malé Tulačky. Pro ni to byla úžasná věc. Byla tak blažená, jak jen může být blažená zvířecí matka, milovala svá mláďata a lízala je s něhou, která by musela překvapit i ji samu, kdyby byla schopná o těchto věcech uvažovat.

	Její neradostný život byl teď plný radostí, ale i starostí a k těžkému životu přibylo velké břímě. Všechny síly teď spotřebovala na hledání potravy. A její břemeno se ještě zvětšilo, když koťata vyrostla natolik, že se mohla batolit mezi bednami. Dělávala to denně v matčině nepřítomnosti od té doby, co jim bylo šest týdnů. V chudých čtvrtích všichni nejlépe vědí, že neštěstí lze potkat každou chvíli, ale štěstí jen málokdy. Tulačka se už třikrát střetla se psem a Maleeho černoch po ní házel kameny v době, kdy už dva dny neměla nic k snědku. Potom se na ni usmálo štěstí. Hned druhého dne ráno našla bandasku plnou mléka, na níž nebylo víčko, podařilo se jí obrat jednu strávníci, která dostávala maso od mužíka s kárkou, a našla velkou rybí hlavu – to všechno během dvou hodin. Právě se vracela s pocitem naprosté spokojenosti, jaký dává jen nasycený žaludek, a tu spatřila na svém dvoře malého hnědého tvora. Lovecký pud se v ní ozval plnou silou. Nevěděla, co to je, ale v minulosti zabila a sežrala několik myší a tohle byla zřejmě nějaká velká myš s useknutým ocasem a dlouhýma ušima. Tulačka se k ní blížila s obzvláštní, ale zbytečnou opatrností. Králíček si prostě sedl na bobek a trochu pobaveně se na ni díval. Vůbec se nepokoušel utéci a kočka na něho skočila a odtáhla ho pryč. Protože neměla hlad, odnesla ho do sucharové bedny a pustila ho mezi koťata. Králíček nebyl nijak zvlášť poraněný. Vzpamatoval se z leknutí, a protože nemohl z bedny ven, přitiskl se ke koťatům, a když koťata začala večeřet, brzy se rozhodl, že se k nim přidá. Kočka z toho byla zmatená. Převládal v ní lovecký pud, ale to, že neměla hlad, králíčka zachránilo a v kočce se tak mohl probudit mateřský cit. Skončilo to tím, že se králíček stal členem její rodiny a kočka ho od té doby chránila a krmila společně s koťaty. Minuly dva týdny. Když byla matka pryč, koťata vesele dováděla mezi bednami. Králíček se však z bedny nemohl dostat. Japončík Malee spatřil koťata na zadním dvoře a přikázal černochovi, aby je postřílel. Černoch provedl rozkaz jednou zrána flobertkou. Střílel jedno kotě po druhém a díval se, jak se ztrácejí z dohledu mezi nakupeným harampádím, když tu po zdi od přístaviště přiběhla jejich matka s malou přístavní krysou v tlamičce. Chystal se ji také zastřelit, ale při pohledu na krysu změnil úmysl. Kočka, která chytá krysy, si zaslouží, aby žila. Náhodou to byla první krysa, kterou kdy chytila, ale zachránila jí život. Opatrně se propletla bludištěm harampádí k bedně od sucharů a patrně byla zmatená, když zjistila, že na její volání nepřiběhlo ani jedno kotě a že králíček nemá chuť na krysu. Číča se položila na bok a dala králíčkovi napít, ale občas mňoukáním svolávala koťata. Černoch došel po hlase až k bedně, a když nahlédl dovnitř, uviděl ke svému velkému úžasu, že tam je kočka, živý králík a mrtvá krysa.

	Matka kočka složila uši nazad a zamručela. Černoch zmizel, ale za minutu dopadla na bednu dřevěná deska a doupě i s jeho obyvateli, živými i mrtvým, bylo přestěhováno do sklepního krámku.

	„Heleďte, šéfe, mrkněte sem – tadyhle je ten malinkatej králík, kterej se nám zdejch. A vy ste myslel, že sem ho šlohnul já.“

	Kočku i králíčka opatrně přenesli do velké drátěné klece a vystavovali je tam jako šťastnou rodinku, ale králíček se za pár dní roznemohl a pošel.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-11.png]Číča nebyla v kleci ani trochu šťastná. Měla dost jídla a pití, ale toužila po svobodě – a byla by patrně získala svobodu nebo přišla o život, kdyby si za čtyři dny strávené v zajetí nevyčistila a neuhladila kožíšek tak, že vyniklo její neobvyklé vybarvení. Teď se Japončík rozhodl, že si ji ponechá. 

	Druhý život
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	Japončík Malee byl nejprohnanější ze všech těch nevzdělaných mrňousů, kteří kdy prodávali laciné kanárky ve sklepním krámku. Byl velice chudý a černoch s ním táhl jen proto, že tenhle „Hangličan“ byl ochoten jíst s ním u jednoho stolu a spát s ním v jedné místnosti a že i jinak uznával jeho naprostou rovnoprávnost, což je ochotno připustit jen málo bělochů. Podle svého dobrého svědomí byl Japončík absolutně počestný – jenže on žádné dobré svědomí neměl. A bylo dobře známo, že jeho hlavní příjmy pocházely z nákupu a prodeje kradených psů a koček. Půl tuctu kanárků v krámku sloužilo jen jako kamufláž. Japončík měl velkou sebedůvěru. „Sammy, tu kluku, povídám ti, ty mě eště uvidíš s mejma vlastníma koňma,“ říkával, když se jeho špinavá prsíčka dmula pýchou nad nějakým bezvýznamným úspěchem. Nebyl bez ctižádosti, ta se však u něho projevovala jen občas a neúčinně. Někdy si přál, aby ho lidé považovali za chovatele. Jednou dokonce zašel tak daleko, že nabídl kočku na výstavu koček a psů pořádanou vznešenou Společností newyorských starousedlíků. Měl k tomu tři ne docela jasné pohnutky: za prvé uspokojit svoji ctižádost; za druhé získat jako vystavovatel volný vstup a za třetí, “ehm, dyť víte, člověk by měl mít přehled vo cennejch kočkách, dyž se kočkama zabejvá, že jo“. Ale tuhle výstavu pořádala Společnost a vystavovatel musel být někým pozván. Japončíkova ubohá kočka, údajně napůl angorská, byla pohrdavě odmítnuta.

	V novinách zajímaly Japončíka jen inzeráty pod titulkem Ztráty a nálezy, ale povšiml si i článku o „pěstování kožešiny“, vystřihl jej a připíchl na zeď svého brlohu. Pak se pustil do krutého pokusu s Tulačkou. Především napustil čímsi její špinavý kožich, aby zahubil několik druhů hmyzu, které se v něm držely. A když to zapůsobilo, celou ji důkladně vydrbal teplou vodou a mýdlem, přestože skučela, cenila zoubky a sekala po něm drápky. Kočka byla strašně rozhořčená, ale když v kleci u kamen uschla, rozlil se jí po těle pocit tepla a blažené svěžesti, její srst teď byla načechraná, podivuhodně hebká a světlá. Japončík i jeho pomocník byli výsledkem náramně potěšeni a kočka měla být potěšena také. Ale to byly jen přípravy k vlastnímu pokusu. „Nic tak neprospívá rostoucí srsti jako hojnost olejnaté potravy a trvalé působení chladného počasí,“ stálo na výstřižku. Zima byla za dveřmi a Japončík Malee postavil klec s kočkou na dvůr, kde byla chráněna jen před deštěm a přímým větrem, a cpal do ní tolik olejnatých pokrutin a rybích hlav, kolik jich jen stačila sežrat. Za týden se začala projevovat změna. Kočka rychle tloustla a srst měla stále hezčí – nemusela dělat nic, jen tloustnout a upravovat si kožíšek. Její klec udržovali v čistotě a příroda odpověděla na chladné počasí a olejnatou stravu tím, že kočičí kožíšek houstl a byl stále lesklejší. Uprostřed zimy byla z Tulačky neobyčejně krásná kočka s pěkným hustým kožíškem, jehož vybarvení z ní dělalo přinejmenším vzácný exemplář. Japončík byl s výsledkem experimentu velice spokojený, a protože i ten nejmenší úspěch na něho vždycky podivuhodně zapůsobil, začal snít o slávě. Proč by Tulačku neposlal na připravovanou výstavu? Nezdar z minulého roku ho přiměl, aby věnoval větší péči drobnostem. „Vono to nejde, že jo, Sammy, poslat ji tam jako nějakou toulavou kočku, že jo,“ poznamenal ke svému pomocníkovi, „ale vono to de zařídit tak, aby to těm vznešenejm pánům vyhovovalo. Nic není tak důležitý jako dobrý méno, že jo. Vod teďka to bude Královská číča nebo tak ňák, nic k těm vznešenejm starousedlíkům nepásne tak jako slovo královskej. Třeba Královskej Ríša nebo Královskej Sam – jak to zní? Jenže todle nejde, to sou ména pro kocoury. Hele, Sammy, jakpak se menuje ten vostrov, kde si se narodil?

	„Vostrov Analostan, pane, to je moje rodný místo, pane.“

	„No jo, to je dobrý, že jo? Hrome – Královská Analostana! Jediná Královská Analostana s rodokmenem na celý vejstavě, že jo. Není to fajn?“ A oba se začali řehtat.

	„Jenže my musíme mít ňákej rodokmen, že jo.“ A tak vyrobili padělek dlouhého rodokmenu s předepsanými náležitostmi. Jednoho zamračeného odpoledne Sam ve vypůjčeném cylindru doručil kočku i s rodokmenem ke vchodu výstavní síně. Černoch, který tu stál, ho uvítal s poctami. Byl to jistý holič ze Šesté třídy a uměl našlechtit za pět minut kočku lip, než by to dokázal Japončík Malee za celý život. A tohle byl zřejmě jeden z důvodů, proč byla Královská Analostana s uznáním přijata na výstavu koček.

	Japončík byl strašně pyšný na to, že patří mezi vystavovatele. Ale jako nevzdělaný člověk z periférie pociťoval velkou úctu k lidem, kteří patřili k vyšší společenské třídě, a když došel ke vchodu výstavní síně v den zahájení výstavy, hluboce na něho zapůsobily řady kočárů a cylindrů. Muž u vchodu si ho ostře prohlédl, ale s lístkem ho pustil dovnitř, nejspíš ho pokládal za podkoního některého vystavovatele. V síni ležely před dlouhými řadami klecí sametové koberce. Nezkušený Japončík se plížil mezi postranními řadami a prohlížel si kočky všech možných druhů, všímal si modrých a červených mašliček, rozhlížel se kolem, ale neodvážil se [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-12.png]zeptat na svůj vlastní výstavní kus. Chvěl se při pomyšlení, co by tahle oslňující společnost vznešených lidí řekla, kdyby odhalila jeho podvod. Prošel už všechny uličky na okraji sálu a viděl hodně zvířat odměněných cenou, nikde však nebylo stopy po Tulačce. Mezi uličkami uprostřed výstavní síně bylo mnohem víc lidí. Nenápadně se tam protlačil, ale Tulačka tam zase nebyla a Japončík usoudil, že se stala nějaká chyba. Porota zřejmě jeho kočku později odmítla. Nevadí, aspoň má vystavovatelskou vstupenku a teď ví, kde se dá sehnat pár cenných angorských koček.

	Uprostřed střední uličky byly kočky s nejlepším rodokmenem. Tlačila se kolem nich spousta lidí. Průchod byl ohrazený provazem a dva policisté tam usměrňovali pohyb davu. Japončík se vmísil mezi ně. Měl příliš malou postavu a neviděl druhým přes hlavy, a přestože se elegantně odění lidé odtahovali od jeho starých ošuntělých šatů, nemohl proniknout blíž. Ale z poznámek ostatních usoudil, že je tu nejkrásnější exemplář výstavy.

	„Och, není překrásná?“ řekla jedna dlouhá dáma.

	„Ta ušlechtilost!“ podotkl kdosi jiný. 

	„Člověk může vždycky bezpečně usuzovat podle vznešeného vzezření. To se získává jen po nesmírně dlouhé době strávené v nejvytříbenějším prostředí.“

	„Jak ráda bych tohle nádherné stvoření měla!“

	„Taková důstojnost – ten klid!“

	„Slyšel jsem, že má ověřený rodokmen, který sahá téměř do doby faraónů!“

	A chudák ukoptěný mrňavý Japončík se podivoval své vlastní drzosti, s níž poslal toulavou kočku do této společnosti.

	„Dovolte, madam.“ Ředitel výstavy se prodíral davem. „Je tu umělec, který má ihned nakreslit perlu naší výstavy pro chovatelskou revui. Prosím, ustupte trochu stranou. Tak, děkuji.“

	„Och, pane řediteli, nemohl byste přesvědčit majitele, aby to krásné stvoření prodal?“

	„Hm, to nevím,“ zněla odpověď. „Mám zato, že je to dobře situovaný, nepřístupný člověk. Ale pokusím se, pokusím se, madam. Nejevil vůbec žádnou ochotu poslat ten poklad na naši výstavu, to jsem vyrozuměl od jeho sluhy. Vy tady, uhněte,“ zabručel ředitel, když se ošuntělý mužík dychtivě vecpal mezi umělce a urozenou kočku. Ale ten halama chtěl vědět, kde se dají sehnat tak vzácné kočky. Dostal se dost blízko, aby mohl nahlédnout do klece a přečíst si tabulku oznamující, že „modrá stuha a ZLATÁ MEDAILE výstavy koček pořádané Společností newyorských starousedlíků“ byla udělena „čistokrevné kočce s rodokmenem, KRÁLOVSKÉ ANALOSTANĚ, vystavované panem J. Maleem, známým chovatelem. (NEPRODEJNÁ.)“

	Japončík zalapal po vzduchu a podíval se tam znovu. Skutečně, ve vysoké pozlacené kleci na sametových polštářích, hlídaná čtyřmi strážníky, ležela jeho Tulačka, kožich jí svítil světlou šedí s černými skvrnami, modravé oči měla přivřené. Byl to obraz kočky znuděné vším tím rozruchem, který se jí líbil právě tak málo, jak málo ho chápala.
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	Japončík Malee postával u Tulaččiny klece celé hodiny a poslouchal poznámky lidí – opájel se slávou, kterou dosud nikdy nepoznal a o níž se jen málokdy odvážil snít. Viděl však, že bude moudřejší, když zůstane nepoznaný; všechno musí zařídit jeho „sluha“.

	O úspěch této výstavy se zasloužila především Tulačka. V majitelových očích její cena denně stoupala. Nevěděl, jaké částky se platí za takovéhle kočky, a myslel si, že určil asi nejvyšší možnou cenu, když jeho „sluha“ předal řediteli plnou moc k prodeji Analostany za sto dolarů.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-13.png]Tak se tedy stalo, že byla Tulačka přenesena z výstavy do velkého domu na Páté třídě. Zpočátku se chovala nevysvětlitelně divoce. Její nechuť k mazlení si však vysvětlovali aristokratickým odporem k důvěrnostem. Její ústup před mrňavým psíčkem doprostřed jídelního stolu chápali jako výraz hluboce zakořeněné, i když zbytečné snahy vyhnout se dotyku, který by ji mohl poskvrnit. Její výpady proti oblíbenému kanárkovi omlouvali tím, že v Orientě, kde se narodila, bývala svědkem krutého jednání. Důstojný způsob, jímž otvírala konvičku s mlékem, byl | přijímán se zvláštním uznáním. Snad. no si vysvětlili nechuť, kterou projevovala vůči košíku obšitému hedvábím a časté výpady proti zaskleným oknům – košík [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-14.png]je příliš mělký a v jejím královském domově nebyla okna zasklená. To, že znečišťovala koberce, dokazovalo její orientální způsoby. Když se jí na dvoře, obehnaném vysokými zdmi, po několikrát nepodařilo chytit vrabce, byl to nový důkaz královské neschopnosti zaviněné výchovou. A její časté průzkumy odpadkové nádoby chápali jako projev malé, odpustitelné výstřednosti urozeného tvora. Krmili ji a hýčkali, ukazovali a chválili, ale Tulačka nebyla šťastná. Stýskalo se jí. Trhala drápky modrou mašličku, kterou měla uvázanou kolem krku, až se jí zbavila.

	Skákala proti okennímu sklu, protože považovala okno za cestu vedoucí ven. Lidem a psům se vyhýbala proto, že se k ní vždycky chovali nepřátelsky a krůtě. Sedávala a hleděla na střechy a dvorky za oknem a přála si, aby pro změnu mohla být tam někde mezi nimi.

	Byla však přísně střežena a nikdy ji nepouštěli ven, takže šťastné chvilky u odpadkové nádoby prožívala, jen když tyto nádoby rozkoše byly uvnitř. Jednoho březnového večera, právě když je vynášeli ven, aby časně ráno mohli popeláři odvézt jejich obsah, Královská Analostana využila příležitosti, vyklouzla ze dveří a zmizela.

	Byl z toho velký poprask; ale číča o tom jednak nevěděla, jednak by jí to bylo jedno, i kdyby o tom věděla – měla jen jednu touhu: dostat se domů. Snad jen náhoda ji zavedla zpátky tím směrem, kde ležel Grange Hill, ale než se tam dostala, prožila všelijaká malá dobrodružství. A co teď? Doma nebyla a o živobytí přišla. Začínal ji trápit hlad, a přece měla zvláštní blažený pocit. Nějakou dobu byla zalezlá v jedné zahrádce před domem. Ostrý východní vítr sílil a přinášel jí zvlášť přátelské poselství. Člověk by o něm řekl, že to je nepříjemný zápach přístaviště, ale pro číču to byly novinky z domova na uvítanou. Klusala dlouho ulicí přímo k východu, opatrně postupovala po zábradlí předních zahrádek, občas zůstala na okamžik stát jako socha nebo přeběhla na druhou stranu ulice, kde bylo větší šero, a nakonec dorazila do přístavu a k vodě. Ale neznala to tam. Mohla se pustit k severu nebo k jihu. Něco jí řeklo, aby se obrátila na jih. Proplétala se mezi přístavními budovami a psy, povozy a kočkami, klikatými výběžky zálivu a rovnými dřevěnými ohradami a asi za hodinu se dostala do známých míst, plných povědomých pachů. A dřív než vyšlo slunce, protáhla se unavená, s bolavými tlapkami, znovu tou starou dírou v tom starém plotě a přelezla zeď přímo do té bedny od sucharů, v níž se narodila.

	Kdyby ji tak viděla rodina z Páté třídy v jejím rodném Orientě!

	Po dlouhém odpočinku vylezla tiše z bedny od sucharů a zamířila ke schůdkům do sklepa – hledala jako v dřívějších dobách něco k snědku. Dveře se otevřely a stál tam černoch. Křikl na ptáčníka, který byl kdesi uvnitř:

	„Heleďte, šéfe, poďte se mrknout, esli se tady nevrátila domů ta Královská Analostana!“

	Japončík přiběhl právě včas, aby zahlédl kočku, jak přeskakuje zeď. Hlasitě na ni volali a snažili se, aby jejich hlas zněl co nejsvůdněji a nejlichotivěji.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-18.png]“Číčo, číčo, chudinko čičinko! Poď sem!“ Ale číča jim nebyla nijak nakloněna a zmizela, aby sháněla na starých známých místech něco k snědku. 

	Královská Analostana byla pro Japončíka štěstí spadlé z nebe – umožnila mu v mnohém zlepšit zařízení sklepního krámku a díky jí přibylo v klecích několik nových vězňů. Teď bylo ze všeho nejdůležitější znovu polapit její královskou výsost. Nakladli zahnívající zbytky masa a jiná účinná vnadidla, až svíravý hlad číču přinutil vlézt pro velkou rybí hlavu do nastražené bedničky. Černoch, který past hlídal, zatáhl za šňůrku, víko se přiklopilo a o minutu později se Královská Analostana znovu octla ve sklepě mezi ostatními vězni. Japončík mezitím sledoval v novinách sloupek nadepsaný „Ztráty a nálezy“. Našel tam inzerát: „25 dolarů odměny dostane ten, kdo...“ Toho večera zašel sluha pana Maleeho s kočkou do vznešeného obydlí na Páté třídě. „Poručení vod pana Maleeho, pane. Královská Analostana se vrátila do vokolí rezidence bejvalýho majitele. Panu Maleemu je potěšením, že může Královskou Analostanu vrátit.“ Panu Maleemu nebylo ovšem možno poslat odměnu, ale sluha byl ochoten přijmout cokoli. A také dal rovnou na srozuměnou, že očekává slíbenou odměnu a ještě něco navíc.

	Po tom všem Tulačku pečlivě hlídali. Protože se jí však ani v nejmenším nezprotivil starý nuzný způsob života a protože ji blahobyt netěšil, stala se divočejší a ještě nespokojenější.
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	Jaro se v New Yorku činilo, jak mohlo. Špinaví evropští vrabčáci se prali v okapech, kočky celou noc vřeštěly a rodina na Páté třídě začínala uvažovat o svém venkovském sídle. Pak sbalili zavazadla, zamkli dům a přestěhovali se do letní rezidence vzdálené padesát mil. A Číča se v košíku přestěhovala s nimi.

	„Právě tohle potřebuje. Změnu vzduchu a prostředí, aby zapomněla na své dřívější majitele a byla šťastná.“

	Košík naložili na zadní sedadlo kočáru. Nové zvuky a pachy vnikaly dovnitř a opět se ztrácely. Potom se směr jízdy změnil. Pak se ozval dupot mnoha nohou a košík se víc rozhoupal. Krátká zastávka, nová změna směru, několikeré cvaknutí, pár úderů, dlouhé pronikavé hvízdnutí a nad jakýmsi velikánským předním vchodem se rozezněly zvonky. Cosi zarachotilo, zasvištělo, bylo tu cítit něco nepříjemného, ohavný zápach, který stále sílil, hrozný dusivý zápach, vražedný, štiplavý, jedovatý smrad doprovázený rámusem, v němž zanikal nářek ubohé číči. A když to začalo být téměř nesnesitelné, najednou nastala úleva. Zaslechla klapnutí. Náhle bylo světlo a dostatek vzduchu. Pak jakýsi mužský hlas zvolal: „Všechno, co přijde do 125. ulice, ven!“ Pro Tulačku to ovšem byl jen nesrozumitelný lidský křik. Rámus postupně utichal, až úplně ustal. Později to rachocení znovu začalo, doprovázeno mnoha zvuky, a otřesy, ale ten jedovatý plyn už nebylo cítit. Rychle minuli táhlý dunivý rachot spojený s příjemným pachem přístavu, a pak následovala série nárazů spolu se skřípěním, ťukáním, cvakáním, různými pachy, poskoky, otřesy, novými pachy, klepáním, zvedáním, rachocením a dalšími pachy, ale nezdálo se, že by se pří tom nějak změnil směr cesty. Když to všechno [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-19.png]konečně ustalo, víkem košíku pronikl záblesk slunce. Královskou kočku zdvihli na zadní sedadlo starobylého kočáru, odbočili ze směru, kterým jeli až dosud, a kola zanedlouho skřípěla a rachotila po štěrku. Navíc se ozvaly nové děsivé zvuky, štěkot psů, velkých i malých, kteří byli hrozivě blízko. Košík byl zvednut a Tulačka z chudé čtvrti se octla ve své letní rezidenci.

	Všichni se k ní chovali s přehnanou vlídností. Chtěli se královské kočce zavděčit, ale jaksi se to nikomu nepodařilo, snad až na vysokou tlustou kuchařku, kterou Tulačka objevila, když zabloudila do kuchyně. Tahle osoba byla cítit chudinskou čtvrtí víc než všichni ostatní, s nimiž se setkala v posledních měsících, a to k ní Královskou Analostanu dost přitahovalo. Když kuchařka zjistila, že jsou jisté obavy, aby kočka neutekla, prohlásila: „Žádnej strach; až si kočka volíže svý packy, tak se tady bude cejtit doma.“ A pak obratně chytila nedotknutelnou královskou výsost do zástěry a dopustila se hrozné svatokrádeže – namazala jí tlapky tukem z pekáče. Tulačce se to ovšem nelíbilo – nelíbilo se jí tam vůbec nic. Ale když se octla zas na zemi, začala si čistit tlapky a našla v té mastnotě zřejmé zalíbení. Asi hodinu si lízala všechny čtyři tlapky a kuchařka vítězoslavně prohlásila, že teď „už je jistý, že tady vostane“. A skutečně zůstala, ale projevovala překvapivý a nechutný zájem především o kuchyni, kuchařku a odpadkovou nádobu.

	Rodina byla divným chováním Královské Analostany zarmoucena, ale těšilo ji, že je kočka spokojenější a přístupnější. Za pár týdnů jí poskytli větší svobodu. Chránili ji před každým nebezpečím. Psi se ji naučili respektovat. Žádného muže ani žádného kluka z okolí ani ve snu nenapadlo, aby hodil kamenem po kočce s dlouhým rodokmenem. Měla k jídlu všechno, čeho se jí zachtělo, a přece pořád nebyla šťastná. Toužila po mnoha věcech, sama snad nevěděla, po čem. Měla všechno – ale potřebovala ještě něco jiného. Měla nadbytek jídla a pití – ale mléko už tak dobře nechutná, když můžete zajít k misce a vypít z ní tolik, kolik se vám zachce; musíte ho ukrást z plechové bandasky, když vás trápí hlad a žízeň, jinak nemá tu pravou chuť – zkrátka není to to pravé mléko.

	Pravda – za domem byl dvoreček, kde se shromažďovaly odpadky, a kolem bylo také volné prostranství, a hodně veliké, jenže celé zaneřáděné růžemi. I koně a psi tady byli nějak divně cítit. Celé okolí byla odpuzující poušť mrtvých, hnusných zahrad a luk, bez jediného činžáku a továrního komína. Jak to tu všechno nenáviděla! V celém tom strašném okolí byl jen jediný sladce vonící keř, a ten rostl v zanedbaném koutě.

	S potěšením do něho lezla a válela se v jeho listí; bylo to jediné příjemné místo v zahradě; jediné, protože od té chvíle, co sem přišla, nenašla nikde zahnívající rybí hlavu ani nespatřila pravou odpadkovou nádobu. Vůbec to bylo nejošklivější, nejnepříjemnější, nejhůř páchnoucí místo, jaké kdy poznala. Byla by určitě utekla hned první noc, kdyby byla volná. Ale svobodu měla získat teprve po mnoha týdnech a mezitím se její náklonnost ke kuchařce proměnila v pouto, které ji tam drželo. Ale po létě naplněném nespokojeností se událo několik věcí, které znovu probudily v královském vězni instinkty kočky z chudé čtvrti.

	Do venkovské vily došel z přístavu velký balík. Nezáleží na tom, co obsahoval, vydechoval však množství vábných, pikantních vůní, jaké bývají v přístavech v nejchudších čtvrtích. Čichová paměť hraje u zvířat jistě velkou úlohu a číčina minulost ožila nebezpečně silně. Druhého dne kuchařka „odešla“ kvůli jakýmsi nepříjemnostem, které jí způsobil právě onen balík. Tím bylo uvolněno pouto a téhož večera nejmladší chlapec z domu, ježatý Američánek, který neměl dost úcty ke královské výsosti, přivázal urozené kočce na ocas plechovku, nepochybně z nějakých ušlechtilých důvodů, jenže kočce se takové jednání nelíbilo a sekla po něm tlapkou s pěti velkými rybářskými háčky. Ječení postižené Ameriky vyburcovalo Američánkovu matku. Číča jen zázrakem uhnula před žensky zchytralým útokem podniknutým knihou – a pak se dala na útěk, samozřejmě po schodech vzhůru. Pronásledovaná krysa utíká dolů, pronásledovaný pes běží rovně, pronásledovaná kočka utíká vzhůru. Schovala se v podkrovní komůrce, unikla odhalení a vyčkávala, dokud nenadešel večer. Potom proklouzla po schodech dolů, postupně vyzkoušela všechny dveře, až objevila jedny nezavřené, a tudy unikla do temné srpnové noci. Pro lidské oči byla inkoustově černá tma, ale pro kočku obyčejné šero a Tulačka se obratně proplétala mezi ohavnými záhony porostlými keři a květinami, naposledy prolezla houštinkou, která ji jediná v celé zahradě vábila, a pak se odvážně vydala zpátky cestou, kterou vykonala na jaře.

	Jak se vůbec mohla vracet cestou, kterou nikdy nespatřila? Všechna zvířata mají jakýsi orientační smysl. U člověka je jen málo vyvinutý, koně jej zato mají velmi silný a kočky jsou jím obzvlášť hojně obdařeny. Tento tajemný vůdce ji vedl k západu, ne docela přesně a přímo, dal jí jen všeobecný impuls, který se pak uplatnil prostě proto, že se po silnici pěkně šlapalo. Za hodinu ušla dvě míle a dorazila k řece Hudsonu. Čich jí mnohokrát řekl, že jde správným směrem. Jeden pach za druhým se znovu vynořoval. Podobně je tomu u člověka, který ušel ulicí míli a nevzpomíná si na žádnou význačnou podrobnost, ale když některou znovu spatří, upamatuje se na ni: „No jo, tohle jsem už předtím viděl.“ A tak Tulačku vedl hlavně její orientační smysl, ale byl to čich, který ji ustavičně ujišťoval: “Ano, jdeš správně, tudyhle jsme jeli na jaře.“

	Podle řeky běžely koleje. Přes vodu nemohla, musela se pustit k severu nebo k jihu. V tomto případě jí orientační smysl jasně řekl: Jdi k jihu. A Tulačka ťapala po pěšince vedoucí mezi železničními kolejnicemi a plotem.

	 

	Třetí život
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	Kočka se umí velice rychle přehoupnout přes plot nebo vylézt na strom, ale když postupuje dlouhým vytrvalým krokem míli za mílí, hodinu za hodinou, neuplatní se kočičí skoky, ale způsob, jakým kluše pes. Ačkoli se jí dobře šlo a pěšina byla rovná, uplynula hodina, než ji dělily od růžového pekla dvě míle. Byla unavená a trochu ji bolely tlapky.

	Pomýšlela už na odpočinek, když tu se přihnal k nedalekému plotu pes a začal jí skoro do ucha tak strašně štěkat, že číča vyděšeně odskočila. Uháněla po pěšince ze všech sil a přitom se zkoumavě dívala, zda se psovi někde nepodaří proklouznout plotem. Ne, zatím se mu to nepodařilo. Ale hnal se jí v patách s hrozivým vrčením a číča dělala dlouhé skoky na bezpečné straně plotu. Štěkot psa se změnil v tiché dunění – pak to dunění a rachot postupně sílily, až byl vzduch plný ohlušujícího hřmotu. Zazářilo světlo. Tulačka se ohlédla, ale nespatřila psa, nýbrž mohutnou černou obludu se žhnoucím rudým okem.

	Blížila se a přitom vřeštěla a prskala jako dvůr plný koček. Číča vložila do úprku všechny síly a vyvinula takovou rychlost, jakou neběžela nikdy dřív, ale na plot se neodvážila vyskočit. Uháněla jako pes, doslova letěla, ale bylo to marné. Obluda ji dohonila, ale ve tmě číču minula, přehnala se kolem ní a zmizela v temné noci. Tulačka se schoulila a lapala po dechu. Od chvíle, kdy začal štěkat pes, se přiblížila k domovu o další půl míle.

	To bylo první setkání s neznámou obludou – neznaly ji však jen její oči. Zřejmě ji poznal i nos a řekl Tulačce, že to je další ukazatel na cestě k domovu. Číča se těchto oblud přestávala bát. Zjistila, že jsou hrozně hloupé a nedovedou ji najít, když tiše proklouzne pod plotem a zůstane nehybně ležet. Do ranního rozbřesku potkala několik takových oblud, ale vyvázla vždycky bez sebemenší nehody.

	Při východu slunce dorazila na cestě k domovu do pěkného zanedbaného zákoutíčka a měla to štěstí, že tam našla na hromadě odpadků několik nádherně špinavých soust. Ten den strávila nablízku stáje, kde byli dva psi a taková spousta malých kluků, že tam málem skončila její [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-22.png]životní pouť. Silněji to připomínalo domov; ale neměla chuť tam zůstat. Stará touha ji hnala dál a večer se znovu vydala na cestu. Celý den viděla jednooké hřmící obludy běhat kolem a už si na ně tak zvykla, že vytrvale šlapala po celou noc. Další den strávila ve stodole, kde chytila myš, a příští noc se podobala té předcházející až na to, že pes, s kterým se střetla, ji zahnal daleko nazpět. 

	Několikrát ji špatně zavedly klikaté cesty a zašla daleko ze správného směru, ale pokaždé se stočila zpátky k jihu. Ve dne se schovávala ve stodolách, vyhýbala se psům a malým klukům a za noci se belhala podle trati – bolely ji už tlapky.

	Ale šla pořád dál, míli za mílí, na jih, stále na jih – psi, kluci, hřmící obludy, hlad – psi, kluci, hřmící obludy, hlad – a přece ustavičně šla kupředu a nos ji čas od času potěšil spolehlivou zprávou: „Tenhle pach jsme zjara docela určitě míjeli!“
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	Tak uplynul týden a číča, unavená, špinavá, bez stužky a s bolavými tlapkami, dorazila na Harlemský most. Přestože byl obklopený lahodnými vůněmi, vzhled toho mostu se jí nelíbil. Polovinu noci strávila na břehu, vydala se proti proudu i po proudu, ale kromě několika jiných mostů neobjevila žádnou jinou možnost, jak se dostat dál na jih. Nezjistila nic zajímavého až na to, že tady jsou velcí lidé stejně nebezpeční jako kluci. Musela se vrátit k Harlemskému mostu; nejen proto, že byl obklopen známými vůněmi, ale i proto, že čas od času, když se přes něj hnala jednooká obluda, zněl odtamtud dunivý rachot, na který se pamatovala z jarní cesty. Nad krajinou leželo hluboké noční ticho, když Tulačka skočila na opěrný trám a protáhla se po něm nad vodu. Neměla za sebou ještě ani třetinu mostu, když se proti ní vyřítila z opačného konce jednooká hřmící obluda. Tulačka se hrozně polekala, ale protože věděla, jak jsou hloupé a slepé, spustila se na nižší postranní trám a tam se skrčila. Ta hloupá obluda ji samozřejmě minula a přehnala se kolem ní a všechno by bylo dobře skončilo, kdyby se neobrátila nebo se znenadání nepřiřítila zezadu jiná prskající příšera. Číča skočila na koleje a rozběhla se k domovskému břehu. Ale než se tam dostala, přihnal se odtamtud třetí řvoucí běs. Kočka uháněla ze všech sil, ale byla zaskočena dvěma nepřáteli. Zbývala jí jediná možnost, zoufalý skok z trámů do neznáma. Padala a padala, nekonečně dlouho, potom to žbluňklo, voda vystříkla a Tulačka zapadla do hluboké vody. Voda se nezdála studená, vždyť byl srpen, a přece naháněla kočce hrůzu. Když číča vyplavala na povrch, prskala a kašlala. Rozhlédla se kolem sebe, zda obludy neplavou za ní, a pak vyrazila ke břehu. Nikdy se neučila plavat, a přece plavala, prostě proto, že poloha těla a pohyb nohou jsou u kočky stejné při plavání i při chůzi. Spadla do míst, která se jí nelíbila; docela přirozeně se odtud snažila odejít, a tak plavala ke břehu. Ke kterému břehu? Touha po domově nikdy neuhasíná; pro ni tu byl jen jižní břeh, ten, který byl blíž domovu. Vyškrábala se na blátivé pobřeží a voda z ní jen crčela. Prošla mezi hromadami uhlí a prachu a byla tak černá, špinavá a málo vznešená, jak jen kočka vůbec může být.

	Když se vzpamatovala ze šoku, začala se Tulačka s královským rodokmenem cítit lépe. Byla po koupeli příjemně svěží a uvnitř ji hřál pocit vítězství – cožpak svým důvtipem neodrazila útok tří oblud?

	Její čich, paměť a instinkt pro směr ji vybízely, aby se znovu držela kolejí. Ale ty byly zamořeny hřmícími obludami a opatrnost ji přiměla, aby odbočila a sledovala břeh řeky, kde jí tolik věcí připomínalo domov. A tak byla ušetřena nevýslovných hrůz tunelu.

	Přes tři dny poznávala přemnohá nebezpečí hrozící ve spleti přístavních objektů na Východní řece. Jednou se omylem dostala na převozní člun a s ním na Long Island. Ale brzy se jiným člunem vrátila. Nakonec, třetí noc, dospěla do známých míst, kudy procházela tehdy v noci, když utekla poprvé. Odtud už šla rychle a najisto. Věděla, kam jde a kudy se tam dostane. Znala i nejvýznačnější místa, kde narazí na psy. Ťapala rychleji a byla veselejší. Za chvilku se docela jistě schoulí do klubíčka ve svém rodném Orientě, na starém špinavém dvorku. Znovu odbočila a octla se na dohled toho domovního bloku.

	Ale co to? Celý blok byl pryč! Tulačka nechtěla věřit svým očím. V místech, kde dřív stály nakupené domy, rozprostírala se změť kamenů, trámů a děr.

	Tulačka obešla rozvaliny. Podle okolí a barvy dláždění poznávala, že je skutečně doma, že v těchto místech žil ptáčník a býval tu i starý špinavý dvorek. Ale všechno zmizelo, bylo to nadobro pryč a zmizely s tím i známé vůně. Na číču dolehl pocit naprosté beznaděje. Milovala stará známá místa, tento pocit v ní převládal. Vzdala se všeho, aby se mohla vrátit domů, ale její domov už neexistoval. A její statečné srdce bylo náhle sklíčené. Tulačka bloumala po tichých hromadách rumu a nenacházela tam ani útěchu, ani nic k jídlu. Ruiny se rozprostíraly na prostorách, kde stávalo několik bloků a dosahovaly až k vodě. Tohle nezpůsobil požár; Tulačka už jednou viděla místo zpustošené požárem. Tohle vypadalo spíš jako dílo tlupy rudookých oblud. Číča neměla ani tušení, že právě v těchto místech má stát velký most.

	Když vyšlo slunce, začala hledat úkryt. Jeden ze sousedních bloků dosud stál téměř beze změny a Královská Analostana se uchýlila právě tam. Znala zde některé stezky; ale nepříjemně ji překvapilo, že se to tu jen hemží kočkami, které byly podobně jako ona sama vyhnány ze svého starého území. Když se venku objevily odpadkové nádoby, u každé bylo hned několik toulavých koček. To znamenalo hlad. Číča tam pobývala několik dní a pak byla přinucena vyhledat svůj druhý domov na Páté třídě. Když se tam dostala, našla dům zavřený a prázdný. Vyčkávala v jeho blízkosti celý den. Zažila při tom nepříjemnou zkušenost s velkým mužem v modrém kabátě a nazítří v noci se vrátila do přeplněné čtvrti na periférii.

	Minulo září a po něm i říjen. Mnohé kočky zašly hladem nebo byly příliš zesláblé, aby unikly svým přirozeným nepřátelům. Ale Tulačka, mladá a silná, stále ještě žila.

	V místech, kde byly zbořeny bloky domů, se udály velké změny. Ačkoli tenkrát v noci, kdy je Tulačka spatřila poprvé, tam vládlo ticho, přes den se tu hemžili hluční dělníci. Koncem října dokončili budovu, která byla rozestavěna už před jejím příchodem, a Tulačka, poháněná hladem, se připlížila k vědru, které před tuto budovu postavil jakýsi černoch. Ve vědru naneštěstí nebyly odpadky; bylo to v těchto místech cosi nového – vědro na úklid. Jak hořké zklamání, ale přece i cosi útěšného – na držadle ucítila stopy známých dlaní. Zatímco je pozorně zkoumala, černošský mládenec, který obsluhoval výtah, vyšel znovu ven. Přestože měl na sobě modré šaty, jeho osobní pach potvrdil to, co správně napovídalo držadlo. Tulačka ustoupila přes ulici. Černoch se na ni zahleděl.

	„Ať visím, esli todle není Královská Analostana. Haló, číčo, číčo, čííííčo! Pocééém, čííííčo! Myslim, že má řádskej hlad.“

	Hlad! Už celé měsíce neměla pořádné jídlo. Černoch zašel do budovy a znovu se objevil s částí svého oběda.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-25.png]“Hele, číčo, číčo, číčo, číčo!“ Vypadalo to moc lahodně, ale číča měla o tom člověku jisté pochybnosti. Nakonec položil maso na chodník a šel zpátky ke dveřím. Tulačka popošla velice opatrně vpřed; přičichla k masu, chňapla ho a utekla s ním jako malá tygřice, aby svou kořist snědla někde v klidu. 

	Čtvrtý život
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	Tak začalo nové období. Číča teď přicházela ke dveřím budovy pokaždé, když ji k tomu donutil hlad, a důvěra k černochovi v ní stále vzrůstala. Dřív tomu člověku nerozuměla. Zdál se jí vždycky nepřátelský. Teď však byl jejím přítelem, jediným, kterého měla.

	V jednom týdnu se na ni trochu usmálo štěstí. Sedm dobrých jídel v sedmi dnech za sebou. A přímo nahoře na posledním jídle našla šťavnatou mrtvou krysu, lahodnou pochoutku, skutečný dar nebes. Nikdy se jí nepodařilo zadávit dospělou krysu, ale teď tu kořist popadla a odběhla š ní, aby šiji schovala napříště. Přecházela ulici před novou budovou, když se tu objevil její dávný nepřítel – pes z přístavu - a Tulačka se docela přirozeně uchýlila ke dveřím, za nimiž byl její přítel. Právě když se k nim blížila, černoch otevřel dveře, aby mohl vyjít jakýsi elegantně oblečený pán – a oba muži spatřili kočku s její kořistí.

	„Hej, podívej se na tu kočku!“

	„Ano, pane,“ odpověděl černoch. „To je moje číča, pane. Je to učiněnej postrach pro krysy, pane. Všecky je tady kolem podávila. Proto je taková hubená.“

	„No, dobrá, nenech ji hladovět,“ řekl muž, který vypadal na majitele realit. „Nemohl bys ji krmit?“

	„Chodívá sem pravidelně chlápek s játrama pro kočky, pane. Čtvrt dolaru tejdně, pane,“ řekl černoch, který si byl dobře vědom, že má právo na patnáct centů navíc za „ten nápad“. 

	„Tak dobře, uhradím to.“
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	„Ma-sóóó! Ma-sóóó!“ Zní kouzelné volání starého prodavače a přitahuje všechny kočky. Mužík strká kárku vzhůru k nepoznání proměněnou Scrimperovou uličkou a kočky se kolem něho sbíhají jako za starých časů, aby dostaly to, co jim náleží.

	Jsou to kočky černé, bílé, žluté, šedivé, které si rozvažeč musí pamatovat, ale především si musí pamatovat jejich majitele. Když kárka zahýbá kolem nároží nedaleko nové budovy, zastaví se.

	„Hej – koukněte vypadnout, potvory!“ křičí mužík s kárkou a mává hůlkou, aby proklestil cestu malé šedivé kočce s modrýma očima a bílým nosíkem. Kočka dostává neobyčejně velkou porci, protože Sam moudře rozděluje výtěžek. A Tulačka odběhne se svým „denním přídělem“ do úkrytu ve velké budově, k níž je teď trvale připoutána.

	Její čtvrtý život začal vyhlídkami na štěstí, o kterém se jí nikdy ani nesnilo. Zpočátku se všechno spiklo proti ní; teď se zdálo, že se všechno začíná obracet v dobré.

	Lze pochybovat, že by se cestováním rozšířil její duševní obzor, ale věděla, co chce, a dosáhla toho. Vyplnila se její dávná ctižádost – chytila nejen jednoho vrabce, ale dokonce dva, kteří bojovali na život a na smrt v okapu a přitom byli do sebe pevně zaklíněni.

	Nemáme žádné důvody předpokládat, že ještě někdy chytila další krysu. Ale černoch, jak jen může, nějakou tu krysu sežene, aby ji mohl ukázat a aby nebyla ohrožena Tulaččina denní penze. Ponechá mrtvou krysu na chodbě, dokud nepřijde majitel, potom ji s omluvou vymete. „No jo, to ta kočka, pane. Tej Královskej Analostany se krysy děsně bojej.“

	Od té doby měla číča několikrát koťata. Černoch si myslí, že jejich otcem je Žluťásek nebo někdo podobný, a v tom má nepochybně pravdu.

	Mnohokrát ji už prodal a vždycky naprosto bezpečně věděl, že za několik dní se zase Královská Analostana vrátí. Patrně šetří peníze, aby mohl splnit nějaký svůj vznešený ctižádostivý plán. Tulačka se naučila snášet výtah a dokonce v něm jezdit nahoru a dolů. Černoch se dušuje, že jednou zaslechla v nejvyšším patře volání rozvažeče masa a nějak se jí podařilo zmačknout knoflík, kterým přivolala výtah, aby ji svezl dolů.

	Tulačka je opět krásná a uhlazená. Nejenže patří k privilegované vrstvě koček, které se sbíhají kolem kárky s játry, aleje mezi nimi považována za nejvznešenější zákaznici. Mužík se k ní chová skutečně velice uctivě. Ani kočka zastavárníkovy ženy, živená jen smetanou a kuřaty, se netěší takové pozornosti jako Královská Analostana. Ale přes blahobyt, společenské postavení, královské jméno a padělaný rodokmen je pro ni největším potěšením, když může vyklouznout ven a toulat se za šera po periférii, protože i dnes, tak jako ve všech předcházejících životech, v podstatě je a patrně vždycky bude jen malá špinavá kočka z periférie.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-27.png]
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	Prošli jsme bočním vchodem do velké stáje v Devatenácté západní ulici. Slabý pach dobře udržovaných stájí se úplně ztrácel v příjemné vůni sena, když jsme šplhali po žebříku do dlouhého podstřešního prostoru. Na jižním konci byla půda přepažená a známé vrků, vrků spolu s pleskáním křídel nám prozradilo, že jsme se octli v holubníku.    '

	Tady žilo slavné hejno poštovních holubů a toho dne se tu měly konat závody padesáti nejmladších ptáků. Jejich majitel požádal mne, nestranného laika, abych převzal při těchto závodech úlohu rozhodčího.

	Byly to cvičné závody mladých holubů. Několikrát je odvezli do nevelké vzdálenosti společně s jejich rodiči a tam hejno vypustili, aby se vrátilo do svého holubníku.

	Dnes mají letět mladí poprvé bez starých holubů. Místo, odkud budou vypuštěni, Elizabeth ve státě New Jersey, je značně vzdálené vzhledem k tomu, že je to první samostatný let.

	„Ale tím holuby prověřujeme,“ poznamenal cvičitel. „Dokážou to jen ti nejlepší a právě o jejich návrat stojíme.“

	Ten let měl ještě jeden účel, byl to závod těch holubů, kteří dokážou najít cestu zpátky. Všichni muži, kteří se o hejno starali, ale i několik fanoušků z okolí, vsadili na toho či onoho ptáka. Každý složil jistou částku peněz pro vítěze a mne pověřili důležitou úlohou – měl jsem rozhodnout, kdo vsazené peníze dostane. Nezvítězí první navrátilec, ale ten, který bude první zpátky v holubníku. Pták, jenž přiletí do domovské oblasti, ale nevrátí se hned do holubníku, má jako nosič zpráv malou cenu.

	Poštovní holub se říká těm ptákům, kteří přenášejí zprávy, ale většinou tak bývají označovány výstavní kusy s absurdně vyvinutým voletem. Skuteční poštovní holubi nejsou nijak zvlášť vybarvení ani nemají ozdoby, jakými se pyšní výstavní exempláře. Nejsou chováni pro krásu, ale pro rychlost a orientační schopnost. Musí být věrní svému domovu a schopní se tam bez bloudění vrátit. Jejich orientační smysl je podle současných znalostí lokalizovaný v kostěném labyrintu ucha. Žádný jiný tvor nemá lepší orientační schopnost než dobrý poštovní holub. Jediným viditelným důkazem toho je velká výduť na obou stranách hlavy nad ušima a nádherná křídla, která doplňují jeho vybavení a umožňují mu, aby poslechl volání domova. Teď měly být u nejmladších holubů vyzkoušeny jejich fyzické i mentální schopnosti.

	I když těmto závodům přihlíželo mnoho diváků, považoval jsem za nejlepší uzavřít všechny vchody do holubníku kromě jednoho a postavit se k němu, abych ho mohl zavřít hned po příletu prvního navrátilce. Nikdy nezapomenu na dojmy, které mi ten den přinesl. Varovali mne: „Ve 12 hodin odstartují. Mohou tu být ve 12.30. Ale pozor, přiženou se jako vichřice! Než je stačíte postřehnout, budou v holubníku!“

	Rozestavili jsme se kolem holubníku, s jedním okem upřeným na otvor zpola zavřených vstupních dvířek a druhým napjatě zkoumajícím jihozápadní obzor. A tu náhle kdosi vykřikl: „Koukejte – už jsou tady!“ Objevili se v dohledu jako bílý mrak, letěli nízko nad střechami města, kolem řady komínů a jen několik vteřin poté, co jsme je poprvé zahlédli, byli tu. Bílý záblesk, kmitání křídel – to všechno přišlo tak náhle, odehrálo se tak rychle, že jsem na to nebyl přes všechny přípravy skutečně připravený. Stál jsem u jediných otevřených dvířek. Svištící modravý šíp přilétl, ucítil jsem na tvářích závan křídel, a byl pryč. Jen taktak jsem zavřel dvířka a jeden z přihlížejících diváků vykřikl:

	„Arnaux! Arnaux! Říkal jsem vám, že to bude on! Jsou mu teprve tři měsíce a už vyhrál – je to můj miláček!“

	A majitel vítězného Arnauxe poskakoval spíš radostí nad svým ptákem než nad sázkou, kterou vyhrál.

	Ostatní chlapi seděli nebo klečeli a hleděli s opravdovou úctou, jak Arnaux dychtivě pil spoustu vody. Pak se obrátil ke krmítku.

	„Koukněte na ty oči, na ty křídla! Viděli jste někdy takový hrudník? Je to opravdová jednička!“ chrlil Arnauxův majitel na mlčící muže, jejichž holubi byli poraženi.

	To bylo Arnauxovo první velké vítězství. Dokázal, že je nejlepší z padesátičlenného hejna vynikajícího chovu, a jeho budoucnost se jevila velmi nadějně.

	Na nožku mu upevnili stříbrný kroužek posvátného řádu čistokrevných poštovních holubů. Bylo na něm jeho číslo, 2590 C, které je dnes dobře známé všem chovatelům.

	Ze zkušebního letu z města Elizabeth se vrátilo domů jen čtyřicet holubů. Vždycky to tak bývá. Někteří jsou slabí a zůstanou pozadu, jiní jsou neschopní a zabloudí. Tímto prostým způsobem – letovou zkouškou – pěstitelé šlechtí svoje hejno. Z oněch deseti se pět už nikdy nevrátilo zpátky. Druhá pětice dolétla toho dne později, ale ne společně, trousili se domů postupně. Poslední z opozdilců byl velký, těžkopádný modravý holub. Jeden z mužů v té chvíli řekl: „Teď přilétá ten blbeček Modrák, na kterýho vsadil Honza. Nemyslel jsem, že se vůbec vrátí a bylo by mi to jedno, kdyby se vůbec nevrátil. Je mi jasný, že má v sobě něco z obyčejnejch voláků.“

	Velký Modrák, kterému říkali také Roháč podle rohového místa v holubníku, kde se vylíhl, projevoval zpočátku velkou vitalitu. Přestože byli všichni holubi stejně staří, rostl rychleji než ti ostatní, byl větší a taky pohlednější, ačkoli znalci si toho nijak necení. Zdálo se, že si je vědom své důležitosti, a brzy se začal chovat ke svým menším bratránkům agresivně. Jeho majitel mu předvídal velkou budoucnost, ale v čeledínu Billovi vyvolávala vážné pochybnosti délka Modrákova krku, mohutnost jeho volete, holubovo chování i příliš velký vzrůst.

	„Pták, kterej před sebou tlačí velkej vzduchovej polštář, nemůže letět rychle. Ty jeho dlouhý nožky jsou zbytečná přítěž. A s takovým krkem nemůže mít pořádej švunk,“ bručel Bill pohrdavě, když ráno čistil holubník.
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	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-35.png]Potom pravidelně probíhal další výcvik poštovních holubů. Vzdálenost mezi domovem a místem startu „poskočila“ každý den o dvacet pět až třicet mil a směr letu se měnil, dokud holubi neznali krajinu v stopadesátimílovém okruhu kolem New Yorku. Z původních padesáti ptáků jich zůstalo dvacet, protože přísný výběr vyřadil nejen slabé a špatně vybavené holuby, ale také ty, kteří dočasně ochuravěli nebo měli nějakou nehodu. A ovšem i ty, kteří se před startem dopustili té chyby, že se přejedli. Ve zbývající letce byli krásní ptáci, se širokým hrudníkem, dobrým zrakem a dlouhými perutěmi, stvoření k nejrychlejšímu letu, pro neznámá dobrodružství, neboť ti byli určeni k doručování zpráv ve chvílích, kdy to lidé naléhavě potřebují. Převládala u nich bílá, modrá nebo hnědá barva. Nebyli všichni úplně stejní, ale každý ze zbývajícího hejna měl bystrý zrak a vynikající orientační smysl, jaké mají ti nejlepší poštovní holubi. A nejschopnější, skoro vždycky první mezi nimi byl malý Arnaux. Když odpočíval, neměl na sobě nic mimořádného, čím by se odlišoval od ostatních, protože teď už mělo celé hejno stříbrný kroužek. Ale teprve ve vzduchu Arnaux ukázal, co v něm je, a když otevřená dvířka holubníku dala pokyn ke startu, byl to právě Arnaux, kdo první vyrazil ven. Vznesl se do výše, aby vyloučil všechny místní vlivy, určil tam, kde leží jeho domov, a pak tím směrem letěl bez zastávky, nic cestou nejedl, nepil a na nikoho nečekal. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-36.png]Navzdory Billovým pochmurným předpovědím se Modrák z rohu holubníku dostal mezi poslední dvacítku. Často se při návratu opozdil; nikdy nebyl první, a když se vrátil – někdy třeba s mnohahodinovým zpožděním za ostatními – bylo jasné, že nemá hlad ani žízeň; přesvědčivý důkaz, že cestou ztratil spoustu času. Přesto se vždycky vrátil. Nosil teď stříbrný kroužek jako ostatní, posvátný odznak s číslem zaznamenaným do listiny, kam se zapisovaly slavné výkony. Bill jím pohrdal, poukazoval na to, jak obrovský rozdíl je mezi tímto holubem a Arnauxem, ale Modrákův majitel vždycky odpověděl:

	„Dejme mu šanci. Kdo brzy dozraje, brzy odpadne. Vždycky pozoruju, že nejlepší pták bývá zpočátku nejpomalejší. Aby nakonec zvítězil.“

	Než uplynul rok, Arnaux podal pozoruhodný výkon. Nejtěžším úkolem pro poštovní holuby je let přes moře, protože tam nemají žádné pevné orientační body. A nejhorší je to nad mořem za mlhy, kdy není vůbec vidět slunce a holubi se nemají čím řídit. Paměť, zrak a sluch nemohou pomáhat. Poštovnímu holubovi zůstává jen vrozený orientační smysl, v tom je jeho velká síla. Tu může zničit jediná věc, a to strach. Právě proto musí mít mezi ušlechtilými křídly malé statečné srdce.

	Arnaux společně s dalšími dvěma holuby z hejna byl v rámci výcviku převezen na zaoceánský parník směřující do Evropy. Odtud je měli vypustit, až zmizí pevnina z dohledu. Hustá mlha však jejich startu zabránila. Parník je tedy vezl dál s tím, že je pošlou zpátky jinou lodí. Po deseti hodinách plavby se porouchal stroj a bezmocná loď byla unášená v husté mlze mořskými proudy. Mohla jen signalizovat píšťalou, že potřebuje pomoc, a to bylo právě tak účinné, jako kdyby kapitán mával praporky.

	Pak si vzpomněli na poštovní holuby. Nejdřív vybrali Hvězdičku, číslo 2592 C. Na vodovzdorný papír napsali prosbu o pomoc a lístek stočili do roličky, kterou upevnili pod ocasní pírka. Pak holuba vyhodili do vzduchu a pták zmizel z dohledu.

	Za půl hodiny osvobodili z klece dalšího, Modráka, 2600 C, a poslali po něm druhou zprávu. Vzlétl, ale skoro hned se vrátil a usedl v lanoví. Představoval zosobnění holubího strachu; nic ho nemohlo přimět, aby loď opustil. Byl tak vyděšený, že ho snadno chytili a s hanbou strčili zpátky do klece.

	Pak vzali třetího holuba, malého robustního ptáka. Námořník ho neznal, ale všiml si na kroužku jeho jména a čísla – Arnaux, 2590 C. Nic mu to neříkalo. Ale důstojníkovi, který holuba převzal, neušlo, že srdíčko tohoto ptáka nebije tak divoce jako tomu předcházejícímu. Odebrali Modrákovi zprávu, která zněla:

	Úterý, 10 hodin dopoledne

	Dvě stě deset mil od New Yorku se nám zlomila hřídel stroje. Je mlha a bezmocnou loď unáší mořský proud. Pošlete nám remorkér co nejdříve. Vysíláme píšťalou signály, jeden dlouhý hvizd, za kterým vždycky následuje jeden krátký – každých šedesát vteřin.

	Kapitán

	Tuto zprávu stočili do roličky, zabalili do nepromokavého obalu, napsali na ni adresu Paroplavební společnosti a upevnili ji Arnauxovi pod střední ocasní pírko.

	Když ho vyhodili do vzduchu, zakroužil kolem lodi, pak opsal nový kruh ve větší výšce, potom další, širší kruh ještě výš a ztratil se všem z dohledu. Stoupal tak dlouho, až parník nejen zmizel jeho očím, ale i ostatním smyslům. Teď už se mohl řídit jediným vodítkem a na ně se zcela spolehl. Měl je v sobě a bylo tak silné, že na ně neměl žádný vliv ten vražedný tyran strach. Arnaux teď mířil přímo k cíli, jako kdyby se řídil magnetickou střelkou, bez nejmenšího zaváhání, bez sebemenších pochybností. Minutu poté, co opustil klec, letěl jako světelný paprsek tím směrem, kde byl jeho rodný holubník, jediné místo na světě, kde se cítil spokojený.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-38.png]Bill toho odpoledne vykonával svou práci, když tu náhle uslyšel rychlé svištění křídel. Do holubníku se přiřítil modrý pták a zamířil ke korýtku. Dychtivě nabíral do zobáčku vodu a Bill užasle vydechl: „Proboha, Arnauxi, to jsi ty, ty krasavče?“

	Pak jako zkušený holubář ze zvyku vytáhl z kapsy hodinky a zaznamenal čas – byly 2 hodiny 40 minut odpoledne. Potom si všiml provázku na ocásku. Zavřel dveře a rychle přehodil Arnauxovi přes hlavu síťku. O chvilku později držel v ruce svitek. Za další dvě minuty uháněl do kanceláře Paroplavební společnosti, protože tušil tučné spropitné. Tam se dověděl, že Arnaux uletěl dvě stě deset mil v mlze nad mořem za čtyři hodiny čtyřicet minut. Za další hodinu vypravili k nešťastnému parníku potřebnou pomoc. 

	Dvě stě deset mil v mlze nad mořem za čtyři hodiny čtyřicet minut! To byl skvělý výkon. A řádně ho zapsali do listiny Klubu poštovních holubů. Arnauxe chytili a tajemník mu gumovým razítkem nesmytelnou barvou otiskl na bělavá spodní pírka pravého křídla záznam o jeho výkonu, s datem a pořadovým Číslem.

	Druhý pták – Hvězdička – zmizel beze stopy. Nepochybně zahynul v moři.

	Modrák se vrátil na palubě remorkéru.
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	To byl Arnauxův první veřejný záznam. Za ním rychle následovaly další a kolem toho starého holubníku se odehrálo několik nezvyklých dějů, jejichž ústřední postavou byl Arnaux. Jednoho dne přijel ke stáji kočár. Vylezl z něho pán s bílými vlasy, vystoupal vzhůru po zaprášených schodech a celé ráno seděl s Billem u holubníku.

	Brýlemi se zlatými obroučkami si prohlížel nejdříve spoustu papírů, pak se zahleděl přes městské střechy a čekal – na co vlastně? Na zprávy z malého místa, vzdáleného necelých čtyřicet mil. Na zprávy, které pro něho měly velkou důležitost, na informace, které mohly jeho postavení upevnit, nebo ho zničit, na zprávy, které musí mít dřív, než by došly po telegrafu. Doručení telegramu by v každém případě trvalo nejméně hodinu. Co mohlo překonat těch čtyřicet mil rychleji? Tehdy jediná věc – prvotřídní poštovní holub. Když zvítězí, cena nebude hrát žádnou roli. Musí mít to nejlepší, ať to stojí co to stojí.

	Za posla vybrali Arnauxe, se sedmi vynikajícími výkony, nesmazatelně zaznamenanými na jeho letkách. Uplynula hodina, pak minula další a začala už třetí, když se ozvalo svištění křídel a do holubníku vletěl modrý meteor. Bill přibouchl dvířka a holuba chytil. Mlčky odvinul nitě a předal svitek bankéřovi. Starý muž smrtelně zbledl, neobratně roličku rozvinul a do tváře se mu vrátila krev.

	„Díky Bohu!“ zašeptal.

	A pak pospíchal na schůzku představenstva, byl pánem situace. Malý Arnaux ho zachránil. Bankéř chtěl toho poštovního holuba koupit, nejasně cítil, že by se mu měl odvděčit a všemožně o něj pečovat. Ale Bill měl jasno.

	„Proč byste to dělal. Srdce poštovního holuba si nekoupíte. Můžete ho držet v zajetí, to je všechno. Ale nic na světě ho nepřinutí, aby zapomněl na starej holubník, kde se vylíhl.“

	A tak Arnaux zůstal v čísle 2“ v Devatenácté ulici. Ale bankéř na něj nezapomněl.

	V naší zemi žijí ničemové, kteří považují poštovní holuby za lovnou zvěř, protože ti ptáci mají domov pravděpodobně kdesi daleko. Střílejí je také proto, že mohou být jen nesnadno usvědčeni ze zločinu. Mnohého ušlechtilého poštovního holuba, pospíchajícího s životně důležitou zprávou, některý z těchto darebáků sestřelil a bez výčitek svědomí upekl a snědl. Arnauxův bratr Arnolf, s třemi záznamy na křídlech o skvělých výkonech, byl tak zavražděn právě když nesl spěšnou zprávu, která měla přivolat lékaře. Umírající padl ke střelcovým nohám, jeho vynikající křídla se rozevřela a byly na nich vidět záznamy o mimořádných výkonech. Na nožce měl stříbrný kroužek a střelec pocítil lítost. Zprávu hned poslal dál. Zabitého ptáka vrátil Klubu poštovních holubů s tím, že „ho našel“. Holubův majitel ho pak navštívil. Střelec se při křížovém výslechu zhroutil a přiznal, že holuba zastřelil. Udělal to však proto, aby úlovek věnoval svému chudému nemocnému sousedovi, který toužil po pečeném holubovi.

	Rozhněvaný chovatel poštovních holubů měl v očích slzy:

	„Můj holub, můj krásný Arnolf, dopravil dvacetkrát důležité poselství, třikrát podal vynikající výkon, dvanáctkrát zachránil lidský život – a vy jste ho zastřelil, abyste měl pečínku. Mohl bych na vás podat trestní oznámení, ale taková ubohá pomsta se mi příčí. Jenom vás prosím, kdyby zas některý z vašich nemocných sousedů toužil po pečeném holubovi, přijďte a já mu zadarmo pošlu nadívaná holoubátka. Ale jestli je ve vás aspoň kousek skutečného chlapa, už nikdy, nikdy nestřelíte po našich ušlechtilých, neocenitelných poslech a nedovolíte to ani nikomu jinému.“

	To se stalo, když bankéř ještě udržoval styk s holubářem a měl k poštovním holubům zvláštní náklonnost. Byl to vlivný člověk a zasadil se o to, aby byl v Albany přijat zákon na ochranu poštovních holubů – to byl bezprostřední důsledek Arnauxova znamenitého výkonu.
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	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-40.png]Bill nikdy neměl rád Modráka (2600 C). Přestože tento poštovní holub byl stále ještě mezi nositeli stříbrného kroužku, Bill ho považoval za bezcenného tvora. Příhoda na parníku podle něj dokázala, že je to zbabělec; byl to skutečně násilník, který tyranizoval slabší. 

	Jednou ráno, když Bill vešel dovnitř, uviděl, jak se dva holubi perou. Poskakovali a doráželi na sebe, až peří lítalo, všude bylo plno prachu a vzruchu. Když je Bill od sebe oddělil, zjistil, že ten malý je Arnaux a ten velký Modrák. Arnaux se držel statečně, ale měl proti sobě přesilu, Modrák byl o dobrou polovinu těžší.

	Zakrátko bylo jasné, proč se oba holubi do sebe pustili – bojovali o krásnou malou holubici z nejušlechtilejšího rodu poštovních holubů. Velký Modrák vzbuzoval odpor svým násilnickým chováním, ale teprve malá holubice zavinila, že se pustili do boje na život a na smrt. Bill neměl nejmenší právo zakroutit Modrákovi krkem, ale udělal, co mohl, aby podpořil svého oblíbence Arnauxe.

	Holubí svatby se tak trochu podobají lidským sňatkům. Na prvním místě je vzájemné sblížení; přinuťte párek, aby byl nějaký čas pospolu a to ostatní nechte na přírodě. A tak Bill zavřel Arnauxe a malou holubici do společného oddělení v holubníku a nechal je tam dva týdny. A aby měl jistotu, zavřel Modráka s jednou právě dosažitelnou dámou v jiném oddělení a nechal je tam také dva týdny.

	Stalo se přesně to, co očekával. Malá holubice se vzdala Arnauxovi a ta druhá dáma Modrákovi. Byla založena dvě hnízda a všechno připraveno tak, aby „žili spolu šťastně až do smrti“. Ale Modrák byl statný a pohledný. Uměl nafouknout vole, při chůzi se naparoval a dovedl načepýřit kolem krku svá duhově zbarvená pírka tak, že by tím uchvátil srdce i té nejvěrnější holubice.

	Arnaux měl dobře stavěnou, ale malou postavu a kromě zářivých očí nebylo na něm nic zvlášť pěkného. Také býval často na cestách s důležitým posláním a Modrák nemíval na práci nic jiného, než přecházet po holubníku a roztahovat svá nepopsaná křídla.

	Moralisté mají ve zvyku poukazovat na nižší druhy zvířat, zejména na holuby, jako na příklad lásky a věrnosti. Dělají to zpravidla právem, ale i tady bohužel jsou výjimky. Špatné vlastnosti nebývají omezeny jenom na lidské plemeno.

	Modrák hned zpočátku hluboce zapůsobil na Arnauxovu družku a nakonec, když její choť nebyl přítomen, stala se strašná věc.

	Arnaux se jednoho dne vrátil z Bostonu a zjistil, že Modrák má sice dál svou paní v rohovém oddělení holubníku, ale kromě toho zabral i jeho vlastní oddělení s jeho vlastní manželkou. Následoval rozhořčený boj. Jedinými diváky při něm byly obě družky, ale ty zachovaly povznesenou nestrannost. Arnaux bojoval svými slavnými křídly, která však nebyla lepšími zbraněmi proto, že nesla záznamy o dvaceti pozoruhodných výkonech. Zobáček a nožky měl malé, jak to odpovídalo jeho rodu, a statečné srdíčko nevyvážilo jeho menší hmotnost. Zápas se vyvíjel v jeho neprospěch. Jeho družka seděla nezúčastněně v hnízdě, jako kdyby se jí to vůbec netýkalo, a Arnaux by asi přišel o život, kdyby se tam v pravý čas neobjevil Bill. Ten se tak rozzuřil, že by byl Modrákovi zakroutil krkem, kdyby ten ničema včas neunikl z holubníku.

	Bill pak po několik dní o Arnauxe všemožně pečoval. Po týdnu byl už zase v pořádku a za deset dní se vydal na další cestu. Mezitím zřejmě odpustil své nevěrné družce, neboť se bez patrného citového rozrušení znovu usadil ve svém starém hnízdě. Do místa vzdáleného deset mil dopravil zprávu za osm minut a z Bostonu se vrátil za čtyři hodiny. Na cestě ho ovládala jediná touha – vrátit se domů. Ale návrat do rodného holubníku nebyl šťastný, protože opět našel svou družku, jak flirtuje s Modrákem. Přestože byl unavený, znovu se s ním pustil do boje a zase by to s ním skončilo špatně, kdyby nezasáhl Bill. Zápasící bojovníky od sebe oddělil a pak zavřel Modráka do klece, rozhodnutý se ho nějak zbavit.

	Mezitím se přiblížil den, kdy se měly konat handicapové závody otevřené poštovním holubům bez ohledu na jejich věk. Měli při nich uletět devět set mil, z Chicaga do New Yorku. Arnauxe přihlásili již půl roku [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-41.png]před startem. Složili za něj peníze a jeho přátelé měli zato, že se musí přes všechny domácí komplikace zúčastnit, aby vklad nepropadl. 

	Ptáky poslali do Chicaga vlakem a tam je vypouštěli postupně v intervalech, podle jejich stáří. Arnaux odstartoval až poslední. Neztratil ani vteřinu a za Chicagem se několik nejlepších letců spojilo do hejna, jak jim velel pud, a pak putovali po stejné neviditelné stezce. Poštovní holub letí přímo k cíli, když se řídí svým orientačním pudem, ale vrací-li se zpátky známou cestou, sleduje v krajině orientační body, které si dobře pamatuje. Většina holubů byla vycvičená k letu přes města Columbus a Buffalo. Arnaux znal nejen trasu přes Columbus, ale i přes Detroit, a když opustil Michiganské jezero, zamířil přímo na Detroit. Tak vyrovnal Časovou ztrátu, kterou měl na startu, a zkrátil si cestu o mnoho mil. Detroit, Buffalo, Rochester, s jejich důvěrně známými věžemi a komíny, zůstaly za ním a už se blížil k Syracusám. Bylo pozdní odpoledne, za dvanáct hodin uletěl šest set mil a zcela jasně v závodu vedl. Ale pak ho přepadla obvyklá žízeň, kterou letící holubi po jisté době pocítí. Jak se vznášel nad městskými střechami, uviděl holubník. Opsal několik kruhů a snesl se z výšky dolů. Pak vletěl za jinými holuby dovnitř a dychtivě pil z korýtka, tak jako mnohokrát předtím – všichni chovatelé holubů to považují za samozřejmé.

	Majitel holubníku byl právě nablízku a všiml si cizího ptáka. Tiše postoupil na místo, odkud si ho mohl dobře prohlédnout. Jeden z jeho holubů se v té chvíli cizinci postavil, Arnaux couvl a přitom se na jeho roztažených křídlech objevila dlouhá řada otisknutých záznamů. Ten člověk byl chovatelem poštovních holubů a to, co viděl, probudilo jeho zájem. Zatáhl za šňůrku, která spustila padací dvířka, a Arnaux se stal jeho zajatcem. Zloděj roztáhl hustě popsaná holubova křídla a četl jeden záznam za druhým. Pak mrkl na Arnauxův stříbrný kroužek – už tam měl mít zlatý! - a přečetl si jméno – Arnaux.

	„Arnaux!“ vykřikl. „Arnauxi! O tobě jsem přece slyšel, ty malý krasavče. Mám velkou radost, že jsem tě chytil!“

	Vytáhl zpod holubova ocasu zprávu, rozbalil ji a četl: „Arnaux odstartoval z Chicaga dnes ráno ve 4 hodiny v závodu všech věkových kategorií a letí do New Yorku.“

	„Šest set mil za dvanáct hodin! Panebože, překonal všechny rekordy!“

	A zloděj poštovních holubů vložil opatrně, skoro nábožně, zmítajícího se ptáka do vystlané klece.

	„Já vím, že bych tě tu neudržel,“ řekl sám k sobě, „ale můžu tě využít k chovu a získat tak několik vynikajících poštovních holubů.“

	A tak byl Arnaux spolu s několika jinými zajatci zavřený ve velkém, pohodlném holubníku. Ten člověk byl sice zloděj, ale poštovní holuby měl skutečně rád. Svému zajatci poskytl všechno, jen aby mu zajistil pohodlí a bezpečí. Tři měsíce ho tam držel. Arnaux zpočátku nedělal nic jiného, než přecházel sem a tam kolem drátěné stěny a mamě hledal místo, kudy by mohl uniknout. Teprve ve čtvrtém měsíci se zdálo, že všech svých pokusů zanechal a pozorný věznitel začal uskutečňovat druhou část svého plánu. Vpustil k němu mladou ostýchavou holubici. Zdálo se však, že tím nevzbudil v Arnauxovi žádný zájem, vůbec si jí nevšímal. Za nějaký čas věznitel holubici odstranil a nechal Arnauxe po celý měsíc samotného. Pak vpustil do jeho klece jinou holubici, znovu bez úspěchu. A tak to pokračovalo – celý rok k němu dával různé holubičí krasavice. Arnaux je buď zlostně odháněl, nebo pohrdavě přehlížel. Čas od času se v něm probudila se znásobenou silou stará touha po úniku, takže létal rychle sem a tam u přední drátěné stěny nebo se na ni plnou silou vrhal.

	Když z Arnauxových křídel začala jako každý rok vypadávat péra ozdobená záznamy, věznitel je ukládal jako drahocenný poklad a na každé nové péro věrně okopíroval slavný zápis. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-43.png]Tak pozvolna uplynula dvě léta a věznitel dal Arnauxe do jiného holubníku. Tam k němu vpustil novou holubici. Čirou náhodou se podobala nevěrné družce, kterou zanechal v domovském hnízdě. Arnaux si novou příchozí skutečně pozorně prohlédl. Věznitel měl jednou dojem, že jeho slavný zajatec věnuje holubici jistou pozornost, a pak skutečně viděl, že si Arnaux připravuje hnízdo. Myslel, že mezi oběma ptáky došlo k plnému porozumění, a tak poprvé otevřel dvířka. Arnaux byl volný. Začal nedůvěřivě poletovat kolem? Váhal snad? Ne, ani na okamžik! Jakmile se dvířka vedoucí na svobodu otevřela, proletěl jimi, roztáhl svá podivuhodná, slavnými záznamy potištěná křídla, a aniž by vůbec pomyslel na tu poslední svůdnici, opustil nenáviděný holubník, kde byl vězněný, s jedinou touhou – pryč odtud!

	5

	Do holubí duše nemůžeme bohužel nahlédnout. Snad se mýlíme, když těmto ptákům přisuzujeme hluboký cit lásky a touhy po domově. Ale něco víme docela jistě – neumíme dost věrně vylíčit, neumíme dostatečně ocenit, najít vhodná slova, kterými bychom oslavili tu podivuhodnou, Bohem vštípenou a člověkem vypěstovanou lásku k domovu, která v tomto ušlechtilém ptákovi neuhasitelně plane. Říkejte tomu, jak chcete, třeba že je to jen instinkt vypěstovaný člověkem pro jeho sobecké cíle, vykládejte to, jak chcete, podrobte to analýze, dejte tomu nesprávné pojmenování, přesto v tom drobném stvoření bude ta nepřekonatelná, nezničitelná láska k domovu pořád, dokud jeho statečné srdéčko bije a může mávat křídly.

	Domov, domov, sladký domov! Žádný člověk tak silně nemiloval svůj domov jako Arnaux. Všechny strasti a všechna příkoří, která zakusil v tom starém holubníku, byly zapomenuty díky této jeho vlastnosti, která všechno jiné zatlačila do pozadí. Její sílu nemohly oslabit léta věznění, pozdější lásky ani strach ze smrti. A kdyby Arnaux uměl zpívat, docela jistě by zpíval, jako si zpívají hrdinové ve chvílích nejvyšší radosti, když se odrazil od prkénka před holubníkem a zamířil do výše, když krouživým letem stoupal vzhůru a letěl tam, kam ho táhla jediná síla, kterou jeho křídla poslouchala – výš a výš, v kruzích stále širších, do modravého prostoru. Usilovně mával bělavými křídly a letěl, poháněný láskou k domovu, věrný svému hnízdu a své nevěrné družce. Daleko za ním zůstaly poslední dva roky života, polovina jeho nejlepších let, nedíval se zpátky, nepřipomínal si nic z toho, co se v té době stalo, ale vznášel se v modravé výši a nechal se vést svým vnitřním vůdcem. Byl kapitánem své lodi, ale lodivodem, mapou a kompasem byl jeho hluboce zakořeněný instinkt. V třistametrové výši nad vrcholky stromů se ozval ten tajemný tichý hlas a Arnaux, rychlý jako šíp, zamířil k jihovýchodu. Bílé záblesky jeho křídel se ztratily na obloze a syracuský zloděj už nikdy Arnauxe nespatřil.

	Údolím projížděl rychlík. Byl daleko vpředu, ale Arnaux ho dohonil a předstihl, tak jako letící divoká kachna předhoní plovoucí ondatru. Letěl vysoko nad údolími, v malé výši překonal kopce pohoří Chenango, kde čerstvý větřík čechral koruny borovic.

	Z hnízda na vysokém dubu vzlétl jestřáb a tiše plachtil ve velkých kruzích, všiml si poštovního holuba, vítané kořisti. Arnaux neuhnul doprava ani doleva, nestoupal ani neklesal, ani jednou nemávl křídly nadarmo. Jestřáb na něho čekal v horském sedle, ale Arnaux kolem něho prolétl tak rychle, jako prolétne

	po své stezce mladý jelen plný síly kolem medvěda. Domů, domů, to byla jeho jediná touha, podněcovaná slepým instinktem.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-45.png]Dál, dál, stále dál, záblesky jeho křídel neztrácely na rychlosti, letěl teď známou cestou. Za hodinu měl na dosah Catskillské hory, za další hodinu je přeletěl. Stará známá místa, která míjel, dodávala jeho perutím sílu. Domů, domů, to byla tichá píseň, kterou zpívalo jeho srdéčko. Když jeho bystré oči zahlédly vzdálený kouř nad Manhattanem, cítil se jako poutník umírající žízní, který uviděl před sebou v dálce palmy. 

	Ze hřebene Catskillského pohoří vylétl sokol. Nejrychlejší z lupičů, pyšný na svou sílu, pyšný na svá křídla, vrhl se s radostí na cennou kořist. Mnoho holubů už zanesl do svého hnízda. Nechal se unášet větrem, plachtil, šetřil síly a vyčkával na vhodnou chvíli. Jak dobře uměl odhadnout ten pravý okamžik! Snesl se střemhlav jako letící šíp. Žádná divoká kachna by mu neunikla, byl to přece sokol! Vrať se zpátky, poštovní holube, a zachraň se! Vyhni se nebezpečným horám!

	Obrátil se snad? Ani nápad! Byl to přece Arnaux. Domů, domů, domů, jen to jediné ho ovládalo. Když měl čelit nebezpečí, jen přidal na rychlosti. Sokol podnikl výpad – výpad na koho? Na barevný záblesk, bílý paprsek – a vyšel naprázdno. Arnaux prořízl vzduch nad údolím jako kámen vystřelený z praku a ztratil se – pták s bílými křídly – sokolovi z dohledu. Pak letěl dolů milým údolím řeky Hudsonu, které pro něho bylo známou cestou. Už pár let je neviděl! Potom se snesl níž, protože od severu začal vát polední vítr a rozčeřil vodní hladinu. Domů, domů, domů – a dole se objevily vysoké stavby velkého města. Domů, domů, přeletěl nad velkým lanovým mostem v Poughkeepsie, a dál sledoval břeh řeky. Letěl teď nízko nad pobřežím, protože vítr zesílil. Nízko, ach příliš nízko! Který ďábel našeptal tomu střelcovi, aby se vydal teď v červnu lovit na kopec? Který ďábel vedl jeho pohled na bílé záblesky pod modrou oblohou na severní straně? Arnauxi, letíš nízko, vzpomeň si na střelce, které jsi poznal v dřívějších dobách. Nízko, příliš nízko přelétáváš ten kopec. Příliš nízko a – příliš pozdě!

	Záblesk – rána! A k poštovnímu holubovi doletěl smrtící pozdrav, doletěl, poranil ho, ale nesrazil ho dolů. Z lesklých křídel se snášela k zemi ustřelená péra se záznamy o velkých výkonech. Arnaux tak přišel o nulu v záznamu o svém letu nad mořem. Ne 210, ale jen 21 mil bylo teď zapsáno na jednom z per. Takový hanebný úlovek! Na Arnauxově hrudi se objevila tmavá skvrna, ale přesto letěl dál. Domů, domů, mířil stále domů. Za okamžik nebezpečí pominulo. Letěl přímo k domovu tak jako dřív, ale jeho podivuhodná rychlost se snížila. Teď už to nebyla míle za minutu. A vítr vydával v jeho pochroumaných křídlech divné zvuky. Skvrna na hrudi vypovídala o úbytku sil. Přesto letěl dál, přímo k cíli.

	Teď už byl domov v dohledu a Arnaux zapomněl na bolest v hrudi. Jeho bystré oči jasně viděly vysoké stavby města už když prolétl nad jerseyskými útesy. Křídla mohla ochabovat, zrak se mohl kalit, ale touha Po domově byla stále silnější.

	Letěl teď pod strmými útesy, které ho chránily před větrem, nad jiskřící vodní hladinou, nad stromy, pod sokolím hnízdem, loupežnickým hradem, ve kterém seděli velcí strašní sokoli.

	Podobali se maskovaným lupičům a pozorovali, jak se k nim blíží poštovní hloub. Arnaux je znal z dřívějška. V jejich hnízdě leželo nejedno nedoručené poselství, mnoho holubích per se záznamy o velkých výkonech rozvál vítr z jejich pevnosti.

	Arnaux jim dřív dokázal vzdorovat a teď letěl zase kolem, rychle, ale přece ne tak rychle jako jindy. Smrtonosná puška podkopala jeho síly, snížila jeho rychlost. Pokračoval v letu a sokoli čekali, až přijde jejich chvíle. Pak vyrazili kupředu jako dva šípy vystřelené z luku. Silní, rychlí jako blesk, vrhli se na jednoho slabého, unaveného holuba.

	Proč vyprávět o honičce, která následovala? Proč popisovat zoufalství statečného srdéčka, mamě toužícího po domově, který byl už na dohled? Za minutu drama skončilo. Sokoli vyrazili vítězný pokřik. S křikem plachtili ke svému hnízdu. V drápech drželi kořist – mrtvé tělíčko vynikajícího poštovního holuba Arnauxe. Tam nahoře na skalách se zobáky a drápy těch lupičů rudě zbarvily krví malého hrdiny. Jeho skvělá křídla byla rozervána a záznamy o velkých výkonech bez povšimnutí rozházeny. Ležely tam v sluneční záři i za bouří, dokud ti zabijáci sami nebyli zabiti a jejich pevnost vydrancována.

	Nikdo neznal osud toho jedinečného ptáka, dokud jeden mstitel nenašel v tom loupežnickém hnízdě, hluboko pod nánosem prachu a odpadků, několik stříbrných kroužků, a mezi nimi i tento odznak nejlepších poštovních holubů s dobře čitelným nápisem: „ARNAUX, 2590 C.“
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	KOZEL Z PUSTINY

	příběh vlka, který zvítězil
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1

	Noční vytí

	Znáte trojí volání lovícího vlka? Táhlé a hluboké, smečku svolávající vytí podává zprávu o objevení kořisti příliš silné, aby ji mohl objevitel zdolat sám. Vytí pronikavější než hlas sirény je pokřik vlčí smečky na čerstvé stopě. A pak ostré štěknutí spolu s krátkým zavytím, zdánlivě nejméně významné, jsou ve skutečnosti rozsudkem smrti, neboť právě tím vlci ohlašují: „Zaútočíme!“ A to znamená konec.

	Jeli jsme právě hornatou Pustinou, King a já, a za námi a vedle nás klusala různorodá smečka honících psů. Slunce zmizelo z oblohy a krvavě rudý pruh v dálce nad Strážní horou označoval místo, kde dohasínalo. Kopce zešedly, v údolích už byla tma, a tu se z nejbližšího stínu ozvalo táhlé vytí, které každý člověk instinktivně pozná – melodické, a přece takové, že vám po zádech přejede mráz, přestože dnes už nemusí lidem nahánět takovou hrůzu jako kdysi. Chvilku jsme naslouchali. Lovec vlků první porušil večerní ticho: „To je Kozel z Pustiny, ten má ale hlas, co? Shání něco k večeři.“

	2

	Za dávných časů

	Před příchodem bělochů vlčí smečky sledovaly stáda bizonů a přepadaly nemocné, zesláblé a poraněné j kusy. Po vyhubení bizonů nastaly vlkům hladové časy, ale pak se objevil místo bizonů hovězí dobytek a vlci měli po starostech. Dobytkáři však vypověděli vlkům válku. Vypsali odměnu za každého zabitého vlka a všichni nezaměstnaní kovbojové s sebou nosili pasti a jed na trávení vlků. Ti nejzkušenější si z toho udělali řemeslo a stali se z nich lovci vlků. King Ryder k nim také patřil. Byl to klidný člověk s laskavým hlasem a ostrým zrakem, nadaný porozuměním pro zvířata, což mu dodávalo zvláštní moci nad divokými koňmi a psy, právě tak jako nad vlky a medvědy. V těch posledních dvou případech se jeho moc projevovala tím, že uměl vytušit, kde jsou a jak se jim nejsnáze dostane na kobylku. Lovcem vlků byl už dlouhá léta a velice mě překvapilo jeho tvrzení, že „nikdy v životě nepoznal šedýho vlka, kerej by napad člověka“.

	Často jsme si povídali u táborového ohně, zatímco ostatní muži spali, a tehdy jsem se dověděl to málo, co znal o Kozlovi z Pustiny. „Šestkrát sem ho zahlíd a vsadím se, že posedmý to pro mě bude svátek, na to můžete vzít jed. Potom se konečně uloží k věčnýmu spánku.“ A tak jsem vyslechl některé kapitoly z Kozlova životopisu přímo v těch místech, kde se to všechno odehrálo, za hukotu nočního větru a štěkotu kojotů, přerušovaného občas hlubokým zavytím hrdiny tohoto příběhu. A když jsem k tomu přidal poznatky získané na mnoha jiných místech, vznikla tato povídka o velkém tmavě zbarveném vlkovi ze Strážní hory.

	3

	V kaňonu

	Kdysi dávno, na jaře dvaadevadesátého roku, jeden lovec vlků slídil po kořisti na východním úbočí Strážní hory, která byla odedávna hlavním orientačním bodem starých osadníků z rovin. V květnu nejsou

	 

	kožešiny dobré, ale odměny za zabití vlka byly vysoké, pět dolarů za kus a za vlčici dvojnásobek. Když jednou zrána sestupoval k potoku, spatřil na druhé straně vlka, který se šel napít. Byl to snadný terč, a když ho zastřelil, zjistil, že je to kojící vlčice. Její rodina byla zřejmě někde nablízku, a tak pár dní prohledával všechna pravděpodobná místa, ale doupě nenašel.

	Když jel o dva týdny později na koni dolů sousedním kaňonem, zahlédl vlka vylézajícího z díry. Stále připravená puška vyletěla vzhůru a lovci přibyla na šňůře další desetidolarová trofej. Potom se prokopal do doupěte a našel tam celou rodinu, nepodivuhodnější vlčí rodinu, jakou kdy viděl, neboť se neskládala jako obvykle z pěti nebo šesti vlčat, ale z jedenácti. A divná věc – pět vlčat bylo větších a starších než šest ostatních. Žily tu zřejmě dvě rodiny s jedinou matkou, a když lovec přivazoval jejich ocásky na trofejní šňůru, najednou se mu rozbřesklo. Jedna skupina vlčat určitě patřila vlčici, kterou zabil před čtrnácti dny. Bylo to jasné: vlčci čekající mamě na matku kňučeli tím žalostněji a hlasitěji, čím víc je trápil hlad. Jiná matka vlčice běžela kolem a zaslechla je. Srdce měla naplněné něžností, vždyť se jí nedávno také narodila vlčata. Ujala se tedy sirotků, odvedla je do svého doupěte a začala se starat o dvě rodiny, až ten dojemný příběh brutálně zakončil člověk s puškou.

	Nejeden lovec vlků se prokopal do vlčího doupěte a nenašel tam zhola nic. Staří vlci nebo snad sama vlčata vyhrabávají často postranní dutiny a vedlejší chodby, a když k nim pronikne nepřítel, schovají se do nich. Vyhrabaná hlína zakryje vchod do postranních dutin,

	 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-48.png]a tak se vlčatům podaří vyváznout. Když lovec vlků odjížděl se získanými trofejemi, netušil, že to největší vlče zůstalo v doupěti. I kdyby tam vyčkával třeba dvě hodiny, stejně by se to nedozvěděl. Za tři hodiny nato slunce zapadlo a hluboko v jámě se ozvalo slabé škrábání. Nejdřív se objevily v měkké hromadě písku na jedné straně doupěte dvě šedivé tlapičky, potom černý nosík a nakonec vylezlo ze skrýše celé vlče. Útok na doupě je vyděsil; a teď bylo zmatené tím, co vidělo kolem sebe. 

	Doupě bylo třikrát větší než dřív a nahoře docela otevřené. Nedaleko ležely věci, které měly stejný pach jako jeho bratříčci a sestřičky, ale odpuzovaly ho. Vlček k nim bojácně přičichl, a když mu nad hlavou zašuměla křídla nočního dravce, vklouzl do vysoké trávy. Krčil se tam celou noc, protože zpátky k doupěti se neodvážil a nevěděl, kam jinam by měl jít. Druhého dne zrána, když se na mrtvá těla snesli dva supové, vlček utekl do křoví. Snažil se zalézt do největší houštiny, a tak se dostal strží do širokého údolí. Tam se před ním vztyčila v trávě velká vlčice podobná jeho matce, a přece jiná, cizí, a opuštěný vlček se instinktivně přitiskl k zemi, když po něm stará vlčice skočila. Jistě ho považovala za vhodnou kořist, ale jeho pach ji zarazil. Chvilku nad ním nerozhodně stála. Vlček se připlazil k jejím tlapám. Nutkání zabít ho nebo s ním aspoň důkladně zatřást z ní rychle vyprchalo. Mělo to stejný pach jako malé vlče. Její vlastní mláďata byla přibližně stejně stará. Srdce jí zjihlo, a když vlček našel dost odvahy, aby zvedl nosík a přičichl k jejímu nosu, nereagovala na to nijak zlostně, jen krátce lhostejně zavrčela. Potom však vlček ucítil něco, po čem tak zoufale toužil. Od včerejška nic nejedl, a když se stará vlčice obrátila k odchodu, batolil se za ní na neohrabaných dětských nožkách. Kdyby byla matka vlčice daleko od svého doupěte, vlček by musel zůstat za ní pozadu, ale jejím cílem byla nejbližší díra, a tak vlček dorazil k ústí doupěte nedlouho po vlčici.

	Každý cizinec je nepřítel. Stará proto vyrazila ven, aby bránila svůj domov, a setkala se tam znovu s tím vlčkem a znovu ji zarazilo cosi, co pocítila, když nasála jeho pach. Vlček se převalil na hřbet a dal tak najevo, že se úplně poddává, a jeho nosík při tom zachytil zprávu, že ta dobrá věc je téměř na dosah. Vlčice se vrátila do doupěte a schoulila se k mláďatům. Vlček ji vytrvale následoval. Když se přiblížil k jejím mrňouskům, stará zavrčela, ale vlček opět utišil její hněv pokorou a dětským půvabem. Protlačil se mezi ostatní mláďata a sám si pomohl k tomu, po čem tak silně toužil – a tak se vlastně sám adoptoval do její rodiny. Za pár dní zapadl mezi ostatní tak dokonale, že i matka jej přestala považovat za cizince. A přece se tenhle vlček od všech ostatních lišil hned v několika věcech – byl o dvě neděle starší, silnější a na krku a na plecích měl odlišně zbarvené skvrny, které se později proměnily v tmavou srst.

	Malý Černoušek si ani nemohl vybrat lepší pěstounku. Plavá vlčice nejenže uměla výborně lovit a byla úžasně bystrá, ale navíc se dovedla přizpůsobovat novým situacím. Bezpečný způsob, jak zaskočit psouna, pronásledovat antilopu, překousnout mustangovi podkolenní šlachy a vrhnout se býkovi na slabiny, se naučila zčásti instinktivně a zčásti odpozorováním od svých zkušenějších příbuzných, když se s nimi v zimě sdružovala do smeček. Ale naučila se i tomu, co je v dnešní době nezbytné: že všichni muži nosí pušky, že puškám nelze vzdorovat, že se jim může vyhnout jen ten, kdo se neukazuje, dokud je slunce na obloze, ale že za noci jsou neškodné. Dobře chápala, co to jsou pasti; do jedné z nich se kdysi dokonce chytila, a i když ji osvobození stálo jeden prst na tlapce, bylo to nejlepší možné využití onoho prstu. Přestože nerozuměla základnímu mechanismu pastí, naplňovaly ji od té doby skutečnou hrůzou a cítila, že ocel je nebezpečná a že by se jí měla stůj co stůj vyhýbat.

	Jednou, když se spolu s dalšími pěti vlky chystala přepadnout ovčí salaš, zadržely ji v poslední minutě čerstvě natažené dráty. Ostatní vpadli dovnitř a zjistili, že na ovce nemohou, a sami se octli ve smrtonosné pasti.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-50.png]Tak se poučila o novějších druzích nebezpečí, a i když není pravděpodobné, že by o nich měla nějaké jasnější představy, získala zdravou nedůvěru ke všem neznámým věcem. Některé z nich jí naháněly obzvlášť velkou hrůzu a ta se ukázala jako její nejlepší ochránkyně. Každý rok úspěšně odchovala novou generaci vlčat a počet plavých vlků v kraji stále rostl. Poznala pasti, lidi a nová zvířata, která přivedli lidé s sebou, a přece ji čekala ještě jedna zkušenost – opravdu krutá zkušenost. 

	Asi v době, kdy byl Černouškovým bratříčkům měsíc, vrátila se vlčice v podivném stavu. Kolem tlamy jí stála pěna, nohy se jí třásly a před vchodem do doupěte ji přepadly křeče, ale pak se trochu vzpamatovala a vlezla dovnitř. Když se snažila olízat mláďata, čelisti se jí chvěly a tesáky jí tiše cvakaly. Chňapala po své přední tlapě a začala ji hryzat, snad proto, aby nepokousala vlčata, ale nakonec se jí ulehčilo a trochu se uklidnila. Postrašená vlčata zalezla do vzdálené díry, ale pak se vrátila a nahrnula se k ní, aby dostala svou obvyklou potravu. Matka se postupně zotavovala, ale několik dní jí bylo velice zle a ty dny společně s jedem, který měla v krvi, znamenaly pro její rodinu zkázu. Vlčata se těžce roznemohla. Jen ta nejzdatnější mohla přežít, a když tato zkouška životní síly skončila, v doupěti bylo jen jedno starší mládě s černými skvrnami, mládě, které vlčice přijala za své. Starala se nyní jen o Černouška, všechny síly věnovala jeho výživě, a tak vlček rychle rostl a sílil.

	Vlci se jistým věcem učí velice rychle. Nejvíc na ně působí pachy, které vnímají velmi intenzívně. Od té doby se vlčka i jeho pěstounky zmocňoval prudký odpor a strach, kdykoli ucítili pach strychninu.
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	Základy vlčího výcviku

	Vlček měl teď pro sebe všechnu potravu, o kterou se dříve dělil s dalšími šesti vlčaty, a tak mohl růst a růst. Když na podzim začal provázet matku na loveckých výpravách, byl už stejně velký jako ona. Museli změnit revír, protože zde dorůstalo mnoho vlčat. Na Strážní horu, skalnatou pevnost náhorní planiny, si činili nárok mnozí velcí a silní vlci. Ti slabší se museli odstěhovat, mezi nimi i plavá vlčice s Černouškem.

	Vlci nemají řeč podobnou lidské řeči. Jejich slovník je pravděpodobně omezen na tucet vrčivých a štěkavých zvuků, kterými vyjadřují nejprostší pocity. Předávají si však zprávy několika jinými způsoby a kromě toho mají jeden velice zvláštní informační prostředek - „vlčí telefon“. V jejich revíru je rozptýleno několik uznávaných „ústředen“. Někdy to jsou kameny, někdy křižovatky stezek, jindy třeba bizoní lebka – využívají opravdu všechny nápadné předměty v blízkosti hlavních cest. Když se tu některý vlk zastaví, tak jako se zastavuje pes u telegrafních tyčí nebo ondatra u jistých blátivých kopečků, zanechá tu svůj osobní pach a zjistí, kteří návštěvníci tu byli v poslední době ze stejných důvodů. Pozná také, odkud přišli a kam odešli, navíc se doví i něco o jejich současném stavu, zda se vydali na lov, zda mají hlad nebo jsou nasycení či nemocní. Podle těchto systematických záznamů vlk pozná, kde najde přátele i nepřátele. A Černoušek následoval plavou vlčici, seznamoval se s polohou a významem mnoha signálních míst, aniž ho to musela pěstounka vědomě učit. Jeho hlavním učitelem byl názorný příklad spolu s přirozenými instinkty, ale aspoň v jedné věci se chování vlčice podobalo snaze lidských rodičů uchránit dítě před nebezpečím.

	Tmavé vlče si osvojilo základní zásady vlčího života. Vědělo již, že při srážce se psy je třeba utíkat a bojovat v běhu, nikdy se s nimi nepouštět do křížku, ale vždycky jen chňapnout, a zas a znovu, a mířit přitom do neschůdného terénu, kam nemohou jezdci na koních.

	Naučil se přezírat kojoty, kteří vás sledují na lovu, aby mohli sebrat pár drobtů z vaší kořisti; chytit je nedokážete a oni vám ostatně nijak neškodí.

	Pochopil, že nesmí mařit čas výpady za ptáky, kteří se snesli na zem. A že se musí vyhýbat malému černobílému zvířátku s huňatým chvostem. Stejně to není nijak lákavé sousto a kromě toho strašně moc smrdí. - Jed! Ach, nikdy nezapomněl na ten pach ode dne, kdy z doupěte zmizeli všichni jeho nevlastní bratříčci.

	Věděl teď, že při výpadu proti ovcím je musí nejdřív rozehnat. Osamělá ovce je hloupé stvoření a snadná kořist. Dobytek se naopak sežene dohromady nejlépe tak, že vyděsíte nějaké tele.

	Naučil se, že na býčka musí zaútočit vždycky zezadu, na ovci zepředu, na koně zprostředka, to znamená na jeho slabiny. A že nikdy, opravdu nikdy nesmí zaútočit na člověka, nesmí se mu dokonce ani ukázat. Ale k tomu navíc dostal ještě jedno důležité ponaučení, kterým ho matka záměrně seznámila se skrytým nepřítelem.
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	Lekce o pastích

	Při značkování dobytka pošlo jedno tele a nyní po dvou týdnech mělo nejlepší chuť, nebylo ani příliš čerstvé, ani příliš uleželé – ovšem jen podle vlčího vkusu – a vítr o tom roznášel zprávu široko daleko. Plavá vlčice a Černoušek si vyšli na večeři, třebaže dosud nevěděli, kde ji najdou, a tu zachytili zprávu o telecím mase a rozběhli se proti větru. Tele leželo na otevřeném místě a bylo ho v měsíčním světle jasně vidět.

	pes by běžel přímo k mršině, totéž by možná udělal i vlk za starých časů, ale ustavičná válka vypěstovala v plavé vlčici věčnou ostražitost. Nevěřila ničemu a nikomu, jen svému čichu. A tak přešla z rychlého běhu do kroku. Když došla na místo, odkud měla dobrý výhled, zastavila se a dlouho čenichala. Podrobila vítr důkladnějšímu rozboru. Provedla zkoušky co nejpečlivěji, pak vydechla všechen vzduch a udělala zkoušky ještě jednou. A spolehlivý čich jí ohlásil tento výsledek: především silný pach telecího masa – sedmdesát procent; pach trávy, brouků, dřeva, květin, stromů, písku a jiných nezajímavých zbytečností – patnáct procent; její vlastní pach a pach mláděte, kladné, avšak bezvýznamné – deset procent; pach lidských stop – dvě procenta; pach kouře - jedno procento; pach upocené kůže - jedno procento; pach lidského těla (v některých vzorcích zcela zřetelný) - půl procenta; pach železa - stopové množství.

	Stará vlčice se trochu přikrčila, ale dál usilovně čenichala a pohybovala nosem sem a tam. Mladý vlček ji napodoboval. Couvla do větší vzdálenosti; vlček zůstal stát. Tiše zakňučela; neochotněji následoval. Obešla dráždivě vonící mršinu velkým obloukem; pak zachytila nový pach – pach kojotích stop a brzy nato pach kojotova těla. Skutečně, plížili se po nedalekém návrší, a když teď vlčice přešla na druhou stranu, vzorek se změnil, vítr už neobsahoval téměř žádný pach telete. Místo něho přinášel smíšené, obvyklé a nezajímavé pachy. Pach lidských stop tu však byl jako předtím, kůži cítit nebylo, ale množství pachu železa a lidského těla stouplo téměř na celá dvě procenta.

	Silně ji to polekalo, takže strnula se zježenou srstí a dál zkoumavě čenichala. Její strach se přenesl i na vlče.

	Pokračovala v obchůzce. Na vyvýšeném místě se pach lidského těla zdvojnásobil, ale když sestoupila dolů, opět zeslábl. Pak k ní vítr zanesl vůni telete v plné síle a spolu s ní pach stop několika kojotů a všelijakých ptáků. Podezření téměř zmizelo, když se užším kruhem připlížila k lákavé hostině z návětrné strany. Dokonce učinila několik kroků přímo k mršině, ale tu se znovu ozval silný pach zpocené kůže a k tomu pach kouře a železa propletené jako prameny dvoubarevné stužky. Soustředila na ně pozornost a postoupila k teleti až na dva skoky. Na zemi tam ležel útržek kůže, který také prozrazoval, že ho držela lidská ruka. Tele bylo na dosah a na jeho pronikavě páchnoucí zdechlině teď lpěl pach železa a kouře jako hadí stopa křížící cestu stáda dobytka. Pach železa a kouře byl teď tak nepatrný, že vlče, hladové a netrpělivé jako všechna mláďata, dotíralo na matku, aby už konečně šla dál a pustila se do jídla. Popadla vlčka za krk a odhodila ho zpátky. Kámen odkopnutý jeho tlapkou se skutálel kupředu a zastavil se s podivným zazvoněním. Nebezpečný pach přitom značně zesílil a plavá vlčice začala zvolna couvat od prostřené hostiny a vlče ji neochotně následovalo. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-53.png]Jak tam toužebně hledělo, spatřilo kojoty, kteří se plížili blíž a starali se hlavně o to, aby se vyhnuli vlkům. Pozoroval jejich skutečně opatrný postup, který však ve srovnání s tím, jak se k teleti přibližovala jeho matka, vypadal jako bezhlavý úprk. Vlna vůně telecího masa se teď přivalila s neodolatelnou silou, neboť kojoti začali trhat zdechlinu, a tu se ozvalo ostré cvaknutí a kojoti zavytí. Současně protrhl noční ticho ohnivý záblesk doprovázený dunivým rachotem. Na tele i na kojoty se snesl déšť kulí. Kojoti se rozběhli na všechny strany a vyli přitom jako spráskaní psi. Jednoho z nich zabila kulka a druhý zápasil s pastí nalíčenou všudypřítomnými lovci vlků. Vzduch byl naplněný známými nenáviděnými pachy a přibyly k nim i některé nové. Plavá vlčice vklouzla do úžlabiny a vedla své vlče rychle pryč, ale v běhu spatřila člověka sbíhajícího ze svahu tam, kde ji předtím varovně upozornil čich na lidský pach. Viděli, že zabil chyceného kojota a znovu nalíčil pasti.

	6

	Oklamaná vlčice

	Životní hraje tvrdá hra, protože při ní můžeme zvítězit třeba tisíckrát, ale když jen jedinkrát prohrajeme, přijdeme o všechno. Kolikrát se plavá vlčice vysmála pastím; kolik vlčat naučila stejnému kousku! Ze všech druhů nebezpečí znala nejlépe pasti.

	Nadešel říjen. Vlče teď bylo mnohem větší než matka. Lovec vlků je jednou zahlédl – plavou vlčici sledovanou jiným vlkem, jehož dlouhé neohrabané nohy, velké měkké tlapky, úzká šíje a tenký ocas prozrazovaly, že je to letošní mládě. Záznamy v písku a prachu ukázaly, že stará vlčice přišla o jeden prst na přední tlapě a že mladý vlk má obrovitou postavu.

	Byl to právě ten lovec, kterého napadlo využít zdechlého telete, ale byl zklamaný, když místo vlků dostal kojoty. Začala už doba kladení pastí, protože kožešina má v tomto měsíci nejlepší jakost. Mladý traper často upevňuje návnadu do pasti, zkušený lovec to však nedělá. Dobrý traper položí návnadu volně a past třeba o tři až šest metrů dál na místo, po němž vlk s největší pravděpodobností přejde, až bude kořist obcházet. Lovci s oblibou rozestavují tři nebo čtyři skryté pasti kolem otevřeného místa a doprostřed mezi ně rozházejí kousky masa. Pasti není vidět, protože je zahrabali a předtím je vykouřili, aby nepáchly lidskýma rukama a železem. Někdy se jako návnady užívá kousku bavlny nebo chomáčku peří, aby upoutaly vlkův zrak nebo probudily jeho zvědavost a přiměly ho, aby tu věc obešel kolem dokola na osudném, zrádném místě. Dobrý traper stále obměňuje metody, aby vlci nemohli prohlédnout jeho úmysly. Vlky chrání jen věčná ostražitost a nedůvěra ke všem pachům, o nichž vědí, že jsou nějak spojeny s člověkem.

	Lovec vlků vybavený nejsilnějšími ocelovými pastmi zahájil podzimní činnost v lindovém lesíku.

	Stará bizoní cesta tu přecházela na druhou stranu řeky a sledovala mělkou úžlabinu stoupající po úbočí na náhorní planinu. Všechna zvířata užívají těchto cest, vlci i lišky, dobytek i vysoká zvěř; jsou to hlavní tepny. Pahýl lindového kmene nedaleko místa, kde strom padl do kamenitého potoka, byl poznamenaný vlčími značkami a ty lovci vlků prozradily, k čemu kmen slouží. Bylo to skvělé místo pro nalíčení pastí. Na stezce je klást nemohl, protože po ní chodilo mnoho dobytčat, ale dvacet metrů stranou na písčité rovince nalíčil do čtverce čtyři pasti. Nedaleko každé z nich rozhodil pár kousků masa. Potom ještě upevnil uprostřed čtverce několik bílých pírek na [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-54.png]stéblo trávy a léčka byla dokonale připravená. Žádné lidské oko nemohlo odhalit nebezpečí skryté v písčité půdě, a když slunce, vítr a sám písek zahladily lidský pach, dokázalo by tu vycítit něco podezřelého jen málokteré zvíře.

	Plavá vlčice odkryla podobné pasti a vyhnula se jim už tisíckrát a naučila tomu i svého velkého syna.

	Za horkého dne sestupoval dobytek k vodě. Kráčel v dlouhé řadě dolů bizoní stezkou, jako to dělávali kdysi bizoni. Malí ptáčci poletovali před kravami, vlhovci jeli na jejich hřbetech a psouni na ně štěkali jako kdysi na bizony.

	Dolů ze šedozelené náhorní planiny, na níž se tyčily pochmurné skály, kráčela dobytčata se vznešenou vážností a důstojností. Několik rozpustilých telátek, která cestou skotačila, nyní na říční náplavce zvážnělo a šlo pomalu za svými matkami. Stará kráva v čele průvodu podezíravě zafrkala, když míjela nalíčené pasti, ale bylo to daleko, jinak by s bučením rozdupala krvavé kousky hovězího masa a přitom by všechny pasti sklaply a byly by už neškodné. 

	Avšak ona vedla stádo dál k řece. Když se všechna dobytčata dosyta napojila, ulehla na bližším břehu a zůstala tam až do pozdního odpoledne. Pak je probudil neslyšitelný vnitřní signál ohlašující večeři a dobytčata se [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-55.png]vydala na zpáteční cestu do míst, kde rostla nejšťavnatější tráva. 

	Na kouscích masa se přiživilo několik ptáčků, zabzučelo kolem nich i pár masařek, ale zapadající slunce vidělo, že maskování pastí nebylo nijak porušené.

	Právě když podvečerní slunce zbarvilo nebe, připlachtil říčním údolím moták. Kosi se vrhli k houštinám a snadno se vyhnuli jeho neohrabaným útokům. Na myši bylo ještě časně, ale když kroužil nad pevnou zemí, jeho bystré oči zahlédly pohyb pírek u pastí a dravec změnil směr. Ještě než se k nim přiblížil, odhalil, že ta peříčka nejsou zajímavá, ale všiml si kousků masa. Netušil léčku, snesl se na zem, a právě když se chystal sezobnout druhý kousek – cvak – zvedl se oblak prachu a moták byl chycený za pařát. Mamě zápasil s čelistmi silné vlčí pasti. Nebyl nijak zle poraněný. Čas od času zamával mohutnými křídly, aby se osvobodil, ale byl bezmocný, tak bezmocný, jako je vrabec v pasti na myši. Když slunce vystřídalo celou barevnou paletu, zapělo labutí píseň a zhaslo a na melodramatickou scénu s myškou ve sloní pasti padaly večerní stíny, ozval se z vysokého návrší hluboký zvučný hlas. Odpověděl mu jiný hlas. Nezněly dlouho, ani se neopakovaly, obě zvířata se ozvala spíš bezděčně než z nutnosti. To první bylo obvyklé svolávací znamení, ten druhý hlas odpověď neobyčejně velkého vlka. Tentokrát to však nebyl párek, ale matka se synem – plavá vlčice s Černouškem.

	Přiklusali spolu k bizoní stezce. Zastavili se u telefonní stanice nahoře na kopci a také u starého lindového kořene a teď mířili k řece, když tu moták v pasti zamával křídly. Stará vlčice se k němu obrátila – pták na zemi, ten je jistě poraněný. A hned vyrazila vpřed. Slunce a písek brzy zahladí všechny pachy; nebylo tam nic, co by ji varovalo. Skočila na ptáka, který plácal křídly, a jediný stisk čelistí ukončil jeho trápení. Ale děsivý zvuk – zaskřípění tesáků o železo - pověděl vlčici o hrozícím nebezpečí. Pustila motáka a skočila zpátky z nebezpečného místa, ale dopadla do druhé pasti. Past jí pevně sevřela horní část tlapky, a jak se ji snažila ze všech sil vyprostit, skočila přední tlapkou do dalších ocelových čelistí. V žádné pasti nebyla nikdy taková návnada. Nikdy se vlčice nechovala tak bezstarostně. A nikdy nebyla chycena tak beznadějně. Strach a zuřivý vztek naplnil její srdce. Vzpínala se, hryzala řetězy, vrčela a na tlamě jí vyvstala pěna. Jednu past i se zahrabaným polenem by dokázala odtáhnout, ale proti dvěma pastím byla bezmocná. Jak sebou zmítala, kruté čelisti se jí zarývaly hlouběji do tlapek. Divoce chňapala po vzduchu; mrtvého ptáka rozervala na cáry; vydávala krátké štěkavé zvuky jako šílený vlk. Kousala pasti, svoje vlče i sama sebe. Rozdrásala si uvězněné tlapky; v záchvatu zuřivosti si hryzla boky, a dokonce si ukousla ocas; všechny zuby si polámala na oceli a její krvácející, zpěněná tlama byla plná hlíny a písku.

	Rvala se s pastmi, dokud nepadla, a pak se na zemi svíjela nebo ležela jako mrtvá, dokud se jí nevrátilo dost sil, aby mohla vstát a znovu hrýzt řetězy.

	Tak minula noc.

	A Černoušek? Kde byl? Znovu v něm ožily pocity z onoho strašného dne, když se jeho nevlastní matka vrátila do doupěte otrávená. Ale ještě větší strach z ní měl nyní. Zdálo se, že je plná nenávisti. Držel se opodál a slabě kňučel. Odplížil se pryč, a když klidně ležela, opět se k ní vrátil, ale znovu se dal na ústup, jen co vyskočila a začala na něj zuřivě dorážet nebo se pokoušela uniknout z pastí. Nechápal to, ale moc dobře věděl, že se dostala do strašného nebezpečí. Připadalo mu, že to způsobila stejná věc jako ta, která je potkala tenkrát v noci, když se odvážili blíž k teleti.

	Černoušek se potloukal kolem celou noc. Bál se přijít blíž, nevěděl, co má dělat, a byl právě tak bezmocný jako jeho matka.

	Druhého dne za svítání zahlédl vlčici ze sousedního kopce ovčák, který hledal zatoulanou ovečku. Vyslal zrcátkem světelný signál do tábora lovce vlků. Černoušek spatřil nové nebezpečí. Byl ještě vlče, přestože tak vyrostl; člověku se nemohl postavit na odpor, a tak se dal na útěk, sotva se lovec přiblížil. Lovec vlků přijel na koníkovi k utrápené, rozdrásané, krvácející vlčici. Zvedl pušku a její boj zakrátko skončil.

	Lovec si pak pozorně prohlédl stezku i stopy v okolí, a když je srovnal s těmi, na které se pamatoval z dřívějška, uhodl, že to je ta vlčice s velkým mládětem – vlčice ze Strážní hory.

	Černoušek zaslechl výstřel, právě když mizel z dohledu. Sotva mohl pochopit, co to znamená, ale už nikdy nespatřil laskavou nevlastní matku. Od té doby se musel rvát se světem sám.
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	Mladý vlk si dobývá postavení a slávu

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-56.png]Základním a nejlepším vůdcem vlků je docela jistě pud, ale zkušení rodiče zajišťují vlčeti úspěšný start do života. Vlček s černými skvrnami měl neobyčejně bystrou matku a zdědil po ní všechny vynikající vlastnosti. Měl také skvělý čich a naprosto důvěřoval všem jeho výstrahám. Lidé si sotva uvědomují, jaké schopnosti má čenich. Šedý vlk přehlédne ranní vítr tak zběžně jako člověk noviny a doví se všechny novinky. Čichne si k zemi a získá i ty nejmenší informace o všech živých tvorech, kteří tu přešli v mnoha posledních hodinách. Nos mu prozradí, i kterým směrem běželi, a jediným slovem mu sdělí podrobnosti o každém zvířeti, které nedávno zkřížilo jeho stopu – odkud přišlo a kam odešlo.

	Touto schopností byl Černoušek obdařený v nejvyšší míře. Jeho široký vlhký čenich to jasně prozrazoval těm, kdo se v těchto věcech dobře vyznají. Navíc měl tělo stavěné tak, že vynikal neobyčejnou silou a vytrvalostí. A také se záhy naučil nedůvěřovat všem neznámým věcem, a ať už tomu budeme říkat plachost, opatrnost nebo podezíravost, měla pro něho tato vlastnost větší cenu než jeho důvtip. Právě ona spolu s jeho tělesnou zdatností mu zajistily v životě úspěch. Ve vlčí říši síla znamená právo a zdatnější vlci vyhnali matku i Černouška z oblasti Strážní hory. Byl to však velice příjemný kraj a něco ho stále táhlo zpět k rodné hoře. Několik velkých vlků tam nelibě neslo jeho příchod. Několikrát ho zahnali, ale vždycky když se tam vrátil, uměl jim lépe vzdorovat. A dřív než mu bylo půl druhého roku, přemohl všechny soupeře a usadil se opět na rodné půdě. Žil tam jako loupeživý rytíř, plenil bohatý okolní kraj a ve skalnaté tvrzi nacházel bezpečné útočiště.

	Lovec vlků Ryder často slídil v této oblasti a zanedlouho narazil na stopu dlouhou čtrnáct centimetrů. Zhruba počítáno připadá najeden běžný centimetr stopy asi tři a půl až čtyři a půl kilogramu váhy nebo šest centimetrů tělesné výšky. Tento vlk tedy měřil po ramena čtyřiaosmdesát centimetrů a vážil přibližně šedesát kilogramů. Byl to zdaleka největší vlk, s jakým se kdy setkal. King žil v kraji, kde bylo hodně koz, a tak teď vykřikl podle místních zvyklostí: „Vsadil bych se, že to je ňákej starej kozel!“ A tak jen pouhou náhodou dostal Černoušek od svého nepřítele jméno Kozel z Pustiny.

	Ryder dobře znal svolávací znamení vlků, táhlé, jasné volání, ale Kozlův hlas měl zvláštní zpěvavé zabarvení, podle něhož ho vždy poznal. Ryder ho slyšel už dřív v Lindovém kaňonu, a když nakonec velkého vlka s černou srstí také uviděl, napadlo ho, že to je vlče plavé ďáblice, kterou chytil do pasti.

	Tohle všechno mi vyprávěl, když jsme seděli večer u táborového ohně. Dověděl jsem se o dávných časech, kdy každý uměl chytit vlka do pasti nebo ho otrávit, a o tom, jak ty časy minuly a s nimi zmizeli obyčejní vlci. O nové vlčí rase, nadané větší zchytralostí, schopné vzdorovat rančerům a jejich prostředkům, o rase stále se množící. Pak mi lovec vlků vyprávěl o rozmanitých zkušenostech, které získal Penroof s různými druhy loveckých psů. O psech vycvičených k lovu lišek, ale příliš choulostivých, aby se hodili k boji. O chrtech, kteří nejsou k ničemu, není-li kořist v dohledu. O dánech příliš těžkých, aby se mohli rychle pohybovat v neschůdném terénu. A nakonec o různorodé smečce, v níž je od každého druhu několik kusů a občas i bulteriér, který vede smečku v závěrečném boji.

	Vyprávěl mi o lovech na kojoty, které bývají zpravidla korunovány úspěchem, neboť kojoti utíkají na rovné pláně a tam je chrti snadno dostihnou. Vyprávěl mi o tom, jak s touto smečkou zabil pár malých šedých vlků, zpravidla to však stálo život vedoucího psa. Ale nejobšírněji se rozhovořil o podivuhodné statečnosti „toho zatracenýho čemýho vlka ze Strážní hory“ a vylíčil mi mnohé pokusy toho vlka uštvat nebo zaskočit – byla to nepřetržitá řada neúspěchů. Velký vlk s provokativní tvrdohlavostí dávil nejlepší kusy dobytka z celého Penroofova chovu a každoročně učil víc a víc vlků dělat naprosto beztrestně totéž.

	Naslouchal jsem mu, jako hledači pokladů naslouchají příběhům o nalezeném zlatě, neboť to byl svět, který jsem miloval. Opravdu jsme se zajímali hlavně o tyhle věci, protože Penroofova psí smečka ležela kolem našeho táboráku. Vypravili jsme se totiž za Kozlem z Pustiny.
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	Noční volání a velká jitřní stopa

	Noční volání a velká jitřní stopa Jednoho večera na sklonku září, když na západě pohasl poslední proužek denního světla a kojoti spustili štěkavý koncert, ozval se temný, dunivý hlas. King vyndal z pusy dýmku, ohlédl se a řekl: „To je von – to je ten starej Kozel. Celej den nás pozoroval z ňákýho vršku a teďko, když nejsou naše pušky k ničemu, chce si z nás udělat trochu legraci.“

	Několik psů se zvedlo se zježenou srstí, neboť jasně poznali, že to byl vlk. Vyřítili se do tmy, ale neutíkali daleko, jejich hlučný pokřik se náhle změnil v hlasitý štěkot a psi se přihnali zpátky do bezpečí k ohni. Jeden z nich byl tak zle pokousaný na plecích, že jsme s ním až do konce lovu nemohli vůbec počítat. Druhý byl potrhaný ve slabinách – vypadalo to jako méně vážné zranění, ale nazítří zrána museli lovci tohoto psa pohřbít.

	Chlapi zuřili. Přísahali, že se za to vlkovi pomstí, a už za rozbřesku byli na cestě. Kojoti štěkali jitřní píseň, ale když přibylo světla, rozplynuli se v kopcích. Lovci pátrali po stopě velkého vlka a doufali, že se psi po ní pustí a vyslídí ho, ale smečka buď nemohla, nebo nechtěla.

	Zato objevila kojota, hnala se za ním pár stovek metrů a zabila ho. Byl to dobrý úlovek, protože kojoti dáví telata a ovce, ale přesto jsem cítil, co si myslí všichni ostatní: „Na mrňavého kojota si tihle psi troufnou, ale velkému vlkovi se v noci postavit nedovedli.“ Mladý Penroof, jako kdyby chtěl odpovědět na jednu z nevyslovených otázek, řekl:

	„Koukněte, hoši, já myslím, že starej Kozel měl včera v noci kolem sebe celou smečku vlků.“

	„Jenže já viděl jedinou stopu,“ řekl rozmrzele King. Tak rychle minul říjen. Celé dny jsme jeli na koních po nejistých stopách za psí smečkou, která buď nedokázala sledovat hlavní stopu, nebo se ji sledovat bála. A vždy znovu jsme slyšeli zprávy o škodách napáchaných velkým vlkem. Někdy nám o nich pověděl kovboj, jindy jsme sami objevili zdechliny. Některé z nich jsme otrávili, ačkoli to bývá považováno za riskantní, když s sebou máme psy. Konec měsíce nás zastihl zmořené nečasem – houfek skleslých chlapů s hrstkou unavených koní a smečka zchromlých psů,

	která se zmenšila z deseti na sedm kusů. Za celou tu dobu jsme zabili jediného šedého vlka a tři kojoty. Kozel z Pustiny zadávil přinejmenším tucet krav a psů, z nichž každý kus měl cenu padesáti dolarů. Někteří se rozhodli, že toho nechají a vrátí se domů, a toho King využil a poslal po nich dopis, v němž žádal posily a psy zbylé na ranči.

	Při dvoudenní zastávce jsme nechali odpočinout koně, zastřelili pár kousků zvěřiny a připravili se na ostřejší honičku. Na sklonku druhého dne přibyli do tábora čerství psi – osm krásných exemplářů – a smečka se tak rozrostla na patnáct kusů.

	Citelně se ochladilo a ráno byla země k radosti lovců pokrytá sněhem. To věstilo brzký úspěch. V chladném počasí se psům a koním dobře poběží; velký vlk nemůže být daleko, protože jsme ho zaslechli předešlé noci; na sněhu se bude skvěle stopovat, a až najdeme jeho stopu, už nás neoklame – zkrátka nemůže nám uniknout.

	Již za svítání jsme byli na nohou, ale než jsme vyrazili, přijeli do našeho tábora tři muži. Penroofovi chlapci se vrátili. Se změnou počasí se změnilo i jejich rozhodnutí; věděli, že když napadl sníh, můžeme mít úspěch.

	„Pamatujte na jednu věc,“ řekl King, když už byli všichni v sedle, „na týhle vejpravě nejdeme po ničem jiným než po Kozlovi. Najděte jeho stopu a pak se spojíme. Stopu dlouhou čtrnáct centimetrů!“

	A všichni si tu velikost odměřili na rukojeti bičíku nebo na rukavici, přesně čtrnáct centimetrů, aby s ní mohli porovnat každou stopu, kterou najdou.

	Neuplynula ještě hodina a už jsme zaslechli signál od jezdce, který se vydal na západ. Jeden výstřel – to znamená „pozor“, pak desetivteřinová pauza, po ní dvě další rány – ty říkají „pojeďte sem!“

	King sehnal psy dohromady a rozjel se přímo k postavě na vzdáleném kopci. Všem hlasitě tlouklo srdce nadějí a nebyli jsme zklamáni. Předtím jsme objevili několik menších vlčích stop, ale tady byla konečně velká stopa dlouhá bezmála patnáct centimetrů. Mladému Penroofovi se chtělo křičet radostí a rozjel se na koni plným tryskem. Připadali jsme si, jako kdybychom lovili lva. Měli jsme pocit, že jsme náhle našli štěstí, které nám bylo tak dlouho odpíráno. Lovce nemůže nic naplnit takovým nadšením jako zřetelně čitelná linie čerstvých stop vedoucí k podivuhodnému zvířeti, které tak dlouho mamě pronásledoval. Jak plály Kingovy oči, když se pásl pohledem na stopách!
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	Štvanice

	Ze všech těch divokých jízd byla tahle nejdivočejší. Štvanice se protáhla mnohem víc, než jsme očekávali, a dověděli jsme se při ní o mnoha malých příhodách, protože ta nekonečná linie stop byla přesným zápisem všeho, co velký vlk dělal minulé noci. Zde obešel „telefonní stanici“, aby zjistil, co je nového. Tam se opět zastavil, aby si prohlédl starou lebku. Tady zase uhnul stranou a obezřele se plížil proti větru, aby prozkoumal cosi, z čeho se vyklubala stará plechovka. Tamhle konečně vyšplhal na nízký pahorek a usedl, patrně aby zavolal na ostatní vlky, neboť k němu přiběhli dva vlci z různých stran a potom společně sestoupili do údolí k řece, kam se uchýlil před bouří dobytek. Zde se všichni tři zastavili u bizoní lebky; tamhle klusali v zástupu; jinde se rozešli do tří různých směrů a opět se setkali – opravdu – právě zde – ach, jaký smutný pohled, pěkná jalovice tu leží roztrhaná, mrtvá, ale nechybí z ní ani kousek masa. Asi jim nechutnala – a necelou míli odtud leží další zadávená jalovice. Hodovali tu před necelými šesti hodinami. Zde se jejich stopy opět rozcházejí, ale ne nadlouho, a sníh zřetelně vypráví, jak se každý z nich uložil ke spánku. Psům se zježila srst, když ta místa očichávali. King je měl stále v rukou, ale teď byli silně rozčileni. Dorazili jsme k jednomu kopci, na jehož vrcholu se vlci obrátili a hleděli naším směrem – a pak se dali na útěk nejvyšší rychlostí – to nám prozradily stopy. Zřejmě nás z toho vrchu pozorovali, a nemohou být tedy daleko.

	Psí smečka se držela pěkně pohromadě, protože chrti neviděli kořist, a tak jen pobíhali sem a tam mezi ostatními psy nebo běželi zpátky ke koním. Ujížděli jsme tak rychle, jak jsme jen mohli, protože i vlci vyvíjeli nejvyšší rychlost. Hnali jsme se tryskem vzhůru na náhorní planiny a dolů do strží, stále těsně za psí smečkou, přestože honba pokračovala neschůdným terénem. Míjeli jsme jednu rokli za druhou, uplynula hodina a pak ještě jedna a trojitá stopa běžela pořád dál. Další hodina byla pryč a nic se nezměnilo. Stále to nekonečné stoupání, klouzání do údolí, prodírání houštinami, přelézání balvanů za vzdáleným hlasem štěkající psí smečky.

	Stopa nás teď zavedla do hlubokého údolí k řece, kde nebyl téměř žádný sníh. Věděli jsme, že už dlouho nevydržíme to plahočení po horských úbočích a riskantní skoky přes nebezpečné průrvy a kluzká skaliska. Když jsme dojeli na nejníže položenou a nejsušší planinu, smečka se rozdělila, někteří psi běželi vzhůru, jiní dolů a další přímo kupředu. King Ryder hrozně zaklel. Okamžitě poznal, co to znamená. Vlci se rozptýlili a s nimi se rozptýlila i psí smečka. Jestliže pronásledují vlka tři psi, nemají žádné vyhlídky, čtyři ho nemohou zabít, a jsou-li jen dva, docela jistě to zaplatí životem. A přece právě tohle bylo první povzbudivé znamení, ukazovalo, že se vlci dostali do úzkých. Uháněli jsme kupředu, abychom zastavili psy a vybrali jim jedinou stopu. To však nebylo tak snadné. Neležel tu žádný sníh, všude kolem bylo plno psích stop, zkrátka nevěděli jsme kudy kam. Nezbývalo nic jiného, než ponechat konečné rozhodnutí na psech, ale muselo to být rozhodnutí jednomyslné. Potom jsme jeli opět dál v naději, že sledujeme správnou stopu, ale i s obavami, že to není ta pravá stopa. Psi se drželi znamenitě, běželi skutečně rychle. King řekl, že je to špatné znamení, ale nemohli jsme si prohlédnout stopy, protože je psi přeběhli dřív, než jsme k nim dojeli.

	Po dvou mílích se stopa obrátila znovu vzhůru do kraje pokrytého sněhem. Konečně jsme zahlédli vlka, ale k našemu zklamání to byl právě ten nejmenší.

	„Myslel jsem si to,“ zavrčel mladý Penroof. „Všichni psi byli do honičky moc žhaví na to, aby pronásledovali silnější kořist. Ani bych se moc nedivil, kdyby se hnali za nějakým zajícem.“

	O míli dál odbočil vlk do vrbového houští. Slyšeli jsme jeho táhlé vytí, volání o pomoc, a než jsme tam dojeli, King viděl, že psi couvli a rozprchli se. O minutu později vyrazil z vrbiček na vzdálenějším konci malý šedý vlk a s ním i mnohem statnější černý vlk.

	„Ať se propadnu, jestli ten malej nevolal o pomoc a jestli se k němu ten Kozel nevrátil! To je ohromný!“ křičel lovec vlků. A já jsem pocítil v srdci obdiv k statečnému vlkovi, který nechtěl svého přítele opustit jen proto, aby se sám zachránil.

	Další hodinu jsme znovu strávili obtížnou jízdou roklemi, ale bylo to ve výše položené oblasti, kde ležel sníh, a když se smečka znovu rozdělila, napjali jsme všechny síly a podařilo se nám psy udržet na velké „čtmácticentimetrové“ stopě, která už pro mne začínala mít kouzlo romantického dobrodružství.

	Psi by se byli zřejmě pustili po té druhé stopě, ale přece jen jsme je usměrnili. Další půlhodina ostré jízdy, a když jsem vystupoval na širokou rovnou pláň, poprvé jsem zahlédl daleko před sebou velkého černého vlka ze Strážní hory.

	„Hurá! Kozel! Kozel! Hurá!“ křičel jsem nadšeně a ostatní se ke mně přidali.

	Konečně jsme mu byli v patách, a to jen díky jemu. Psi se k našemu volání připojili hlasitějším štěkáním, chrti zahafali a pustili se rovnou za ním, koně zafrkali a poskočili mnohem lehčeji, když ucítili ten vzruch. Zticha byl jedině vlk s černou srstí, a když jsem odhadl jeho velikost a sílu a všiml si především jeho dlouhých mohutných čelistí, pochopil jsem, proč by psi dali přednost některé jiné stopě.

	Uháněl po sněhu se schýlenou hlavou a svěšeným

	ocasem. Byl zřejmě zle tísněný, jazyk mu visel z tlamy. Ruce lovců sáhly po pistolích, ačkoli byl ještě tři sta metrů před námi, dychtili po krvi, nelovili ze sportu. O malou chvíli později však vlk zmizel z dohledu v nejbližším zarostlém kaňonu.

	Kterou cestou se pustí – dolů, nebo vzhůru kaňonem? Cesta vzhůru vedla k jeho hoře, dole však byly lepší úkryty. King i já jsme se domnívali, že se obrátí vzhůru, a tak jsme zamířili k západu podél hřebene. Ostatní však jeli na východ a čekali na příležitost k výstřelu.

	Brzy byly obě skupiny od sebe vzdálené víc než na doslech. Zmýlili jsme se – vlk zamířil dolů, ale neslyšeli jsme žádné výstřely. Kaňon tu bylo možno přejít; dostali jsme se na druhou stranu a pak jsme se tryskem vraceli zpátky.

	Zkoumali jsme pozorně sníh, zda v něm nejsou stopy, skalnaté svahy, zda se na nich nepohybuje nějaká postava, a vítr, zda nepřináší zvuky vydávané živým tvorem.

	Kožená sedla vrzala, koně frkali a jejich kopyta klapala.
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	Velký vlk se vrací na svou horu

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-58.png]Byli jsme opět v těch místech, kde se nám vlk ztratil z dohledu, ale na opačné straně kaňonu. Nikde jsme nezahlédli jedinou stopu. Rozjeli jsme se tedy stejným směrem, a tu King vydechl: „Koukněte tamhle!“ Před námi se ve sněhu pohybovala tmavá skvrna a ještě jedna, ale neběžely nijak rychle. Za pět minut jsme byli tak blízko nich, že jsme rozeznali tři z našich chrtů. Ztratili zvěř z dohledu a tím pohasl i jejich zájem. Teď nás hledali. Neviděli jsme nic z té honičky, ani ostatní lovce. Pospíšili jsme si k dalšímu hřebínku a tam jsme náhodou padli na hledanou stopu a rozjeli jsme se po ní tak rychle, jako kdyby byl velký vlk v dohledu. Do cesty se nám připletl další kaňon, a jak jsme kolem něho klusali a hledali vhodné místo k přechodu na druhou stranu, z hustých křovin se vyřítila zdivočelá psí smečka. Lomoz sílil a přesouval se vzhůru středem kaňonu.

	Uháněli jsme po horním kraji a doufali, že zahlédneme štvané zvíře. Psi se vynořili nedaleko vzdálenějšího svahu, ne však pohromadě ve smečce, ale v dlouhé roztažené řadě. Za dalších pět minut vyběhli až k hornímu okraji a před nimi byl velký černý vlk. Uháněl jako dřív se schýlenou hlavou a svěšeným ocasem. V každém jeho údu se zračila velká síla a dvojnásobnou sílu prozrazovaly čelisti a šíje, ale mně se zdálo, že jsou teď jeho skoky kratší a že ztratily dřívější pružnost. Psi pomalu dobíhali na horní plošinu, a když spatřili vlka, spustili slabý pokřik. Také oni byli téměř vyčerpaní. Jakmile chrti zahlédli štvanici, opustili nás a vrhli se dolů do kaňonu tak zběsile, že si div nezlámali vaz, a na druhé straně zas rychle šplhali vzhůru. My dva jsme mezitím mamě hledali nějakou schůdnou cestu přes kaňon.

	Jak lovec vlků zuřil, když viděl, že se smečka právě ve vrcholném závěru celého lovu vzdaluje a že on sám zůstává pozadu! Ale jel dál a vztekal se a pořád jel dál, až k tomu místu, kde kaňon skončil – byla to divoká jízda v neschůdné krajině. Když jsme se blížili k velké hoře s plochým vrcholkem, zaslechli jsme opět slabý řev psí smečky kdesi na jihu, potom znovu z horského úbočí, ale o poznání silněji. Zarazili jsme koně na pahorku a zkoumali sníh. Pak se objevila pohyblivá skvrnka a za ní další a další v dlouhé roztažené řadě a čas od času se odtamtud ozvalo vzdálené slabé štěkání. Mířili k nám, skutečně, přímo k nám, ale jak pomalu! Nikdo z nich teď neběžel naplno. Vpředu se potácel strašný zabíječ dobytka, daleko za ním jeden chrt a pak ještě jeden a mnohem dál se zvolna vlekli za kořistí ostatní psi v pořadí podle své rychlosti. Mnohahodinová honička vykonala své. Vlk se je mamě snažil setřást. Nyní se přiblížila jeho poslední hodinka, byl úplně vyčerpaný. Psi však měli ještě trochu sil. Plahočili se po vrstevnici podél horského úpatí, ještě chvíli mířili přímo k nám.

	Nemohli jsme přejet na druhou stranu a přidat se k nim, a tak jsme jen tajili dech a hltali ten výjev očima. Blížili se, vítr k nám zanesl slabé psí štěkání. Velký vlk odbočil a začal strmě stoupat vzhůru, zdálo se, že jde po jakési dobře známé stezce, protože ani jednou neuklouzl. V duchu jsem mu držel palec, vždyť se vrátil, aby zachránil svého druha! Oba nás přepadla chvilková lítost, když jsme viděli, jak se rozhlíží kolem sebe a vleče se vzhůru po svahu, aby zemřel na své hoře. Nemohl uniknout. Štvalo ho patnáct psů, podporovaných lidmi. Vlk neběžel, ale jen klopýtal vzhůru. Psi, roztažení za ním do dlouhé řady, si teď vedli o něco lépe, doháněli ho. Slyšeli jsme je, jak těžce oddychují; jen málokdy jsme zaslechli jejich štěkot, nezbýval jim dech. Pochmurný průvod stoupal vzhůru kolem skalnatého ostrohu po šikmé kamenné plošině, která byla užší a užší, pak se spustil o pár metrů níž na římsu nad kaňonem. Psi, kteří byli vpředu, se blížili k vlkovi, z vyčerpaného soupeře už neměli strach.

	A tam na nejužším místě, kde jeden chybný krok znamenal smrt, velký vlk se k nim obrátil čelem a zůstal stát. Postavil se smečce s pevně zapřenýma předníma nohama, s hlavou skloněnou a ocasem mírně zvednutým. Temnou srst měl zježenou, vyceněné tesáky se blýskaly ale nevydal ze sebe jediný slyšitelný zvuk. Tlapky měl zesláblé únavou, ale jeho šíje, čelisti a srdce byly plné síly a – teď by měli všichni milovníci psů knihu raději zavřít – patnáct psů vyběhlo vzhůru a seskočilo dolů. Patnáct proti jednomu! Nejdřív se přihnal ten nejrychlejší, zrakem se téměř nedalo postřehnout, jak se to vlastně všechno zběhlo, nejspíš tak, jako když dopadne na skálu proud vody a rozstřílené se v drobných prškách na všechny strany. Proud psů se přiřítil po stezce, museli běžet jeden za druhým, a Černoušek je vítal v pořadí, jak přicházeli. Chabý skok, protivýpad, úder – a Tesák je poražený, ztrácí půdu pod nohama a řítí se do propasti. Vztekloun s Uhlíkem dotírají na vlka, snaží se s ním popadnout do křížku. Výpad, nadhoz a už padají z uzounké stezky. Potom útočí Flíček podporovaný zdatným Oskarem a neohroženým Tygrem – ale vlk stojí u skály, a když blesková bitva skončí, vynoří se z ní jen on sám – velcí psi zmizeli. Přiblížil se zbytek smečky, ten poslední tlačí toho prvního kupředu a dolů – na smrt.

	Výpad, úder, nadhoz a padají dolů – ten nejrychlejší i ten největší, všichni do jednoho – velký vlk je srazil ze skalní římsy do zející propasti, kde skaliska a ostré větve stromů dokonaly dílo zkázy.

	Trvalo to pouhých padesát vteřin. Proud se roztříštil o skálu – Penroofova smečka byla zničena. A Kozel z Pustiny stál opět sám na své hoře.

	Ještě chvilku vyčkával, zda přijdou další. Další psi už nebyli, celá smečka zahynula. Ale při tom čekání znovu popadl dech a jeho hlas se poprvé rozlehl nad dějištěm osudné tragédie, vyrazil ze sebe slabé vítězné vytí. Pak vyšplhal na nejbližší nízký sráz a ztratil se z dohledu v kaňonu pod Strážní horou.

	Přihlíželi jsme tomu výjevu zkamenělí úžasem. Zapomněli jsme, že držíme v ruce pušku. Odehrálo se to všechno tak rychle a s takovou rozhodností. Ani jsme se nepohnuli, dokud vlk nezmizel. Nebylo to nijak daleko. Šli jsme se pěšky přesvědčit, zda z toho některý pes vyvázl. Žádný však nezůstal naživu. Nemohli jsme nic dělat – nemohli jsme k tomu nic dodat.
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	Vytí při západu slunce

	O týden později jsme jeli spolu s Kingem hořejší cestou. „Starej Penroof je z toho celej zničenej,“ řekl King. „Kdyby moh, všecko by to tady prodal. Neví, co má dělat.“

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-61.png]Slunce zapadlo za Strážní horu. Když jsme dojeli k odbočce, která vedla k Dumontovu statku, bylo už značně šero a zdola od řeky zaznělo hluboké, táhlé vytí a v odpověď se ozval sbor výš laděných vlčích hlasů. Neviděli jsme nic, ale pozorně jsme naslouchali. Zpěv se ozval znovu, byl to válečný pokřik lovících vlků. Když utichl, proťalo tmu jiné, ostřejší štěknutí a krátké zavytí, signál znamenající: „Zaútočíme!“ Pak z údolí přilétlo bučení, velice krátké, protože bylo čímsi umlčeno.

	A King rozmrzele řekl: „To je von, vydal se na lov s celou smečkou. A je po další jalovici.“

	 


CHLAPEC A RYSICE
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	Chlapec

	Bylo mu sotva patnáct, rád chodil na lov a projevoval nadšení i na začátečníka neobyčejné. Hejna divokých holubů přilétala každý den přes modré Caygeonullské jezero a usedala v řadách na větve velkých suchých stromů, které stály kolem malé lesní mýtiny jako památka na požár. Holubi poskytovali lákavý cíl, ale chlapec je mamě sledoval celé hodiny. Zdálo se, že přesně vědí, kam dostřelí jeho starodávná brokovnice, protože pokaždé s hlučným pleskáním křídel vzlétli dřív, než se k nim dostal na dostřel. Nakonec se malé hejno rozptýlilo mezi nízkými zelenými stromy, které rostly kolem pramínku nedaleko dřevěného srubu. Thorbum se k nim začal opatrně plížit houštinami. Docela blízko zahlédl osamělého holuba, dlouho na něho mířil a pak stiskl kohoutek. Skoro současně práskl druhý výstřel a na zem spadl mrtvý pták. Thorbum se rozběhl pro svou kořist, ale tu se objevil vytáhlý mladík a holuba zvedl.

	„Nazdar, Corneyi! Sebral jsi mého holuba!“

	„Tvýho holuba! Ten tvůj ulít někam támhle. Viděl jsem je, jak se tady usadili, a tak jsem si řek, že puškou dostanu aspoň jednoho.“

	Pečlivé zkoumání ukázalo, že holuba zasáhla kulka z pušky i broky. Oba střelci mířili na téhož ptáka. Zasmáli se, i když to vlastně moc veselé nebylo o potravu a střelivo bývá v lesních srubech nouze.

	Corney, krásný typ sto osmdesát centimetrů vysokého Kanaďana irského původu v prvních mužných letech, zamířil teď ke srubu, v němž byl zdrojem dobré nálady skutečný nedostatek přepychu a drsné životní podmínky. Coltovi, přestože se narodili a vyrostli v kanadských lesích, neztratili totiž nic ze srdečnosti a humoru, jimiž jsou Irové proslulí.

	Corney byl nejstarší syn z početné rodiny. Staří žili v Petersay, dvacet pět mil na jih. On sám si „zabral“ kousek půdy a sroubil si vlastní dům z klád u Fenebonku a jeho dvě dospělé sestry, rozumná a spolehlivá Markéta a veselá, vtipná Loo, mu tady hospodařily. Thorbum Alder byl u nich na návštěvě. Přestál právě těžkou nemoc a poslali ho do lesů, jednak aby se zotavil, jednak aby získal trochu životního elánu svých hostitelů. Jejich dům byl vystavěný z neotesaných klád, neměl podlahu a střechu pokrývaly drny s bující trávou a býlím. Hluboké lesy v okolí byly na dvou místech přerušeny: jednou tam, kde vedla nejprimitivnější cesta na jih do Petersay; podruhé tam, kde stříbrné vlny jezera omývaly oblázkové pobřeží a kde bylo možno zahlédnout dům nejbližších sousedů, vzdálený čtyři míle přes jezero.

	Jejich každodenní činnosti se opakovaly s jednotvárnou pravidelností. Corney vstával za svítání a rozdělal oheň, probudil sestry, a zatím co připravovaly snídani, nakrmil koně. V šest byli po jídle a Corney se pustil do práce. Poledne Markéta poznala podle toho, že stín jednoho suchého stromu dopadl na pramínek – to bylo upozornění, aby přinesla na stůl čerstvou vodu. Loo vyvěsila na tyč bílý šátek, a když Corney spatřil toto znamení, vrátil se z pole nebo z louky, špinavý, opálený a zarudlý ve tváři, obraz mužné síly a poctivé dřiny. Thor mohl být venku celý den, ale večer se vracel od jezera nebo ze vzdáleného hřebene ke společné večeři, která se moc nelišila od oběda a snídaně, protože jídla se opakovala stejně jako dny: vepřové, chléb, brambory a čaj, občas vejce dodaná tuctem slepic, které se potulovaly kolem malé roubené stáje. Jen zřídka měli zvěřinu, protože Thor nebyl lovec a Corney neměl při farmaření na lov čas.
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	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-66.png]Rysice

	Velká lípa, jejíž kmen měřil v průměru sto dvacet centimetrů, zašla stejně jako ostatní stromy. Smrt se k ní zachovala šlechetně – třikrát ji varovala. Byla to největší lípa v okolí, měla vykotlaný kmen a z jejích semínek už dávno vyrostly nové stromy. Nápor větru, který ji v zimě porazil, přelomil kmen a odhalil velkou dutinu v místech, kde bývalo jádro. Ležela teď jako dlouhá dřevěná jeskyně uprostřed slunečné mýtiny a poskytla ideální obydlí rysici, která hledala chráněné doupě pro svá budoucí mláďata. 

	Stará rysice byla vychrtlá, minulý rok byl totiž pro rysy velmi nepříznivý. Na podzim je připravil o hlavní zdroj obživy králičí mor. V zimě napadly spousty sněhu a náhlé zámrazy po oblevách zahubily skoro všechny koroptve. Dlouhé deštivé jaro zdecimovalo i těch několik málo zbylých koroptvích hejn, která vyvedla mladé. V rybnících a potocích bylo tolik vody, že ryby a žáby byly bezpečné před rysími drápy – a této matce rysici se nedařilo lépe než ostatním rysům.

	Mláďata zpola strádala hladem ještě než se narodila, a teď vysávala matku dvojnásobně, protože jí ubírala čas, který by jinak mohla věnovat lovu.

	Severský zajíc je oblíbená potrava rysů. V některých letech jich mohla zabít třeba padesát za den, ale v této době nezahlédla ani jednoho. Mor vykonal své zkázonosné dílo až příliš dobře.

	Jednoho dne chytila rezavou veverku, která vlezla do dutého kmene jako do pasti. Jindy byla její jedinou potravou páchnoucí černá užovka. Pak byla celý den pryč a mláďata žalostným mňoukáním volala po svém přirozeném jídle a pití. Jednou rysice spatřila velké černé zvíře, které mělo nepříjemný, ale povědomý pach. Rychle a tiše po něm skočila. Udeřila ho jednou do nosu, ale dikobrazova hlava pod její tlapkou najednou vyrostla, jeho ocas sebou mrskl a matku rysici probodly na deseti místech malé palčivé oštěpy. Vytahala si je všechny svými zuby, protože se už před lety s dikobrazem setkala, a jen velká nouze ji přiměla, aby na něho znovu zaútočila.

	Toho dne nechytila nic než jednu žábu. Nazítří, když se vypravila na dlouhý obtížný lov do nejvzdálenějších lesů, zaslechla jakýsi kokrhavý hlas. Jakživ nic podobného neslyšela. Opatrně se plížila proti větru, a když došla blíž, ucítila mnoho nových vůní a zaslechla ty podivné zvuky ještě několikrát. Hlasité jasné kokrhání se opakovalo, když rysice dorazila k lesní mýtině. V jejím středu stály dvě ohromné ondatří nebo snad bobří stavby, mnohem větší než ty největší, jaké kdy viděla. Byly zčásti zbudovány z klád a místo v rybníku stály na suchém návrší. Kolem těchto staveb pobíhala spousta koroptví, vlastně to nebyly koroptve, ale ptáci koroptvím trochu podobní, jenže větší a různě zbarvení, červenohnědí, světlehnědí a bílí.

	Rysice se chvěla vzrušením, u člověka bychom mohli říci, že to je lovecká vášeň. Tady bylo jídlo – spousta jídla. Stará rysice se přikrčila. Hruď měla až na zemi, kolenní klouby tlap nad hřbetem, a tak se plížila, jak uměla nejopatrněji a nejdokonaleji. Jednoho z těch ptáků musí dostat stůj co stůj! Musí vyzkoušet všechny úskoky a nesmí se dopustit žádné chyby. I kdyby to trvalo celou hodinu – třeba celý den – musí se přiblížit natolik, aby měla jistotu, že tu kořist chytí dřív, než bude moci vzlétnout.

	Velké ondatří stavby byly od lesních houštin vzdáleny jen několik skoků, ale trvalo jí to hodinu, než tuto malou vzdálenost překonala. Plazila se od pařezu ke křovíčku, od klády k trsu trávy, přitisknuta k zemi, a ptáci ji neviděli. Zobali kolem sebe a ten největší se občas ozval pronikavým hlasem – byl to stejný zvuk, který ji na ptáky předtím upozornil. Jednou se zdálo, jako by cítili, že jim hrozí nebezpečí, ale rysice dlouho vyčkávala a tím rozptýlila jejich podezření. Teď už byli skoro na dosah a lovecké vzrušení dostoupilo vrcholu. Upírala zrak na toho bílého, který sice nebyl nejblíže, ale jehož zbarvení ji patrně nejvíc upoutalo.

	Kolem ondatří stavby bylo volné prostranství, za ním rostl vysoký plevel a všude kolem byly pařezy. Bílý pták přecházel za tím plevelem. Hnědý pták s křiklavým hlasem vyletěl na vršek ondatří kupy a zase zazpíval. Matka rysice se přitiskla ještě víc k zemi. Znělo to jako volání na poplach. Ale ne, ten bílý pták je tam pořád, jeho peří prosvítá mezi travinami. Oddělovala ji od něho volná plocha. Rysice se tiskla k zemi tak, že vypadala jako prázdná rozvinutá kůže, a posunovala se zvolna a tiše po zemi za ležícím polenem, které nebylo silnější než její krk. Jestliže se doplazí za támhleten keřík, může se nepozorovaně dostat mezi plevel a pak bude tak blízko, že jí postačí jediný skok. Už cítila tu vůni – nádhernou, silnou vůni života, masa a krve, která jí vyvolávala v tlapkách svědění a v očích rozněcovala žár.

	Ptáci pořád ještě hrabali a zobali. Další vylétl na vrcholek stavby, ale ten bílý zůstal dole. Pět pomalých plíživých kroků bez jediného zvuku a rysice se octla za plevelem, jímž prosvítalo bílé peří. Přeměřila očima vzdálenost, vyzkoušela půdu pod nohama, odsunula zadními tlapkami jakousi suchou větvičku a pak skočila, skočila přímo a vložila do toho skoku všechny síly. Bílý pták neměl čas ani pochopit, jakou smrtí umírá, protože šedý stín, jakmile na něj dopadl, bleskurychle vykonal vražedné dílo, a než si ostatní ptáci mohli uvědomit, že je mezi nimi nepřítel, a než mohli vzlétnout, rysice byla pryč i s bílým ptákem.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-68.png]Vyrazila ze sebe zbytečné zavrčení, projev dravčí radosti, vběhla do lesa a uháněla přímo do svého doupěte. Teplé tělo oběti sebou naposledy zaškubalo, a tu rysice zaslechla vpředu hlučné kroky. Vyskočila na kládu. Křídla kořisti jí překážela ve výhledu, a tak ptáka položila a pro jistotu si ho přidržela jednou tlapkou. Kročeje se blížily, pak se rozhrnulo křoví a vyšel z něho chlapec. Stará rysice znala tyhle tvory a nenáviděla je. Pozorovávala je v noci, sledovávala je a oni ji pronásledovali a zranili. Chvilku tak stáli tváří v tvář. 

	Rysice varovně zavrčela, bylo to vyzvání k boji i vyjádření vzdoru. Potom zvedla ptáka a skočila z klády do houštiny. K doupěti měla ještě několik mil, ale nepustila se do jídla, dokud nedoběhla k sluncem zalité mýtině s velkou lípou. Potom přivolala tichým „prr-prr“ mláďata, aby si spolu s matkou pochutnala na bohaté hostině.
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	Rysí doupě

	Thor vyrostl ve městě a zpočátku se neodvažoval dál než na doslech Corneyovy sekery. Ale den ze dne zacházel hlouběji do lesa a orientoval se nikoli podle nespolehlivého lišejníku na stromech, ale podle slunce, času a charakteru krajiny. Měl v úmyslu spíš poznávat, jak žijí plachá lesní zvířata, než je zabíjet. Ale přírodopisec má blízko k lovci a brokovnice byla jeho stálým druhem. Na mýtině u srubu se vyskytovalo jediné zvíře – vypasený americký svišť. Měl noru pod pařezem a za jasného rána lehával na pařezu a slunil se. Ale v lesích se musí všechno dobré vykupovat věčnou bdělostí. Svišť byl vždycky ve střehu a Thor se ho mamě pokoušel zastřelit nebo chytit do pasti.

	„Koukni“, řekl mu jednou zrána Corney, „už je načase, abysme měli nějaký čerstvý maso.“ Sňal pušku, staromódní, mosazí okovanou malorážku, nabil ji s pečlivostí, která prozrazovala skutečného střelce, opřel si ji o dveřní rám a vystřelil. Svišť se zvrátil z pařezu a zůstal nehybně ležet. Thor se tam rozběhl a triumfálně se vrátil se zvířetem. „Průstřel hlavy – na sto dvacet metrů!“ křičel nadšeně.

	Corney potlačil spokojený úsměv, který mu hrál v koutcích, ale jeho jasné oči se v té chvíli o trošku víc rozzářily.

	Nebylo to zabíjení jen pro zabíjení, protože svišť ničil úrodu v širokém pásu kolem své nory a jeho maso vystačilo rodině na několik chutných jídel. Corney také ukázal Thorovi, jak naložit s kůží. Nejdřív zahrabali kůži se srstí na čtyřiadvacet hodin do popela z tvrdého dříví. Potom ji nechali tři dny v mazlavém mýdle a když vyschla, zpracovávali ji rukama, až získali pevnou světlou vydělanou kůži.

	Thor prodlužoval svoje potulky a pátral po tom, co člověk vždycky nachází nečekaně, ať hledá jak chce usilovně. Mnohokrát vyšel naprázdno a jiné dny byly zase plné příhod, protože nečekaná překvapení jsou zvláštním rysem lovu a dodávají mu věčné kouzlo. Jednoho dne se vydal novým směrem, daleko za horský hřeben, a přitom přešel otevřenou mýtinu, na níž ležel zlomený kmen velké lípy. Byl to tak veliký strom, že si jej zapamatoval. Minul mýtinu a zamířil k jezem, které leželo míli na západ. Za dvacet minut vykročil zpátky a tu uviděl ve vidlici kanadské jedle asi devět metrů nad zemí sedět černé zvíře. Medvěd! Konečně, tohle byla zkouška nervů, kterou po celé léto tajně očekával. Vždycky si myslíval, jak v ní asi obstojím? Zůstal tiše stát. Pravou ruku vsunul do kapsy a vytáhl odtud několik kousků olova, které s sebou nosíval pro případ potřeby, pustil je do hlavně před špičku ptačího náboje, jenž tam už byl, a utěsnil je kouskem koudele, aby nemohly vypadnout. Medvěd se vůbec nepohnul a chlapec neviděl jeho hlavu, ale pozorně si ho prohlížel. Nebyl to velký kus – ne, byl docela malý, opravdu, malinkatý - medvídě. Medvídě! To znamená, že někde nablízku je stará medvědice. Thor se rozhlédl a měl l trochu strach, ale když nikde nespatřil žádné známky '' její přítomnosti až na to mládě, zamířil a vystřelil.

	A tu k jeho údivu to zvíře spadlo dolů a bylo načisto mrtvé. Nebyl to medvěd, ale velký dikobraz. Jak tam tak ležel, chlapec si ho prohlížel s obdivem i lítostí, protože vůbec nechtěl zabít takového neškodného tvora. Na jeho podivném čumáku našel několik dlouhých škrábanců, které dokazovaly, že se už s někým střetl. Náhle si všiml, že má na kalhotách trochu krve a pak uviděl, že krvácí z levé ruky. Aniž o tom věděl, dost zle se poranil o dikobrazí ostny. Litoval, že tam musí ten úlovek nechat, a Loo, když se o tom dověděla, prohlásila, že to je škoda nestáhnout z dikobraza kůži, když „potřebuje na zimu čepici lemovanou kožešinou“.

	Jindy odešel Thor bez pušky, protože chtěl jen nasbírat zvláštní rostliny, které viděl nedaleko mýtiny. Zapamatoval si to místo podle vyvráceného jilmu. Když tam došel, zaslechl nějaký zvuk. Pak zahlédl na kmeni dvě věci, které se pohybovaly. Nadzvedl větev a viděl to docela jasně. Byla to hlava a ocas neobyčejně velké rysice. Rysice se na chlapce podívala, blýskla po něm očima a zamručela. Pod jejími tlapami na kmeni ležel bílý pták – jedna z jejich drahocenných slepic. Jak ta šelma vypadala divoce a krůtě! Jak ji Thor nenáviděl! Zatínal pěsti zlostí, že teď, když přišla jeho největší příležitost, zrovna nemá s sebou pušku. Pociťoval také dost velký strach a nevěděl, co má vlastně dělat. Rysice zamručela ještě hlasitěji a její kraťoučký ocas sebou asi minutu zlostně škubal. Potom sebrala kořist, seskočila z kmene a zmizela.

	Bylo velmi deštivé léto, půda byla všude měkká a mladý lovec mohl snadno sledovat stopy, které by v sušším období nenašel ani zkušený stopař. Jednou narazil v lesích na otisky, které připomínaly prasečí kopýtka. Bez velkých nesnází je sledoval, protože byly čerstvé a prudký déšť před dvěma hodinami smazal všechny staré stopy. Asi po půl míli ho zavedly k otevřené strži, a když došel na její okraj, zahlédl na druhé straně bílý záblesk. Potom rozeznal postavu laně a skvrnitého koloucha, kteří na něho zvědavě hleděli. Ačkoli jim byl na stopě, úplně ho to [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-69.png]ohromilo. Zíral na ně s otevřenou pusou. Matka se obrátila a zvedla praporek, kterým signalizovala nebezpečí – svůj bílý ocásek. Potom se rozběhla a mládě ji následovalo. Přes nízké kmeny se přenášely lehounkými skoky, a když narazily na padlé stromy, které mohly podběhnout, prosmýkly se pod nimi s kočičí pružností. 

	Nikdy se mu znovu nenaskytla příležitost, aby po nich mohl střelit, přestože nejednou spatřil tutéž dvojici stop nebo aspoň věřil, že to jsou ony. V těch neporušených hvozdech se totiž vysoká zvěř vyskytovala z jakýchsi nevysvětlitelných důvodů vzácněji než v pozdějších letech, kdy všude přibylo mýtin.

	Nikdy už je nespatřil pohromadě. Ale jednou zahlédl tu laň – aspoň si myslel, že je to ona. Pátrala v lese, zkoumala půdu, zda tam nejsou stopy. Byla neklidná a polekaná, zřejmě něco hledala. Thor si vzpomněl na trik, o němž mu vyprávěl Corney. Opatrně se sklonil, utrhl široké stéblo trávy, vložil je mezi palce a vyloudil z této prosté vábničky krátké, vřískavé zabečení. Zdařile napodobil koloucha volajícího mámu. A laň, přestože byla hodně daleko, k němu náhle přiběhla. Popadl pušku s úmyslem, že ji zastřelí, ale pohyb upoutal její zrak. Zastavila se. Srst se jí malounko zježila; větřila a tázavě na něho hleděla. Pohled těch velkých vlhkých očí se mu zaryl do srdce a zadržel jeho ruku. Opatrně k němu postoupila o krok, ale ucítila pach svého nejnebezpečnějšího nepřítele, skočila za velký strom a utekla dřív, než z něho vyprchal záchvat soucitu. „Chudák,“ řekl Thor, „myslím, že přišla o koloucha.“

	Chlapec potkal rysici ještě jednou. Půl hodiny po tom, co spatřil osamělou laň, překročil táhlý horský hřeben několik mil severně od srubu. Přešel mýtinu, na níž ležela velká lípa, když se najednou objevilo zvířátko veliké asi jako kotě s useknutým ocasem a nevinně na něho hledělo. Zvedl pušku – jako obvykle – ale kotě jen naklonilo hlavičku na stranu a nebojácně si ho prohlíželo. Potom si druhé kotě, kterého si předtím nevšiml, začalo s tím prvním hrát, tahalo ho tlapičkou za ocásek a vyzývalo bratříčka k zápasu.

	Když Thor pozoroval jejich dovádění, zapomněl, že chtěl po kotěti střelit, ale pak se znovu rozpomněl na nepřátelství, které k nim nedávno pocítil. Už už zvedal pušku a tu ho polekalo zlobné mručení. Ozvalo se docela nablízku, stála tam matka těch mláďat a vypadala velká a strašná jako tygřice. Střílet teď po mláďatech by bylo bláznovství. Chlapec nervózně přisypal k náboji několik kousků olova. Mručení zatím zesílilo a znovu zesláblo, ale než se připravil k výstřelu na starou rysici, zvedla cosi, co měla u nohou. Chlapec zahlédl něco tmavě hnědého s bílými skvrnami – bezvládné tělíčko čerstvě zadáveného kolouška. Potom mu rysice zmizela z dohledu. Mláďata odběhla za ní a chlapec ji už nespatřil až do chvíle, kdy se střetli na život a na smrt.
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	Postrach lesů

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-71.png]Po šest týdnů se nepřihodilo nic nového. Až jednoho dne se mladý obr zdál být neobyčejně zamlklý. Jeho hezká tvář byla vážná a za celé ráno si ani jednou nezazpíval.

	Spávali s Thorem na palandě vystlané senem v jednom rohu hlavní místnosti a té noci se chlapec několikrát probudil a slyšel svého druha, jak ze sna sténá a neklidně se převaluje.

	Corney ráno vstal jako obvykle a nakrmil koně, ale když jeho sestry chystaly snídani, znovu si lehl. S velkým úsilím se přinutil vstát a jít do práce, ale brzy se vrátil. Třásl se na celém těle. Byl horký letní den, ale on se stále nemohl zahřát. Po několika hodinách dostal Corney vysokou horečku. Všichni teď dobře věděli, že ho přepadla zlá zimnice, kterou trpívají lidé v lesnatých oblastech. Markéta nasbírala náruč zimozelenu okoličnatého a navařila z něho čaj. Corney ho pil, jak mohl nejvíc. 

	Ale přes všechny léčivé byliny a péči mu bylo čím dál hůř. Po deseti dnech byl hodně pohublý a nemohl už vůbec pracovat, a tak v jednom z „dobrých“ dnů, které bývají při této nemoci obvyklé, prohlásil:

	„Heleďte, holky, takhle to dál nejde. Myslím, že bude lepší, když odjedu domů. Dneska je mi natolik dobře, že můžu aspoň chvíli kočírovat. A kdyby se mi udělalo hůř, lehnu si do vozu a koně mě dovezou domů. Máma mě z toho dostane za tejden. Kdyby vám došly zásoby dřív, než se vrátím, dojeďte si na kánoi k Ellertonovům.“

	A tak děvčata zapřáhla koně, vůz zčásti naplnila senem a Corney, slabý a pobledlý, vyjel na dlouhou, vymletou cestu a zanechal v nich pocit, jako kdyby byli na opuštěném ostrově a přišli o jediný člun.

	Neuplynulo ani půl týdne a všechny tři, Markétu, Loo i Thora, sklátila ještě horší zimnice. Corneyovi se předtím každý druhý den trochu ulevilo, ale tihle tři nikdy nepocítili žádnou úlevu a jejich dům se stal sídlem utrpení.

	Minulo sedm dní a Markéta už vůbec nemohla vstát z lůžka a Loo stěží dokázala obejít dům. Bylo to statečné děvče sršící vtipem a mělo velkou zásluhu na tom, že neklesali na duchu, ale její vtipy vyznívaly strašně, když je dělala se sinalou, zmořenou tváří. Thor, také zesláblý a nemocný, byl z nich nejsilnější a pracoval za ostatní, každý den uvařil a rozdělil nějaký jednoduchý pokrm, ale neměli žádnou chuť k jídlu a to bylo snad jejich štěstí, protože v domě bylo už jen velmi málo potravin a Corney se neměl vrátit dřív než za týden.

	Zanedlouho byl už jen Thor schopen vstát z postele a jednou zrána, když se vlekl, aby odřízl plátek pečlivě odměřované slaniny, s hrůzou zjistil, že celý kus zmizel. Někdo ji ukradl, nepochybně nějaké dravé zvíře, z bedničky uložené na stinné straně srubu, kde byla chráněna před mouchami. Teď už jim zbývalo jen trochu mouky a čaj. Byl z toho zoufalý a tu jeho zrak padl na slepice pobíhající kolem stáje. Ale k čemupak mu jsou? Takhle zesláblý se může právě tak dobře pokoušet chytit jestřába nebo jelena. Náhle si vzpomněl na svou pušku a brzy připravoval tučnou slepici do hrnce. Celou ji uvařil, to bylo nejsnadnější, a slepičí polévka se stala prvním skutečně lákavým jídlem, které měli v poslední době.

	Živili se tou slepicí po tři krušné dny, a když snědli poslední kousek, Thor znovu sňal pušku – teď se mu však zdála mnohem těžší. Odplížil se ke stodole, ale byl tak slabý a tak se třásl, že několikrát minul cíl, než se mu podařilo zasáhnout jednu slepici. Corney si vzal svoji pušku s sebou a teď Thorovi zbývaly všeho všudy jen tři náboje.

	Thor byl překvapený, když viděl, jak málo slepic tam zůstalo, snad jen tři nebo čtyři. A bývalo jich tam víc než tucet. O tři dny později chtěl zastřelit další, ale uviděl jen jedinou slepici a spotřeboval na ni všechny zbývající náboje.

	Thorův každodenní život byl teď úděsně jednotvárný. Ráno – to mu bývalo o něco lépe – uchystal trochu jídla a připravil se na noční vysoké horečky tím, že postavil vědro vody na špalek u hlavy každé postele. Kolem jedné hodiny odpolední se s děsivou pravidelností ohlásila zimnice. Třásl se na celém těle, drkotal zuby a byla mu zima, hrozná zima, zvenčí i uvnitř. Zdálo se, že ho nic nemůže zahřát – oheň jako kdyby ztratil všechnu svou moc. Nemohl dělat nic než ležet a třást se a strpět to pozvolné mučení, při němž se zdálo, že nadobro zmrzne a rozpadne se tím třesením na kousky. Trvalo to celých šest hodin a přitom mu bylo stále špatně od žaludku. Večer kolem sedmé nebo osmé hodiny přicházela vysoká horečka. Ani led by ho snad nedokázal trochu ochladit. Vodu – vodu – to byla jeho jediná myšlenka a Thor pil a pil až do tří nebo čtyř hodin ráno, kdy horečka poklesla a úplně vyčerpaný chlapec upadl do hlubokého spánku.

	„Když vám dojdou zásoby, dojeďte si na kánoi k Ellertonovům.“ Ale kdo měl na kánoi jet?

	Od hladu je dělila už jen půlka slepice a Corney nikde.

	Po tři nekonečné týdny pokračovala ta strašná kalvárie. Bylo to stále stejné, jen o něco horší – ještě několik dní a chlapec nebude schopný vstát z lůžka. Co bude potom?

	Do srubu se plížilo zoufalství a všichni potichu naříkali: „Panebože, copak Corney nikdy nepřijde?“
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	Chlapcův domov

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-72.png]Toho dne, kdy začali jíst poslední slepici, nanosil Thor dostatek vody pro tři příští vlny horečky. Zimnice ho přepadla dřív, než měla, a horečka byla horší než kdykoli předtím. 

	Hodně a často pil z vědra, které stálo u jeho hlavy. Naplnil je až po okraj, ale když kolem druhé hodiny ranní horečka ustoupila a Thor usnul, bylo vědro skoro prázdné.

	Za kalného svítání ho probudil podivný zvuk, který se ozval někde nedaleko – šplouchnutí vody. Otočil hlavu a uviděl dvě žhnoucí oči na krok od svého obličeje. Jakési veliké zvíře chlemtalo vodu z vědra stojícího u jeho lůžka.

	Thor na ně chvilku vyděšeně zíral, potom zavřel oči přesvědčen, že se mu to jen zdá, že to je noční můra, která trápívá lidi v Indii a při níž vidí vedle svého lože tygra. Ale chlemtavé zvuky se ozývaly dál. Znovu se podíval; ano bylo to tam dosud. Pokusil se vykřiknout, ale z hrdla se mu vydralo jen sípání. Velká chlupatá hlava se zachvěla, pod žhnoucíma očima se ozvalo frknutí a zvíře – ať už to bylo co chtělo – seskočilo předníma nohama na zem a pod stolem přešlo napříč místností. Thor byl teď úplně vzhůru. Pomalounku se zvedl na lokty a slabě vykřikl: „Kššc!“ Nato se žhnoucí oči objevily znovu pod stolem a šedavá silueta se k němu přiblížila. Tiše našlapovala na podlahu, proklouzla pod nejnižší kládou a zmizela v místech, kde zůstala mezera po staré jámě na brambory. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-73.png]Co to bylo? Nemocný chlapec to přesně nevěděl – jistě nějaké dravé zvíře. Byl úplně vysílený. Třásl se strachem, protože byl naprosto bezmocný. Až do rána spal neklidně a mnohokrát se s úlekem probudil a pátral ve tmě po těch strašných očích a velké pružné postavě.

	Ráno nevěděl, zda to všechno nebylo jen blouznění z horečky, ale přesto podnikl chabý pokus o ucpání sklepní jámy dřívím.

	Všichni tři měli pramalou chuť k jídlu, ale i tak se museli omezovat od chvíle, kdy jim zbyl už jen kus poslední slepice. Corney zřejmě předpokládal, že si zajeli k Ellertonovům a dostali od nich všechny potřebné zásoby.

	Té noci, když horečka ustoupila a zesláblý Thor upadl do polospánku, probudil ho znovu šramot v místnosti, zvuk, jako když někdo chroustá kosti. Rozhlédl se po místnosti a spatřil proti okénku nejasný obrys velikého zvířete, které stálo na stole. Thor vykřikl a pokusil se hodit po vetřelci botu. Seskočilo to lehce na zem a uteklo dírou znovu úplně odkrytou.

	Tentokrát to sen nebyl, to věděl jistě, a obě děvčata to věděla také. Nejenže všichni to zvíře slyšeli, ale zmizela slepice – jejich poslední jídlo.

	Chudák Thor dokázal toho dne vstát z lůžka jen s největším úsilím. Obě nemocné ženy ho musely zahrnout trpkými výčitkami, aby ho k tomu přiměly. U pramínku našel několik jahod a rozdělil se o ně s ostatními. Potom vykonal obvyklé přípravy na příchod zimnice a k uhašení žízně, ale navíc položil vedle svého lůžka starý rybářský trojzubec na dlouhé násadě – jedinou zbraň, kterou mohl najít teď, když puška nebyla k ničemu – a s ním i louč z borového kořene a několik zápalek. Věděl, že to zvíře přijde znovu – a přijde hladové. Nenajde žádné jídlo, pomyslel si Thor, a potom se docela samozřejmě vrhne na živou kořist, která tu leží naprosto bezmocná. A vybavil se mu obraz kolouškova bezvládného hnědého tělíčka, odnášeného ukrutnými čelistmi.

	Znovu zatarasil otvor dřívím a noc minula jako obvykle, až na to, že se neobjevil žádný hrozný návštěvník. Toho dne měli jídlo z mouky a vody a Thor musel vzít pár polínek ze zátarasu, aby mohl vůbec vařit. Loo se pokusila o nesmělý vtip: mínila, že je teď tak lehoučká, že by mohla létat. Pokusila se vstát, ale nedostala se dál než na kraj postele. Thor vykonal stejné přípravy a minula skoro celá noc, když tu na úsvitu Thora opět probudily chlemtavé zvuky u jeho lůžka a tak jako tenkrát tam byly dvě žhnoucí oči, veliká hlava a v kalném jitřním světle, které padalo dovnitř okénkem, se rýsovala veliká šedivá postava.

	Thor vložil všechny síly do toho, co měl být smělý výkřik, ale z hrdla se mu vydralo jen slabé zachraptění. Pomalu se zvedl a zvolal: „Loo, Markéto! Rys – je tady zase ten rys!“

	„Pomoz ti Bůh, my ti pomoci nemůžeme,“ zněla odpověď.

	„Kššc!“ Thor se znovu pokusil zvíře zahnat. Skočilo na stůl u okna a zůstalo stát s mručením pod nenabitou puškou. Chvilku stálo tváří k oknu a Thor si pomyslel, že snad proskočí sklem, ale obrátilo se a upřelo planoucí oči na chlapce, poznal to podle toho, že viděl dva žhnoucí body současně. Zvolna se zvedl na kraj lůžka a modlil se o pomoc, neboť cítil, že mu jde o život. Škrtl sirkou a zapálil louč z borového kořene, podržel ji v levé ruce a pravou uchopil starý rybářský trojzubec, odhodlaný k boji. Ale byl tak zesláblý, že musel trojzubec použít jako berlu. Veliké zvíře dosud stálo na stole, trochu se však přikrčilo, jako kdyby se chystalo ke skoku. Oči mu rudě žhnuly ve svitu louče. Kratičký ocas sebou mrskal sem a tam a mručení teď přešlo do vyšší tóniny. Thorovi se třásla kolena, ale pozvedl trojzubec a podnikl proti zvířeti chabý výpad. V témž okamžiku skočilo, ne snad na Thora, jak si zprvu myslel – louč a chlapcovo smělé chování na zvíře zapůsobily - ale přeneslo se přes jeho hlavu, dopadlo za jeho zády a vklouzlo pod postel.

	Ale tím rysici zahnal jen dočasně. Upevnil louč mezi trámy a uchopil trojzubec oběma rukama. Bojoval o život a dobře to věděl. Slyšel obě sestry, jak se tiše modlí. Pod postelí viděl jen žhnoucí oči a slyšel vysoké mručení; zvíře se chystalo zaútočit. S velkým úsilím se rozkročil a bodl. Vložil do toho výpadu všechny síly. Zasáhl něco měkčího než trámy. Zpod postele se ozvalo strašné zavrčení. Chlapec se opřel o trojzubec celou váhou. Rysice se zmítala ve snaze na něho skočit, cítil, jak se její drápy a zuby zarývají do násady, a přes veškeré jeho úsilí se k němu přibližovala. Její silné přední tlapy, ozbrojené drápy, už už na něho dosahovaly. Dlouho ji nemůže držet. Sebral všechnu sílu, takže ještě nepatrně zvýšil tlak na trojzubec. Ozvalo se zamručení, ostrý praskot a odpor náhle ustal. Stará prohnilá násada trojzubce se zlomila, zvíře skočilo – na něho – kolem něho – ani se hocha nedotklo, přeběhlo místnost, protáhlo se otvorem, a uteklo a už se nikdy nevrátilo.

	Thor klesl na lůžko a ztratil vědomí.

	Nevěděl, jak dlouho tak ležel, ale venku už byl bílý den, když ho probudil hlučný, veselý hlas: „Haló, copak jste všichni mrtví? Loo! Thore! Markéto!“

	Neměl dost síly, aby mohl odpovědět, ale venku se rozléhal dusot kopyt, pak zaduněly těžké kroky, dveře se rozletěly a do srubu vstoupil Corney, hezký a zdravý jako kdysi.

	Ale hrůza a bolest mu zastřela tvář, když vstoupil do němého srubu!

	„Mrtví?“ zasípal. „Umřel tu někdo? Kde jsi, Thore? Kdo je tohle? Loo? Markéta?“

	„Corneyi – Corneyi,“ ozval se slabý hlas z palandy. „Tadyhle jsou. Jsou strašně nemocné. Nemáme co jíst.“

	„Já starý blázen,“ opakoval Corney znovu a znovu. „Byl jsem přesvědčený, že jste dojeli k Ellertonovům a dostali od nich všechno, co jste potřebovali.“

	„Nemohli jsme, Corneyi, sklátilo nás to všechny tři najednou hned po tom, co jsi odjel. Pak sem začala chodit rysice a zadávila všechny slepice a kradla nám jídlo i v domě.“

	„S tou rysicí sis to už vyřídil,“ ukázal Corney na krvavou stopu, která se táhla napříč hliněnou podlahou a pod kládami ze srubu ven.

	Dobrá strava, péče a léky je zas všechny postavily na nohy.

	Za pár měsíců, když děvčata potřebovala nový soudek na louh, řekl Thor: „Vím o místě, kde je dutá lípa, která má objem jako veliký sud.“

	Zašli tam s Corneyem, a když odřízli kus, který potřebovali, objevili vzadu v dutině vyschlá tělíčka dvou rysích mláďat a tělo jejich matky. V boku staré rysice trčel rybářský trojzubec s kouskem zlomené násady.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-75.png]
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	Koníček znal prakticky všechny psy z městečka. Především velkého hnědého psa, který ho mnohokrát pronásledoval. Vždycky se ho zbavil tím, že proklouzl dírou v prkenné ohradě. Potom tam žil malý čilý psík, který se za ním onou dírou mohl dostat, a na toho vyzrál skokem přes šestimetrový zavlažovací kanál se svislými břehy a bystře proudící vodou. Tak daleko ten psík nedoskočil. Byla to dokonalá ochrana proti tomuto nepříteli a chlapci dodnes říkají onomu místu „na zaječím skoku“. Ale v městečku žil i chrt, který uměl skákat lip než zajíc, a když nemohl proklouznout za kořistí dírou v ohradě, prostě ji přeskočil. Nejednou vyzkoušel Koníčkovu odvahu a zajíce zachraňovaly jen rychlé kličky, dokud nedoběhl k živému plotu, kde se musel chrt vzdát pronásledování. Kromě nich se ve městě vyskytovala všelijaká psí sběř, velcí i malí hafani, kteří sice byli na obtíž, ale ušák je na otevřeném prostranství snadno nechával daleko za sebou.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-78.png]Za městem byl pes na každé farmě, ale Koníček se bál jen jednoho jediného – ohavného černého psa, dlouhonohé bestie, tak rychlé a vytrvalé, že několikrát přinutila Koníčka k nejvyššímu vypětí sil. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-79.png]Koček z městečka si skoro vůbec nevšímal. Ohrozily hojen několikrát. Velký domýšlivý kocour se jedné měsíční noci přikradl až k místu, kde se zajíc pásl. Koníček spatřil černého tvora se svítícíma očima a v posledním okamžiku před jeho závěrečným výpadem se k němu obrátil, zvedl se na zadních nohách – vypjal se do výšky – slechy mu trčely ještě patnáct centimetrů nad hlavu - pak vyrazil hlučné čarr, čarr, nejhlasitější řev, jakého byl schopen, a skokem dlouhým půl druhého metru přistál na kocourově hlavě, zaryl do ní ostré drápky zadních běhů a vyděšený kocour se před tím tajemným dvounohým obrem dal na útěk. Tenhle trik uplatnil s úspěchem několikrát, ale dvakrát mu bohužel nevyšel. Poprvé se ukázalo, že to je kočičí máma a má nablízku koťata – tenkrát se musel zajíc Koníček spasit rychlým útěkem. A podruhé se spálil, když tak tvrdě přistál na skunkovi.

	Ale chrt byl nebezpečný nepřítel a jedno zvláštní dobrodružství mohlo být Koníčkovi osudné, naštěstí však skončilo dobře.

	Na pastvu vycházel v noci. Tehdy tam nebylo tolik nepřátel a snáze se mohl schovat. Ale jednou v zimě na úsvitu dlouho otálel u hromady vojtěšky, a když pak přebíhal po otevřené zasněžené pláni k oblíbenému pelechu, potkal naneštěstí chrta, který se potuloval za městečkem. Na zasněžené pláni a v přibývajícím denním světle se neměl kam schovat, mohl jen utíkat po pláni pokryté měkkým sněhem, který brzdil víc ušáka než chrta.

	A tak se hnal chrt za ušákem – dva skvělí běžci, oba v nejlepší kondici. Letěli po sněhu, a vždycky když se jejich křepké nohy dotkly země, vylétl od nich obláček bílých vloček. Honička pokračovala hned tím, hned oním směrem, kličkovali a uskakovali. Všechny okolnosti byly příznivé chrtovi – měl prázdný žaludek, bylo zima, na zemi ležel měkký sníh - a zajíce tížilo břicho přecpané vojtěškou. Ale od jeho tlapek vyletovaly bílé obláčky tak rychle, že jich bylo vidět najednou celý tucet. Štvanice pokračovala v otevřených prostorách; nablízku nebyl žádný živý plot a každý zajícův pokus o dostižení ohrady potlačil chytrý chrt už v zárodku. Zajícovy slechy už netrčely tak pyšně vzhůru, což je neklamné znamení, že pozbývá mysli nebo že fouká vítr. A tu se náhle tyto praporky zatřepetaly ve výši, jako kdyby se mu znenadání vrátila síla. Místo aby zamířil na sever k živému plotu, uháněl ze všech sil přímo k východu. Chrt se hnal za ním a ušák po padesáti metrech prudce uhnul stranou, aby zmátl vytrvalého pronásledovatele; ale když pak znovu změnil směr, mířil opět k východu. A tak kličkoval a uskakoval přímo k nejbližší farmě, která byla obehnaná vysokým dřevěným plotem, v němž byla díra pro slepice; zde také žil jiný ušákův nenáviděný nepřítel, velký černý pes. Živý plot před ohradou chrta trochu zdržel a zajíc mohl zatím prolétnout slepičí dírou do dvora a tam se schovat. Chrt oběhl plot až k nízkým vrátkům a skočil přes ně rovnou mezi slepice. S kdákáním se rozlétly na všechny strany a několik jehňat začalo hlasitě bečet. Jejich strážce, velký černý pes, jim běžel na pomoc a Koníček zas vyklouzl ven stejnou dírou, kterou se sem dostal. Ze dvora k němu zalétly děsivé zvuky plné psího vzteku a nenávisti a záhy se k nim připojily lidské výkřiky. Nevěděl, jak to všechno vlastně skončilo, ani se o to nezajímal, ale za pozornost stojí, že ho pak už nikdy neobtěžoval rychlý chrt, který dřív žil v městečku.
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	Zlé časy se dlouho pravidelně střídaly s příznivými dobami a zajíci to přijímali jako samozřejmost, ale poslední léta přinesla mnoho nečekaných zvratů. V dřívějších dobách vedli zajíci nekonečné boje s dravými ptáky a zvířaty, se zimou a vedrem, s morovou nákazou a s mouchami, které bodnutím přenášely ošklivou nemoc, a přece se dokázali udržet. Ale když kraj osídlili farmáři, mnohé se změnilo.

	Objevila se tu spousta pušek a psů, a tím se snížil počet kojotů, lišek, vlků, jezevců a dravých ptáků, kteří pronásledovali zajíce, takže se zajíci během několika let silně přemnožili. Ale pak vypukl zaječí mor a rázem je vyhubil. Jen ti nejsilnější dvouletí ušáci to přežili. Nějaký čas zde byl zajíc vzácný, ale během této doby se udála další změna. Živé ploty, které byly všude vysazovány, poskytovaly ušákům nové úkryty a zajícova bezpečnost teď závisela víc na jeho chytrosti než na jeho rychlosti. Ti moudří, když je pronásledoval pes nebo kojot, proběhli malou skulinou v živém plotě a utekli, zatímco jejich nepřítel hledal větší otvor, kterým by se dostal za nimi. Kojoti se tomu přizpůsobili a naučili se lovit ve dvojicích. Jeden kojot hlídá jedno pole, druhý hlídá sousední pole, a když se zajíc pokusí proběhnout živým plotem, zaútočí na něho z obou stran a zpravidla ho dostanou. Zajíce chrání bystrý zrak, takže mohou zahlédnout druhého kojota a vyhnout se tomu poli, a také dobré nohy, s jejichž pomocí udrží prvního nepřítele v dostatečné vzdálenosti.

	A tak bylo zajíců nejdřív moc, pak málo, potom

	celá záplava, a zase byli vzácní. Ale teď se znovu množili a ti, kteří obstáli ve všech tvrdých zkouškách, prospívali v místech, kde by jejich předkové nebyli přečkali jedinou zimu.

	Nelákaly je tolik rozsáhlé pastviny kolem velkých rančů, raději se zdržovali na členitých políčkách mezi malými nahloučenými farmami, které připomínaly spíš velkou rozptýlenou vesnici a kde byla spousta plotů a ohrad.

	Jedna taková zelinářská osada vyrostla kolem newchusenské železniční stanice. Její blízké okolí bylo dobře zásobeno zajíci toho nového, vybraného druhu. Patřila k nim i malá zaječice, které můžeme říkat Jasnoočka podle toho, co na ní bylo nejnápadnější, když se její šedé tělíčko krčilo v šedivých křovinách. Znamenitě běhala a uměla neobyčejně úspěšně využívat plotů ke klamání kojotů. Pelech si udělala na otevřené pastvině, na kousku neporušené panenské prérie. Tam se jí narodila mláďata, která zdárně odchovala. Jeden z těch malých zajíčků byl po mámě světlooký, měl stříbřitě šedý kožíšek a zdědil zčásti i její pohotovost a důvtip, ale i jinak se v něm jedinečným způsobem spojily matčiny dobré vlastnosti s tím nejlepším, čím se vyznačovala nová zaječí generace v rovinách.

	A právě to je ten ušák, jehož dobrodružství jsme zatím sledovali a který si později při závodech vysloužil jméno Koníček a získal velkou slávu.

	Oživil staré zaječí úskoky, začal jich využívat novým způsobem a v boji s odvěkými nepřáteli uplatňoval nové lsti.

	Ještě když byl malinké zaječátko, přišel na něco, zač by se nemusel stydět ani nejmoudřejší zajíc. Pronásledovalo ho strašné žluté psisko a ušák se ho marně snažil setřást kličkováním mezi poli a farmami. Tohle platí na kojota, protože farmáři a psi přijdou často zajíčkovi na pomoc, aniž to tuší, prostě tím, že se pustí do kojota. Ale teď ten úskok vůbec nevycházel a malé psisko mu bylo pořád v patách, i když proběhl několik plotů. A zajíc Koníček, ještě nedospělé mládě, začínal pociťovat velkou únavu. Slechy už neměl vztyčené, směřovaly nyní šikmo vzad a občas klesly úplně dolů, to když prolétl jako šíp malinkatou skulinou v živém plotě, za nímž obvykle zjistil, že ji jeho čilý nepřítel proběhl také, aniž ztratil jedinou vteřinu. Uprostřed louky se páslo malé stádo dobytka, v němž bylo i jedno tele. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-82.png]Dostanou-li se volně žijící zvířata do úzkých, projeví z jakéhosi podivného vnitřního popudu důvěru kterémukoli cizímu tvoru. Vědí, že nepřítel v jejich patách znamená smrt. Zbývá jediná naděje, že ten cizí tvor se snad zachová přátelsky. A právě tahle poslední zoufalá naděje vedla zajíce Koníčka ke kravám.

	Krávy by docela jistě zůstaly k zajíčkovi naprosto lhostejné, nebýt hluboce zakořeněné nenávisti k psům, a když viděly, že se k nim žene žluté [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-83.png]psisko, pozvedly tlamy i ocasy. Zlostně zafuněly, shlukly se do houfu a vedeny krávou, jíž patřilo tele, zaútočily na psa. Zajíc se mezitím schoval pod nízký trnitý keřík. Pes uhnul, aby mohl z boku napadnout tele, to si aspoň myslela kráva a pustila se za ním tak zuřivě, že se mu sotva podařilo zachránit holý život. 

	Byla to osvědčená lest, jedna z těch, které vznikly v dobách, kdy tu místo krav a psů byli bizoni a kojoti. Ušák na to nikdy nezapomněl a nejednou si tak zachránil život.

	Zbarvením i zdatností byl vzácnou výjimkou. Zvířata bývají zbarvena podle jednoho ze dvou obvyklých vzorů. První typ zbarvení je přizpůsobuje prostředí a pomáhá jim, aby s ním splynula – tomu se říká ochranné. Druhý typ zbarvení je naopak činí velice nápadnými. Zajíci jsou zvláštní tím, že mají oba druhy zbarvení. Když se krčí v pelechu pod šedivým křovím nebo mezi hroudami, mají na uších, na hlavě i na hřbetě a na bocích jemnou šedou barvu. Splývají se zemí, takže je nevidíte, dokud nepřijdete těsně k nim – mají ochranné zbarvení. Ale v tom okamžiku, kdy je ušákovi jasné, že ho nepřítel najde, vyskočí a uhání pryč. Teď odhazuje přestrojení, vypadá to, jako kdyby z něho zmizela všechna šedá barva. Proměna je bleskurychlá; slechy má najednou bílé jako sníh, jen s černými špičkami, nohy jsou bílé a ocásek se podobá tmavé skvrně na zářivě bílém terči. Je z něho černobílý zajíc. Co mu umožní takovou proměnu? Je to zcela prosté. Přední stranu slechů má zbarvenou šedivě, zadní černobíle. Když sedí, nohy a černý ocásek s jeho bílým okolím není vidět a šedivý kožíšek, poněkud zvětšený, je stažen dolů. Ale když ušák vyskočí, jeho kožich se trochu rozevře a pak jsou vidět všechny černobílé skvrny. Tak jako jeho barva předtím šeptala: „Jsem jen hrouda hlíny,“ nyní křičí: „Jsem zajíc!“

	Proč to tak je? Proč to plaché zvířátko, místo aby se schovalo, vykřikuje do celého světa svoje jméno, když běží o život? Musí k tomu mít nějaký pádný důvod. A musí se to vyplácet, jinak by to zajíc nikdy nedělal. Odpověď zní: Jestliže ho polekal někdo z jeho-vlastního rodu – to znamená, že to byl planý poplach – vysvětlí se ten omyl okamžitě tím, že zvíře ukáže svoje erbovní barvy. Jestliže to však bude kojot, liška nebo pes, okamžitě si uvědomí, že to je zajíc, a pochopí, že by zbytečně plýtvali časem, kdyby ho chtěli pronásledovat. Řeknou si tedy: „Tohle je zajíc a zajíce za normálních okolností nedohoním.“ Přestanou ho pronásledovat a zajíc je tak ovšem ušetřen zbytečného běhání a nepříjemností. Černobílé skvrny jsou stejnokroj a erb zaječího rodu. Slabší jedinci mívají někdy nevýrazné zbarvení, zato ti nejlepší bývají nejen větší, ale i světlejší. Koníček, šedivý, dokud se krčil v pelechu, svítil jako sníh a uhlíky, když se vyzývavě mihl před lišákem nebo žlutohnědým kojotem. Lehounce před nimi tančil – nejdřív to byl černobílý ušák, pak malá bílá skvrnka a nakonec, než ho pohltila dálka, jen světlá jiskřička.

	Psi mnohých farmářů časem pochopili: šedivého zajíce snad chytíš, ale za černobílým se mamě pachtíš! Mohli ho ovšem chvilku pronásledovat, ale jen pro potěšení ze štvanice. Jak Koníček rostl a sílil, často vyhledával příležitost k honičce, protože ho to trochu vzrušovalo, a prováděl odvážné kousky, kterým se ostatní, méně zdatní, pečlivě vyhýbali.

	Ušák, podobně jako všechna jiná volně žijící zvířata, měl svůj revír, který byl jeho domovem a z něhož se málokdy zatoulal někam jinam. Koníčkův revír byl velký asi pět kilometrů a táhl se východně od středu osady. V této oblasti měl na různých místech několik pelechů neboli „loží“, jak se jim v kraji říkalo. Byly to jen jamky chráněné keřem nebo trsem trávy a kromě nahodilých stébel nebo navátého listí bez jakékoli vystýlky. Ale zajíc nezapomínal na pohodlí. Některé pelechy měl pro horké dny; ty směřovaly k severu a málokdy byly zapuštěny do země, vlastně se moc nelišily od obyčejných stinných míst. Jiné pelechy měl pro chladné dny, a to byly hlubší jamky otevřené k jihu. Pelechy pro deštivé dny bývaly dobře chráněny shora rostlinami a směřovaly k západu. V některých z nich trávil den a večer se spolu s ostatními ušáky vydával na pastvu. Za měsíčních nocí dováděli jako smečka štěňat, ale měli se na pozoru, aby byli před východem slunce pryč, bezpečně přikrčeni v pelíšku, který nejlépe vyhovoval panujícímu počasí.

	Nejbezpečnější byli zajíci mezi farmami. Nejen živé ploty, ale i nově zaváděné ohrady z ostnatého drátu tam stály v cestě nepřátelům jako překážky a nástrahy. Ale nejlepší pastva bývá blízko vsi na zelinářských záhonech – nejlepší pastva a největší nebezpečí. Chyběla tu sice některá nebezpečenství známá z otevřených plání, ale o to větší hrozbu znamenali lidé, pušky, psi a neproniknutelné ohrady. A přece ty, kdo znali Koníčka nejlíp, nepřekvapilo, že si udělal pelech uprostřed melounového záhonu jistého zahradníka. Hrozilo mu tu sice mnohé nebezpečí, ale bylo tu i mnoho neobyčejně lákavých věcí a také mnoho děr v plotech pro případ, že by se musel dát na útěk – a venku měl ještě daleko víc možností k úniku.
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	Newchusen bylo typické město amerického západu. Na každém kroku jste mohli vidět, jaké úsilí se vynakládá, aby tu všechno bylo co nejošklivější, a jak je tato snaha korunována úspěchem. Ulice byly rovné jako podle pravítka a bez jediného pěkného zákoutí. Domy tu stavěli z nejlevnějšího materiálu, z tenkých prken a dehtového papíru. Ani ta ošklivost na nich nebyla poctivá, protože se každý z těch domů snažil předstírat, že je něco jiného, než byl ve skutečnosti. Jeden měl falešnou přední stěnu, aby vypadal jako dvouposchoďový, druhý napodoboval cihlovou stavbu a třetí předstíral, že je chrámem vybudovaným z mramoru.

	Všechny bez rozdílu patřily k nejošklivějším stavením, jaká kdy sloužila za lidské obydlí, a z každého jste vyčetli tajnou touhu jejího majitele – vydržet tam pár let a pak se přestěhovat někam jinam. Jedinou ozdobou toho místa – a ozdobou neúmyslnou – byly dlouhé aleje stinných stromů. Znešvařili je sice tím, že jim kmeny nabílili vápnem a koruny ořezali, ale i tak to byly pořád milé, rostoucí, živé stromy.

	Jedinou trochu malebnou budovou v městečku byla obilná sýpka. Netvářila se jako řecký chrám ani jako švýcarská horská chata, ale prostě jako velká, hrubá, poctivá sýpka na obilí. Na konci každé ulice se otvíral průhled na prérii, kde byly farmy, pumpy na větrný pohon a dlouhé řady živých plotů. Tam bylo aspoň něco zajímavého – šedozelené živé ploty, husté, houževnaté, vysoké keře, obalené zlatými plody, které se sice nedaly jíst, ale přece tu byly vítanější než déšť na poušti.

	Byly totiž krásné, a jak se houpaly na dlouhých, silných větvích, vytvářely spolu se světlezelenými listy barevnou harmonii lahodící unaveným očím.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-85.png]Z takového města vypadnete rádi ven, jak jen můžete, pomyslil si návštěvník, který se tam ubytoval na sklonku zimy na dva dny. Zeptal se na místní pozoruhodnosti. Nezajímala ho bílá vycpaná ondatra ve výkladě „dole blízko hostince“, ani starý Baccy Bullin, kterého skalpovali před čtyřiceti lety indiáni, ani dýmka z níž kdysi kouřil Kit Carson, a tak se vydal na prérii pokrytou ještě sněhem. 

	Mezi mnoha psími stopami ho zaujal jeden otisk; stopa velkého zajíce. Zeptal se kolemjdoucího, zda u města žijí zajíci.

	„Ne, myslím, že ne. Nikdy jsem žádného neviděl,“ zněla odpověď. Jeden dělník tvrdil totéž, ale malý chlapec s balíkem novin řekl: „Můžete na to vzít jed, že tady jsou. Na prérii za městem jich běhá plno a spousta jich chodívá až do města. Jeden moc velkej ušák žije přímo na melounovým záhonku Si Kalba – to vám je ohromně velkej zajíc, a kostkovanej černě a bíle jako šachovnice!“ Cizinec tedy zamířil na vycházce východním směrem.

	Ten „ohromně velkej zajíc“ byl sám Koníček. Nežil přímo na Kalbově melounovém záhonu; jen občas tam zabrousil. Teď tam nebyl; krčil se v pelechu obráceném k západu, protože fičel ostrý východní vítr. Bylo to právě na východ od Madisonovy ulice, a jak se cizinec plahočil tím směrem, zajíc ho pozoroval. Dokud se člověk držel cesty, ušák tiše ležel, ale cesta zakrátko zamířila k severu a muž z ní náhodou sešel a kráčel pořád rovně dál. Zajíc tušil, že se blíží nebezpečí. V tom okamžiku, kdy člověk opustil vyšlapanou pěšinu, vyskočil z pelechu, obrátil se a uháněl po prérii přímo k východu.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-86.png]Zajíc prchající před nepřítelem se zpravidla přenese jediným skokem přes asi dva a půl metru a vždycky po pěti nebo šesti skocích provede jeden pozorovací výskok, při němž se neodrazí do dálky, ale do výšky, aby se dostal nad všechny byliny a keříky a mohl zjistit, co se děje. Hloupý mladý ušák udělá pozorovací výskok častěji, třeba po každém třetím skoku, a promarní tak hodně času. Chytřejší zajíc se odrazí k pozorovacímu výskoku vždy po sedmém nebo osmém skoku. Ale zajíc Koníček uháněl ze všech sil a všechny potřebné informace získával jen při každém dvanáctém skoku a každým skokem se přenesl přes tři až čtyři metry! Stopy, které po sobě zanechal, prozrazovaly ještě jednu osobitou vlastnost. Když utíká králík nebo zajíc měnivý, má ocásek zvednutý vzhůru, pevně přitisknutý k zadku a nedotýká se jím sněhu. Ale když uhání obyčejný zajíc, má ocásek svěšený dolů nebo dozadu a jeho špička bývá buď ohnutá, nebo vzpřímená. To je u různých jedinců různé. U některých směřuje přímo dolů, a tak často zanechává za stopami nohou malou čárku. Koníčkův zářivě černý ocásek byl neobyčejně dlouhý a při každém skoku zanechal ve sněhu dlouhou čárku, tak dlouhou, že téměř sama o sobě stačila k určení zajíce, jehož stopu provázela.

	Někteří ušáci by nepocítili velký strach, kdyby spatřili jenom člověka bez psa, ale Koníček si dobře pamatoval dřívější bolestné zkušenosti s věcí, která umí zabíjet na dálku. Dal se na útěk, když byl od něho nepřítel ještě pětasedmdesát metrů, a dlouhými nízkými skoky uháněl na jihovýchod k živému plotu, který se táhl východním směrem. Za plotem letěl jako nízko plachtící jestřáb, a když uběhl míli, octl se u svého dalšího pelechu. Tam se vztyčil na zadní, obhlédl okolí a znovu se uložil k odpočinku.

	Ale neodpočíval dlouho. Za dvacet minut jeho dlouhé trychtýřovité uši, umístěné těsně nad zemí, zachytily pravidelné zvuky – křup, křup, křup – lidské kročeje. Koníček se zvedl a viděl, že se k němu blíží člověk s blýskavou hůlkou v ruce. Vyskočil a rozběhl se k živému plotu. Neprovedl ani jeden pozorovací skok, dokud ho od nepřítele neodděloval drát a sloupky – náhodou to byla zbytečná opatrnost, protože člověk pozoroval stopy a zajíce vůbec nespatřil.

	Ušák uháněl podle plotu nízko při zemi a rozhlížel se po jiných nepřátelích. Teď věděl, že ten muž jde po jeho stopách, a prastarý instinkt vypěstovaný u jeho předků nesnázemi, které mívali s lasičkami, ho nepochybně přiměl, aby zdvojil svou stopu. Běžel přímo ke vzdálenému plotu, padesát metrů sledoval jeho odlehlejší stranu, pak se vrátil ve vlastních stopách, odbočil novým směrem a běžel tak dlouho, až dorazil ke svému dalšímu pelechu. Byl venku celou noc a teď, když se slunce třpytilo na sněhu, chtělo se mu moc odpočívat. Ale sotva trochu zahřál pelech, už se ozvaly kroky ohlašující nepřítele – a zajíc se znovu dal na útěk.

	Uběhl půl míle, zastavil se na malé vyvýšenině a zpozoroval člověka, který ho stále sledoval. Provedl tedy několik klamných manévrů, řadu klikatých skoků, které by zmátly většinu stopařů. Potom přeběhl svůj oblíbený pelech ve stometrové vzdálenosti, vrátil se do něho z opačné strany a uložil se k odpočinku s jistotou, že se mu konečně podařilo setřást nepřítele ze stopy.

	Za delší dobu než předtím, ale přece jen se ozvalo křup, křup, křup.

	Zajíc se probudil, ale zůstal tiše sedět. Člověk přešel po stopách sto metrů vzdálených, a když pokračoval dál, zajíc nepozorovaně vyskočil. Uvědomil si, že tohle je neobvyklý případ a vyžaduje od něho zvláštní vypětí. Obcházeli velkým kruhem Koníčkův domovský revír a teď nebyli ani míli od farmy, kde bydlel černý pes. Tam stála ona podivuhodná dřevěná ohrada se šťastně umístěnou dírou pro slepice. Na to místo měl ušák dobré vzpomínky – nejednou tu zvítězil nad nepřítelem, a zvlášť úspěšně oklamal chrta.

	To byl nepochybně vůdčí motiv, spíš než úmysl dostat do konfliktu dva své nepřátele – a Koníček se otevřeně rozběhl po sněžné pláni k ohradě, za níž byl velký černý pes.

	Slepičí díra byla zatarasená, ale Koníčka to nezmátlo a začal hledat v okolí jiný otvor. Mamě se namáhal, dokud nedoběhl k přední straně – tam byla dokořán otevřená vrata a za nimi ve dvoře na prknech ležel velký pes a tvrdě spal. Slepice seděly v hejnu v nejteplejším koutě dvora. Domácí kočka opatrně ťapala ze stodoly ke kuchyni, právě když se Koníček zastavil u vrat.

	Černá postava jeho pronásledovatele právě sestupovala po svahu v dálce na prérii. Ušák tiše vhopkal do dvora. Nohatý kohout, který si také mohl hledět svého, vyrazil hlasité kykyryký, když viděl, že k němu hopkuje zajíc. Pes ležící na slunci zvedl hlavu a vstal a ušák se rázem octl ve smrtelném nebezpečí. Přikrčil se a proměnil se v šedou hroudu hlíny. Udělal to chytře, ale nebýt kočky, přece to s ním mohlo špatně dopadnout.

	Kočka ho nevědomky, neúmyslně zachránila. Černý pes popošel o tři kroky ke Koníčkovi, ačkoli nevěděl, že tam je, a uzavřel tím ušákovi jedinou ústupovou cestu ze dvora. Ale v té chvíli obešla kočka roh stavení, vyskočila na římsu pod oknem a shodila květináč. Svým neohrabaným činem porušila ozbrojené příměří se psem. Dala se na útěk ke stodole a pes ovšem nepotřebuje nic jiného než vidět prchajícího nepřítele, aby se vydal na válečnou stezku. Přeběhli necelých deset metrů od přikrčeného zajíce. Jakmile zmizeli, zajíc se obrátil, a aniž řekl „děkuju, číčo“, utekl po uježděné cestě do polí.

	Kočku zachránila hospodyně. A když sem člověk dorazil po zajícových stopách, pes již opět ležel na prknech. Muž neměl pušku, ale silnou hůl, které se někdy říká „lék na psy“, a právě ta hafanovi zabránila, aby ho napadl.

	Zdálo se, že tady stopa končí. Zajícův úskok, ať už byl úmyslný, nebo bezděčný, měl úspěch a ušák se zbavil obtížného pronásledovatele.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-88.png]Druhého dne se cizinec opět vypravil za Koníčkem. Nenašel sice ušáka, ale našel jeho stopu. Poznal ji podle otisku špičky ocásku, dlouhých skoků a řídkých pozorovacích výskoků. Vedle jeho stopy však běžely i stopy menšího zajíce. Tady v těch místech se potkali a zde si hráli na honěnou – aspoň nikde nebyl žádný náznak boje. Tady se pásli nebo se společně vyhřívali na sluníčku a tam se opět bavili na sněhu, pořád jen spolu. Vyplýval z toho jediný závěr – je to zaječí párek – Koníček se svou družkou. 
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	Další léto bylo zajícům neobyčejně příznivé. Pošetilý zákon vypsal odměnu za každého zastřeleného dravého ptáka a sovu a zavinil, že tato opeřená polní policie byla všeobecně vybíjena. V důsledku toho se zajíci tak přemnožili, až hrozilo nebezpečí, že zpustoší celý kraj.

	Farmáři, kteří zákonem stanovícím odměnu za ulovené dravce utrpěli největší škody, ale kteří byli i spolutvůrci tohoto zákona, se rozhodli uspořádat velké tažení proti zajícům. Všichni obyvatelé byli pozváni, aby se v určený den ráno dostavili k hlavní silnici směřující na sever, prošli celou oblast proti větru a nakonec zahnali zajíce do velké ohrady z hustého drátěného pletiva. Neměli s sebou brát psy, protože se těžko usměrňují, ani pušky, protože ty jsou při velkém množství honců nebezpečné. Ale každý muž a každý chlapec si přinesl dvě dlouhé hole a mošnu plnou kamení.

	Ženy přijely na koních a v bryčkách; mnohé z nich měly chrastítka nebo rohy na troubení a plechovky, aby s nimi mohly dělat rámus. Některé bryčky za sebou táhly šňůry se starými plechovkami nebo měly uvázané laťky tak, aby drnčely o loukotě, a tím zesílily ohlušující rachot kol. Zajíci mají podivuhodně citlivý sluch, a tak hluk, který je nepříjemný lidem, bude pro ně pravděpodobně nesnesitelný.

	Počasí bylo příznivé a v osm ráno zazněl povel k postupu. Řada honců byla zpočátku dlouhá pět mil a na každých třicet čtyřicet metrů připadl jeden muž nebo chlapec. Jezdci a bryčky se museli držet téměř stále cesty, ale honce zavazovala jejich čest, aby se nevyhýbali ničemu a udrželi řadu neporušenou. Postup začal zhruba na třech stranách velkého čtverce. Všichni dělali co největší rámus a tloukli do každého křoví, které jim stálo v cestě. Spousta zajíců vyskočila z pelechů.

	Někteří zamířili k řadám honců, ale tam je uvítala prška kamenů a mnozí zůstali ležet. Několika ušákům se podařilo proběhnout a uniknout, ale většinu honci hnali před sebou. Zpočátku jich bylo vidět jen málo, ale než urazili tři míle, pobíhali vpředu zajíci už všemi směry. Po pěti mílích – a ty ušli asi za tři hodiny -byl vydán rozkaz k závěrečnému útoku. Odstupy mezi lidmi se zkrátily na necelé tři metry a obě dlouhá křídla se stahovala k ohradě; připojila se k nim zadní řada a obklíčení bylo dokonalé. Honci nyní kráčeli velice rychle a pobili desítky zajíců, kteří se k nim příliš přiblížili. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-89.png]Zem byla poseta zaječími těly, ale vpředu se hemžilo čím dál víc ušáků. A v závěru celého manévru, ještě než je nahnali do ohrady, bylo obklíčené okolí zaplaveno pobíhajícími zajíci. Běhali kolem dokola a hledali příležitost k úniku. Ale neproniknutelné řady honců ještě víc zhoustly, jak se kruh stále zužoval, a celé mraky zajíců byly zatlačovány do těsné ohrady.

	Někteří se zmateně krčili uprostřed, někteří běhali kolem plotu a někteří se schovávali v rozích nebo pod jiné zajíce.

	A Koníček – kde ten byl ve všem tom zmatku? Honci ho také hnali před sebou, jako jeden z prvních vběhl do ohrady. Ale tam měl být proveden výběr podle zvláštního klíče. Pro většinu zajíců byla ohrada smrtící pastí, jen ti nejlepší, nejzdravější měli být uchováni naživu. Ale bylo jich tam mnoho nezdravých. Kdo si myslí, že všechna volně žijící zvířata jsou zdravá a dokonalá, byl by otřesen, kdyby viděl, kolik z těch čtyř či pěti tisícovek zajíců v ohradě kulhalo, kolik jich bylo zmrzačených nebo nemocných. Bylo to krvavé vítězství – davy zajatců měly být povražděny. Nejlepší kusy byly určeny pro arénu. Pro arénu? Ano, pro arénu na dostihovém závodišti.

	V ohradě u plotu byla připravena řada malých klecí, stálo jich tam nejméně pět set a do každé se vešel jeden zajíc.

	Při posledním náporu honců se dostali do ohrady nejdřív ti nejrychlejší zajíci. Někteří z nich byli rychlí, ale hloupí; když se octli uvnitř, začali bláznivě běhat dokola. Jiní byli rychlí a chytří; ti se rychle poschovávali do bedničkových klecí, takže všechny klece byly teď plné. Tak bylo vybráno pět set nejrychlejších a nejchytřejších zajíců, ne snad neomylným, ale zato nejprostším a nejrychlejším způsobem. Těchto pět set ušáků bylo určeno k chrtím závodům. Přes čtyři tisíce zbývajících zajíců nemilosrdně pobili.

	Pět set bedniček s pěti sty světlookými ušáky naložili téhož dne do vlaku, mezi nimi i zajíce Koníčka.
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	Zajíci snášejí lehce i nepříznivé podmínky, a nemusíme si tedy myslet, že v klecích uvěznění ušáci pociťovali nějakou zvlášť velkou hrůzu, když skončilo vraždění a utichla vřava nebo když se octli na dostihovém závodišti u velkého města, kde jednoho po druhém ohleduplně – opravdu ohleduplně - vypustili z klecí. Stráže zacházely se zajatci velice šetrně, protože za ně byly odpovědné. Zajíci si nemohli celkem na nic stěžovat, ohrada byla prostorná, měli v ní spoustu potravy a neznepokojovali je tu žádní nepřátelé.

	 

	Hned nazítří ráno začal jejich výcvik. Byla otevřena řada padacích dvířek vedoucích na mnohem větší prostranství – na závodiště. Když houf zajíců vyběhl těmito dvířky ven, objevila se tlupa povykujících výrostků a hnala je zpátky. Pronásledovali ušáky tak dlouho, až byli všichni opět v menší ohradě zvané útočiště. To se opakovalo několik dní, až zajíci pochopili, že se před pronásledovateli zachrání, když proběhnou některým otvorem zpátky do útočiště.

	Pak začala druhá lekce. Všechny zajíce vyhnali postranními dveřmi do dlouhé uličky vedoucí kolem tří stran závodiště a ústící do jiné ohrádky na vzdáleném konci. To byl startovní box. Dveře, které z něho vedly do arény – na závodiště – se otevřely, pak vyhnali zajíce, a když byli venku, vyřítila se z úkrytu tlupa výrostků a psů a pronásledovala ušáky přes volné prostranství. Celé hejno se dalo do běhu dlouhými skoky a někteří mladí zajíci podle svého zvyku občas vyskočili, aby obhlédli situaci. Vpředu před ostatními letěl nádherný černobílý ušák; jeho světlé nožky a jasné oči upoutávaly pozornost už v ohradě, ale teď na volném prostranství uháněl tak lehkými skoky, že se držel daleko před ostatními zajíci, kteří se zase drželi daleko před smečkou obyčejných psů.

	„Číhni se na támhletoho zajocha – ten peláší jako malinkej závodní koníček,“ zvolal mladý Ir, který tu byl zaměstnán jako ošetřovatel zvířat. A tak získal Koníček své jméno. Když uběhli zajíci polovinu dráhy, rozpomněli se na útočiště a letěli k němu jako bílý mrak.

	Tak tedy vypadala druhá lekce – naučili se při ní běžet rovnou k útočišti, hned jak je vyhnali z boxu. Za týden to všichni uměli a byli připraveni k velkým zahajovacím závodům Dostihového klubu.

	Zaměstnanci a fanoušci už dobře znali Koníčka. Lišil se od ostatním zbarvením a houf ušáků uhánějící spolu s ním více méně uznával jeho vůdcovskou roli. Při hovorech a sázkách se zpravidla mluvilo nejen o psech, ale i o Koníčkovi.

	„Jestlipak bude letos závodit starej Dignam se svou Minkou?“

	„Myslím, že jo. Jestli vážně bude, tak se sázím, že Koníček foukne jí i jejímu parťákovi.“

	„Vsadím tři k jedné, že moje Jenka chytí Koníčka dřív, než doběhne k hlavní tribuně,“ zamručel chovatel chrtů.

	„Beru – a v dolarech!“ řekl Mickey. „A navíc sázím celej svůj měsíční plat, že na tomhle závodišti není jedinej pes, kterej by Koníčka dohonil.“

	A tak se dohadovali a uzavírali sázky, ale jak den za dnem prověřovali schopnosti zajíců, přibývalo těch, kdo věřili, že v Koníčkovi našli podivuhodného běžce, takového, který poskytne chrtům vzácnou příležitost k urputným běžeckým závodům od startu k hlavní tribuně a dál až do útočiště.
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	Nadešlo jasné, nadějné jitro prvních závodů. Na hlavní tribuně se tísnily davy diváků. Začínaly obvyklé chrtí dostihy. Tu a tam bylo vidět chovatele psů vedoucí na řemínku jednotlivé chrty i chrtí párky zabalené přikrývkami, z nichž vyčuhovaly šlachovité nohy, hadí šíje, protáhlé hlavy s dlouhými plazími čelistmi a bystré žluté oči – kříženci přírodních sil a lidského důmyslu, nejpodivuhodnější závodní stroje, jaké kdy byly stvořeny z masa a krve. Jejich ošetřovatelé je střežili jako klenoty, pečovali o nějako o malé děti, dbali, aby nesežrali něco navíc, nedovolovali jim čichat k neobvyklým věcem a drželi je z dosahu cizích lidí. Na tyto psy se sázely vysoké částky, a obratně nastražené sousto, kousek otráveného masa nebo i dovedně namíchané pachy mohly, jak známo, proměnit vynikajícího mladého běžce v zesláblého loudala a tak zničit jeho majitele.

	Ve všech závodních kategoriích jsou psi sdružováni do párů, neboť každý dostih je utkáním dvou soupeřů. Vítězové z rozběhů postupují do dalšího kola a závodí v něm s jiným soupeřem. Při každém dostihu je ze startovního boxu vypuštěn jeden zajíc. Nablízku drží psovod na společném řemínku dva chrtí soupeře. Když je zajíc dostatečně daleko, vypustí současně oba chrty. Na závodišti je rozhodčí v rudém oděvu, sedí na koni a pozorně sleduje průběh závodu. Zajíc je vycvičený tak, že uhání přes volnou plochu k útočišti, a diváci na hlavní tribuně mají na něho dobrý výhled. Psi se ženou za zajícem. Když se některý z chrtů nebezpečně přiblíží k ušákovi, zajíc před nimi udělá kličku. Kdykoliv je přinucený změnit směr, získává bod ten pes, který ho k změně směru přiměl, a poslední bod dostane chrt, jenž kořist zadáví.

	Někteří psi zajíce zadáví dřív, než uběhne od startu sto metrů – ale to je špatný zajíc. Většinou se to stane před hlavní tribunou. Ve výjimečných případech přeběhne ušák celé závodiště – dobré půl míle, občas udělá kličku a vběhne do bezpečného útočiště. Dostih tedy končívá jednou ze čtyř možností: Zajíc je rychle zadávený; doběhne do útočiště a vyhraje; noví psi vystřídají původní závodníky, kteří by jinak mohli dostat infarkt z hrozného vypětí, kdyby za žhavého dne pokračovala štvanice příliš dlouho; a konečně pro zajíce, kteří nedoběhnou do útočiště, ale ustavičným kličkováním unikají psům a přepínají jejich síly, je připravena nabitá brokovnice.

	Při chrtích závodech se dělá právě tolik podfuků jako při koňských dostizích a rozhodčí i startéři musí být naprosto důvěryhodné osoby.

	Den před dalšími závody potkal – čirou náhodou – pán s diamantovou jehlicí Ira Mickeyho. Na pohled mu nedal nic jiného než doutník, ale ten doutník byl zabalený v zeleném papírku a Mickey ten papírek sundal dřív, než si doutník zapálil. 

	„Jestli budete zejtra startérem a Dignamova Minka nevyhraje, dostanete druhej doutník.“

	„Heleďte se, dybych zejtra startoval, můžu to zafírovat tak, aby Minka neudělala ani bodík, ale ten druhej chrt by na tom byl taky tak špatně.“

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-91.png]“Opravdu?“ projevil zájem muž s diamantovou jehlicí. „Dobrá – zařiďte to tak. A máte u mne dva doutníky.“ Startér Slyman vždycky jednal poctivě a rozhodně odmítl mnohé nekalé nabídky – to o něm bylo dobře známo. Většina lidí mu důvěřovala, ale bylo tu i několik nespokojenců, a když se u správce závodiště objevil jistý muž s mnoha zlatými prsteny a vznesl námitky proti Slymanovi, opravdu vážné a dobře zdůvodněné námitky, museli startérovi zastavit činnost do té doby, dokud nebude jeho případ řádně prošetřen – a tak Slymanovu funkci převzal Mickey Doo.

	Mickey byl chudý a z ničeho si nedělal hlavu. Naskytla se mu příležitost, aby za minutu vydělal tolik peněz, na které by musel pracovat celý rok. Na tom přece není nic špatného, neublíží tím psům ani zajícovi!

	Zajíci jsou skoro jeden jako druhý. Každý to ví; je to prostě otázka výběru vhodného ušáka.

	Skončily rozběhy. Padesát zajíců už běželo a bylo zadáveno. Mickey se dobře zhostil svého úkolu. Všechny dvojice chrtů vypustil správně. Stále ještě dělal startéra. Teď začalo finále poháru – jde o pohár a o velké sázky.
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	Štíhlí, elegantní psi čekali, až přijdou na řadu. Minka a její soupeři startovali první. Až dosud probíhalo všechno přesně podle pravidel, a kdo může říci, že to, co následovalo, nebylo podle pravidel? Mickey mohl vybrat toho zajíce, kterého chtěl. „Číslo tři,“ zavolal na svého spolupracovníka.

	Z boxu vyskočil Koníček s velkými černobílými slechy a zvolna hopkal. Každým skokem se přenesl nízko nad zemí o půl druhého metru dál. Polekaně se rozhlédl po davech shromážděných kolem závodní dráhy a odrazil se vysoko do vzduchu při pozorovacím výskoku.

	„Hrrrr!“ vykřikl startér a jeho společník přejel hůlkou po tyčkovém plotě, až to hlasitě zachřestilo. Koníčkovy skoky se prodloužily na dvě stě čtyřicet až dvě stě sedmdesát centimetrů.

	„Hrrrr!“ a co skok, to tři a půl metru. Když uběhl třicet metrů, startér vypustil chrty – oba současně. Někteří lidé byli toho názoru, že je měl vypustit už po dvaceti metrech.

	„Hrrrrrrr! Hrrrrrrrrr!” a Koníček dělal čtyřmetrové skoky, mezi nimi ani jeden výzvědný.

	„Hrrr!“ Podivuhodní psi. Jen letěli. Ale před nimi se vznášel Koníček jako mořský pták nebo rychle plynoucí obláček. Mihl se kolem hlavní tribuny. A psi – zmenšovali zajícův startovní náskok? Kdepak! Zajícův náskok se zvětšoval! V době kratší, než o tom stačíme povědět, prolétl ten černobílý chomáček dvířky do útočiště – dvířky tak podobnými jednomu slepičímu otvoru – a chrti se zastavili. Arénou zabouřil výsměch psům i potlesk Koníčkovi. Jak se Mickey smál! Jak Dignam nadával! A jak horlivě čmárali novináři do bloků!

	Druhého dne byl uveřejněn ve všech denících článek: „ZAJÍCŮV OBDIVUHODNÝ VÝKON. Koníček – tak se ten ušák jmenuje – úplně deklasoval na závodní dráze dva z nejproslulejších psů.“ Atd.

	Mezi chovateli chrtů se strhla prudká hádka. Závod skončil nerozhodně, neboť žádný z těch dvou chrtů neudělal ani bod. Mince i jejímu soupeři povolili nový start, ale protože ten první běh byl pekelně rychlý, neměli žádnou naději na pohár.

	Mickey druhého dne – čirou náhodou – potkal „Diamanta“.

	„Vemte si doutník, Micku.“

	„Rád si ho vemu, pane. To sou bezvadný doutníky – dovolíte, vemu si dva – díky pane.“
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	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-93.png]Od té doby se stal Koníček pýchou mladého Ira. Startér Slyman byl očištěn z nařčení a vrátil se k výkonu funkce a Mickey klesl opět do kategorie pomocníků, kteří jen vypouštěli zajíce, ale tím víc se jeho sympatie přenášely ze psů na ušáky, či spíše na Koníčka, protože ze všech těch pěti set zajíců, které sem poslali z honu, jediný Koníček se proslavil. Několik dalších zajíců také přeběhlo závodiště a vrátilo se v některém z dalších dnů na start, ale on jediný proběhl celou trať, aniž udělal kličku. Chrtí dostihy se konaly dvakrát týdně. Pokaždé bylo zadáveno čtyřicet až padesát zajíců a aréna už spolykala téměř všech pět set zajíců.

	Koníček běžel při každých závodech a pokaždé doběhl až do útočiště. Mickey nadšeně obdivoval běžecké schopnosti svého oblíbence. Opravdu si toho světlonohého běžce zamiloval a všechny přesvědčoval, že pro psa je to vlastně čest, když ho porazí takový zajíc.

	Málokterý ušák přeběhne celé závodiště, a když se to některému podaří šestkrát a k tomu bez jediné kličky, všimnou si toho noviny. Po každých dostizích se objevila v novinách zpráva: „Zajíc Koníček opět přeběhl celé závodiště. Staří pamětníci říkají, že to dokazuje, oč jsou dnes psi horší.“

	Když Koníček zvítězil pošesté, ošetřovatelé zajíců byli nadšeni a radost Micka, předáka party, neznala mezí. „Teď má právo na to, aby byl puštěnej na svobodu. Zaslouží si ji, protože si ji vybojoval právě tak jako my Američani.“ dodal, aby zapůsobil na vlastenecké cítění správce závodiště, jemuž patřili všichni zajíci.

	„Dobrá Micku, jestli přeběhne třináctkrát, můžete ho poslat zpátky do jeho rodného kraje.“ zněla odpověď.

	„Jo, ale nechcete ho pustit aspoň po desátým běhu?“

	„Ne, ne. Potřebuji ho, abych trochu srazil hřebínek některým novým psům.“

	„Tak teda třináctkrát a je volnej – slovo na to!“

	Někdy v této době došla nová zásilka zajíců a mezi nimi byl ušák, který se zbarvením nápadně podobal Koníčkovi. Nebyl zdaleka tak rychlý, ale aby zabránil omylu, Mickey svého miláčka chytil, zahnal ho do jedné z vystlaných dopravních klecí a označkoval mu slechy zvláštními kleštičkami. Kleštičky byly ostré, v tenkém boltci se objevila zřetelná hvězdička, a tu Mickey vykřikl: „Prima, takhle ti voznačkuju ucho za každej přeběh.“ A vyštípal mu kleštičkami řadu šesti hvězdiček. „Heleďse, Koníčku, až budeš mít třináct hvězd, jako měl náš prápor, když jsme se vosvobodili, tak budeš taky svobodnej.“
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	Během týdne porazil Koníček nové chrty a měl už hvězdy na okraji celého pravého slechu a další mu Mickey proštípal v levém uchu. Za další týden měl za sebou plných třináct běhů, šest hvězdiček v levém a sedm hvězdiček v pravém uchu. A noviny zas našly nový námět.

	„Hurá!“ ječel nadšený Mickey. „A teďko si svobodnej zajoch, Koníčku! Třináctka bejvá dycky šťastný číslo. Nikdy mě nezklamala!

	„Ano, vím, slíbil jsem to,“ řekl správce závodiště. „Ale potřebuji, aby běžel ještě jednou. Vsadil jsem na něj proti jednomu novému chrtovi. To mu přece nic neudělá, uteče mu. Prosím, Micku, nebuďte drzý. Dnes odpoledne poběží ještě jednou. Psi běží za den dvakrát nebo třikrát, proč tedy ne i zajíc?“

	„Psi ale nenasazujou život.“

	„Vypadněte už.“ 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-94.png]Do ohrady přibylo mnoho zajíců, velkých i malých, mírumilovných i bojovných, a jeden výbojný samec využil toho rána příležitosti a napadl Koníčka, právě když Koníček vletěl do útočiště. Jindy by mu Koníček pořádně napohlavkoval, jako to udělal kdysi jedné kočce, a v minutě by s ním byl hotov. Ale teď mu to trvalo několik minut a za tu dobu také schytal pěkných pár štulců. A tak když nadešlo odpoledne, měl na sobě několik modřin a ran. Nebylo to nic vážného, ale na rychlosti mu to rozhodně nepřidalo.

	Start se podobal všem předcházejícím startům – Koníček se lehce rozběhl nízkými skoky s ušima vztyčenýma a vítr svištěl jeho třinácti hvězdami.

	Minka s Tesákem – novým psem – ho dychtivě pronásledovali a vzdálenost mezi nimi a ušákem se k údivu startérů stále zkracovala. Koníček ztrácel metry a přímo před hlavní tribunou ho Minka přiměla k první kličce. Chovatelé psů začali jásat, protože všichni věděli, kdo to běží. Urazili dalších padesát metrů a bod zaznamenal Tesák – nyní mířili přímo zpět ke startu. Tam stál Slyman s Mickem. Zajíc udělal kličku a chrti vyrazili za ním. Ušák jim nemohl uniknout. Právě ve chvíli, kdy se zdálo, že už už po něm chňapnou, Koníček skočil k Mickovi a ten ho hned schoval do náruče. Startér zatím zuřivými kopanci odháněl psy. Zajíc pravděpodobně nevěděl, že je Mickey jeho přítel, jen poslechl prastarý instinkt, který mu říkal, aby se skryl před skutečným nepřítelem u neutrálního tvora, jenž mu je třeba přátelsky nakloněný. Naštěstí skočil a udělal dobře. Z lavic na tribuně se ozval jásot, když Mickey pospíchal se svým miláčkem zpátky. Ale chovatelé psů protestovali: „To nebyl běh podle pravidel – měl by se dokončit!“ Obrátili se na správce. Správce vsadil na zajíce proti Tesákovi. Byl z toho teď rozmrzelý a nařídil nový závod. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-95.png]Mickey pro něho vymohl jen hodinový odpočinek. Pak vyrazil od startu jako předtím a Tesák s Minkou ho začali pronásledovat. Ušák se nyní nezdál tak ztuhlý, zas pelášil jako opravdový Koníček, ale kousek za tribunou ho přinutil Tesák k první kličce a hned po něm i Minka. Uháněl zpátky a pak zase napříč závodištěm, hned sem, hned tam, divoce uskakoval a jen s největší námahou unikal nepřátelům. Tak to pokračovalo několik minut. Mickey si všiml, že zajícovi klesají slechy. Nový pes se po něm vrhl. Ušák uskočil téměř v posledním zlomku vteřiny, když už byl chrt nad ním, pak se obrátil zpět, ale tam na něho číhal druhý pes; nyní měl oba slechy přitisknuté ke hřbetu. Ale chrti toho měli také dost. Jazyky jim visely z tlamy, jejich čelisti i boky pokrývala pěna. Koníčkovy slechy se znovu pozvedly. Zdálo se, že se mu při pohledu na uštvané psy vrátila odvaha. Vyrazil přímo k útočišti, ale právě přímý běh chrtům vyhovoval, a než uběhl sto metrů, musel znovu začít zoufale kličkovat. Vlastníci psů viděli, že jejich chrtům hrozí nebezpečí, a vypustili druhou dvojici – dva čerstvé psy. Ti ten závod jistě ukončí. Ale neukončili! První dva chrti byli poraženi a prudce oddychovali, ale druzí dva se rychle blížili. Koníček napnul všechny síly. První dvojici nechal daleko za sebou a tu se přiřítila druhá dvojice.

	Teď ho mohlo zachránit jen kličkování. Slechy měl opět níž, srdce mu divoce tlouklo, ale neklesal na duchu. Začal bláznivě kličkovat. Chrti se převalili jeden přes druhého. Znovu a znovu si mysleli, že ho už mají. Jeden pes mu ukousl špičku dlouhého černého ocásku, a přece zajíc unikl; ale do útočiště se nemohl dostat. Štěstí se k němu obrátilo zády. Psi ho tlačili blíž a blíž k tribuně. Tisíc dam na něho hledělo. Časový limit se chýlil ke konci. Druhý pes už byl vyčerpaný – a tu se Mickey vyřítil na závodiště a řval jako šílenec – chrlil ze sebe nesrozumitelná slova, kletby, bláznivé zvuky.

	„Vy hnusný potvory! Vy zbabělý skety!“ hnal se zuřivě na psy.

	Přiběhli s křikem pořadatelé a odvedli Micka ze závodiště. Vzpíral se, nenávistně ječel a zahrnoval psy i lidi nejhoršími nadávkami, na jaké jen mohl přijít. 

	„Fair play! Kdepak je to vaše fair play, vy zatracený lháři, vy hnusný podvodníci, vy skety jedny.“

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-96.png]Odtáhli ho z arény. V posledním okamžiku ještě zahlédl čtyři schvácené psy unaveně poskakovat za vyčerpaným zajícem a rozhodčího na koni, jenž právě dával znamení střelci.

	Dveře se za ním zavřely. Do štěkotu psů zazněly dva výstřely a Mickey pochopil, že tento Koníčkův závod měl konec číslo čtyři.

	Odmalička miloval psy, ale jeho smysl pro poctivou hru byl uražený. Dovnitř už nemohl a z toho místa, kde nyní byl, neviděl nic. Utíkal tedy uličkou k útočišti, odkud byl dobrý výhled, a doběhl tam včas, aby spatřil – Koníčka. Právě se vbelhal dovnitř s ušima na půl žerdi. A Mickey si okamžitě uvědomil, že střelec minul cíl a zasáhl nepravého běžce. Diváci na tribuně sledovali dva muže, kteří nesli poraněného chrta, a veterinář se skláněl nad jiným psem, ležícím na zemi a těžce oddychujícím. 

	Mickey se rozhlédl kolem sebe, popadl malou dopravní klec, postavil ji do rohu útočiště, opatrně do ní vložil unaveného ušáka, zavřel dvířka a potom s bedničkou pod paží přelezl plot a zmizel. Ve všeobecném zmatku si ho nikdo nevšiml.

	Na ničem mu nezáleželo. Stejně přišel o místo. A Mickey opustil město. Na nejbližší železniční stan nastoupil do vlaku a jel několik hodin, až se dostal kraje, kde žili zajíci. Slunce už dávno zapadlo; nad rovinou zářily hvězdy, když Mickey otevřel mezi farmami, živými ploty a vojtěškovými poli bedničku a opatrně z ní vyndal Koníčka.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-97.png]Zašklebil se a řekl: „Starý dobrý Irsko může bejt pyšný, že znovu dopomůže třinácti hvězdám ke svobodě.“

	Koníček na něho chvilku nedůvěřivě hleděl, pak udělal několik dlouhých skoků a pozorovací výskok, aby se rozhlédl po okolí. Potom rozvinul svoje národní barvy, zvedl slechy s čestnými znaky a rozběhl se na svobodu, kterou si tak těžce vybojoval, a rozplynul se ve tmě zahalující jeho rodnou rovinu.

	Mnohokrát ho spatřili a mnoho zaječích honů se konalo v této oblasti, ale on zřejmě věděl, jak uniknout, protože mezi tisíci chycenými ušáky už nikdo nikdy nespatřil hvězdnaté slechy zajíce Koníčka.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-98.png]



	



	CHŇAP

	příběh bulteriéra
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	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-99.png]Poprvé jsem ho spatřil za soumraku v předvečer Všech svátých, kdy se v anglosaských zemích provádějí všelijaké taškařice. Brzy ráno jsem dostal telegram od svého kolegy ze studií: 

	„abychom na sebe nezapomínali posilám ti pozoruhodné stene bud k němu vlidny je to bezpecnejsi“ To bylo Jackovi podobné, mohl mi také poslat pekelný stroj nebo smrdutého skunka a označit zásilku jako štěně. A tak jsem tu bedničku očekával s jistou zvědavostí. Když mi došla, všiml jsem si, že je na ní napsáno: „Nebezpečný obsah“. Při každém sebemenším posunu se z ní ozvalo zlobné vrčení. Pohlédl jsem dovnitř přes drátěnou síť a viděl jsem, že to není tygří mládě, ale malý bílý bulteriér, kříženec buldoka s teriérem. Chňapal po mně, po každém i po všem, co se k němu příliš přiblížilo nebo co se mu nezdálo, a jeho výhružné vrčení bylo slyšet nepříjemně často. Psí vrčení je dvojího druhu – to první hluboké, prsní znamená zdvořilé varování – slušné, ale jasné odmítnutí. To druhé zaznívá z tlamy v mnohem vyšší tónině – poslední varování před útokem. Tenhle pes vydával jen ty druhé vrčivé zvuky. Vždycky jsem měl psa a myslel jsem si, že vím o psech všechno. A tak jsem poslal pryč muže, který mi zásilku přinesl, vytáhl jsem svůj univerzální nůž, který zároveň slouží jako párátko, kladívko, křesadlo, sekyrka i lopatka – specialita našeho podniku – a odstranil jsem drátěné pletivo. Skutečně jsem věděl o psech všechno. Ta malá fúrie při každém ťuknutí pracovního nástroje zavrčela a když jsem obrátil bedničku na bok, pes zaútočil přímo na moje nohy. Kdyby neuvázl tlapkou v drátěném oku sítě, které ho zadrželo, asi by mě pokousal, protože byl plný bojovnosti. Vyskočil jsem na stůl z jeho dosahu a pokusil jsem se s ním domluvit. Vždycky jsem věřil, že lidská slova na zvířata působí. Mám zato, že z tónu našeho hlasu aspoň něco vytuší o našich záměrech, i když třeba slovům nerozumějí. Ale to psisko mě zřejmě považovalo za pokrytce a opovrhlo mými snahami. Nejdřív zaujalo bojové postavení pod stolem a střežilo celý jeho obvod před nohou, která by se pokusila sestoupit na zem. Byl jsem pevně přesvědčený, že bych ho mohl zkrotit svým pohledem, ale to jsem nemohl dokázat tam, kde jsem právě byl, nebo lépe řečeno kde byl pes. A tak jsem se vlastně stal jeho zajatcem. Jsem člověk velice klidný, aspoň si to o sobě myslím, vždyť také zastupuji firmu, která prodává železářské zboží. A to bývají lidé, které v tomhle směru předčí jen ti dotěrní pánové, kteří nabízejí oděvy. Vytáhl jsem doutník a začal na stole kouřit, zatím co malý tyran dole hlídal moje nohy. Vzal jsem telegram a četl v něm: „... pozoruhodne stene bud k němu vlidny je to bezpecnejsi“. Myslím, že spíš zapůsobil můj klid než moje vlídnost, protože za půl hodiny vrčení utichlo. Za hodinu už přestal vyskakovat na noviny, které jsem opatrně vystrkoval přes okraj stolu, abych tak otestoval jeho náladu. Možná že z něho vyprchalo podráždění způsobené pobytem v kleci. Když jsem si pak zapálil třetí doutník, pes se odkolébal k ohni a tam ulehl; ne že by mě úplně ignoroval, ale já jsem si na tento jeho způsob pohrdavého přezírání nemohl stěžovat. Jedním okem mě pořád pozoroval a já jsem pozoroval oběma očima ne psa, ale jeho krátký silný ocas. Kdyby se ten ocas jednou zavrtěl, mohl bych si myslet, že jsem zvítězil. Ale ani se nehnul. Vzal jsem knihu a četl na stole tak dlouho, až mi zdřevěněly nohy a oheň skoro vyhasl.

	V deset hodin večer už bylo citelné chladno a v půl jedenácté se v krbu udělala úplná tma. Můj dárek se zvedl, zívl a protáhl se, pak odcupital pod mou postel, kde našel kus staré kožešiny. Opatrně jsem slezl ze stolu k prádelníku, přešel ke krbové římse a odtud ke svému lůžku, kde jsem se velice potichu svlékl a vlezl si do postele, aniž bych tím vzbudil u svého pána nelibost. Dřív než jsem usnul, zaslechl jsem tichý šramot a ucítil „ťap-ťap“ na posteli, potom to přešlo i přes moje chodidla a nohy. Chňapovi bylo zřejmě pod postelí příliš chladno a rozhodl se pro tu nejlepší možnost, kterou můj dům nabízel.

	Stočil se do klubíčka na mých nohou takovým způsobem, že to pro mne bylo velice nepohodlné. Pokusil jsem se zaujmout jinou polohu, ale i ten nejmenší pohyb prstů na mé noze způsobil, že pes po mně chňapl tak zuřivě, že jen tlustá pokrývka mě ochránila před doživotním zmrzačením.

	Celou hodinu mi trvalo, než jsem odsunul nohy – milimetr po milimetru – do takové polohy, která mi umožňovala pohodlný spánek. V průběhu noci mě několikrát probudilo zlostné psí zavrčení – byl to asi důsledek toho, že jsem bez jeho povolení pohnul prstem, i když jednou tím prostě zareagoval na moje chrápání.

	Ráno jsem chtěl vstát dřív než Chňap. Vidíte, říkám mu Chňap. Pro některé psy se těžko hledá jméno a pro jiné je vůbec nemusíte vymýšlet – pojmenují se sami.

	Chtěl jsem vstát v sedm. Chňapovi se nechtělo vstávat dřív než v osm, a tak jsme vstali v osm. S člověkem, který přišel zatopit v krbu, se vůbec nebavil. Mně dovolil, abych se oblékl normálně, nemusel jsem to dělat na stole. Když jsem odcházel na snídani, poznamenal jsem: „Chňape, kamaráde, někteří lidé by s tebou zatočili jinak, ale já si myslím, že znám lepší způsob. Lékaři dnes rádi předepisují léčbu ’bez snídaně‘. Zkusím to taky.“ Může se vám to zdát kruté, ale nechal jsem ho celý den bez jídla. Musel jsem sice zaplatit nové nalakování dveří, na které škrábal, ale večer ochotně přijal trochu žrádla.

	Za týden jsme byli výborní přátelé. Spával teď v mé posteli a dovoloval mi, abych pohyboval nohama, aniž by po nich chňapal a chtěl mi přitom vážně ublížit. Léčba „bez snídaně“ dělala divý. Za tři měsíce jsme byli – no zkrátka pán a jeho pes. Chňap plně ospravedlňoval telegram, který jsem dostal před jeho příjezdem.

	Zdálo se, že se ničeho nebojí. Když se k němu přiblížil malý pes, ani si ho nevšiml. Jestliže to byl pes střední velikosti, zvedl pahýl svého ocasu vzhůru a strnule ho držel v této poloze. Pak toho psa obešel a pohrdavě přitom drásal zem svýma zadníma nohama, díval se do nebe, do dálky, na zem – na všechno kromě onoho psa, jehož přítomnost registroval jen častým zavrčením ve vysoké tónině. Jestliže se cizí pes okamžitě nevzdálil, začal boj a pak se vetřelec obyčejně dal na rychlý ústup. Čas od času byl Chňap poražen, ale sebevětší množství špatných zkušeností ho nikdy nemohlo přimět, aby byl trochu opatrnější. Když jel Chňap jednou drožkou na výstavu, zahlédl obrovitého bernardýna, který se právě věnčil. Jeho rozměry vzbudily u štěněte takové nadšení, že vyskočil okénkem z kočáru ven, aby se s ním popral, a přitom si zlomil tlapku.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-103.png]Strach na něm nikdy nebyl vidět, zato tak oplýval barvou bílého zázvoru, že jsem mu někdy říkal Zázvorka Chňap. Byl docela jiný než všichni psi, které jsem v životě poznal. Třeba když po něm nějaký kluk hodil kamenem, dal se do běhu, ale neutíkal od toho kluka pryč, pustil se přímo k němu a pokud ten dareba hodil znovu, Chňap vzal spravedlnost do svých rukou; proto ho přinejmenším všichni respektovali. Zdálo se, že jenom já a poslíček v kanceláři jsme znali jeho dobré vlastnosti, a také jenom nám dvěma se dostalo té cti, že jsme se stali jeho osobními přáteli. Této pocty jsem si vážil stále víc, jak čas míjel, a když vrcholilo léto, ani známí boháči jako Camegie, Vanderbilt nebo Astor neměli dohromady tolik peněz, aby si za ně koupili „jen čtvrtinu mého vlastnického podílu na malém Chňapovi.
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	I když jsem nebyl obchodním cestujícím, na podzim jsem dostal příkaz k služební cestě. Tehdy zůstali doma sami Chňap s mou bytnou, což mělo nepříjemné následky. Pohrdání na jeho straně – strach na straně její. A vzájemnou nenávist.

	Zařizoval jsem dodávku velkého množství ostnatého drátu do řady států na severu Unie. Dopisy mi přicházely jednou týdně, mezi nimi i několik stížností na Chňapa od mé bytné. Když jsem přijel do Mendozy v severní Dakotě, našel jsem tam dobré odbytiště. Jednal jsem samozřejmě s majiteli velkých obchodů, ale zašel jsem i mezi rančery, abych se jich vyptal na praktické zkušenosti s různými druhy drátů, a tak jsem se setkal i s bratry Penroofovými.

	Člověk nemůže pobývat dlouho v dobytkářském kraji, aby toho neslyšel hodně o řádění lstivého krvežíznivého šedého vlka. Minula doba, kdy na něj mohli líčit otrávenou návnadu, a rančerům ta šelma působila značné škody.

	Bratři Penroofovi, jako většina jiných chovatelů dobytka, se vzdali všech pokusů vlka otrávit nebo chytit do želez a zkoušeli při štvanicích, které na něj pořádali, různá psí plemena. Doufali, že se aspoň trochu pobaví lovem, když už museli něco podniknout proti ničiteli svých stád.

	Psi cvičení k lovu na lišky selhali – nehodili se k boji, byli příliš slabí. Dánské dogy byly příliš neohrabané a chrti nedovedou sledovat zvěř, když ji nevidí. Každé plemeno mělo nějaký osudný nedostatek.

	Dobytkáři doufali, že budou mít úspěch se smíšenou smečkou, a tak toho dne, kdy mě pozvali k lovu na vlka pořádanému mendozskými, potěšilo mě setkání s mnoha různými psy. Bylo mezi nimi hodně kříženců, ale také několik čistokrevných ras – především ruští vlčáci, kteří museli stát spoustu peněz.

	Hilton Penroof, nejstarší z mých hostitelů, „pán smečky“, byl na ně neobyčejně pyšný a očekával od nich velké věci.

	„Chrti maj moc tenkou kůži a k boji s vlkem se nehoděj. Dánský dogy sou moc pomalý, ale až se do toho daj ruský vlčáci, uvidíte, jak budou chlupy lítat.“ Chrti tu měli vykonávat úlohu běžců, dánové tvořili pevnou zálohu a vlčáci byli určeni k rozhodujícímu boji. Bylo tu také několik psů vycvičených k lovu na lišky, všichni se spoléhali na jejich jemný čich, měli ledovat stopu, i když jim pronásledované zvíře zmizí z dohledu.

	Byl na nás krásný pohled toho říjnového dne, kdy _ jsme projížděli mezi pahorky pustiny, známé pod jménem Badland. Vzduch byl průhledný a svěží a přes pokročilou roční dobu ještě nikde neležel sníh ani jinovatka. Koně byli odpočatí a několikrát mi ukázali, jak se přes svůj nevelký vzrůst dokážou zbavit jezdce.

	Psi byli celí žhaví do lovu a na pláni jsme zahlédli několik šedých bodů, o kterých Hilton prohlásil, že to jsou vlci nebo kojoti. Psi je stopovali s ohlušujícím štěkotem, ale do večera žádný z nich neprokázal, že se hodí k lovu vlků, až na jednoho chrta, který utržil poranění na plecích.

	„Myslím, že ti tví seznační rusáci nejsou k ničemu, Hilte,“ řekl Garvin, jeho mladší bratr. „Vsadil bych na toho malýho čemýho dána, i když není čistokrevnej.“

	„Já tomu nerozumím,“ zabručel Hilton. „Chrtům neuteče žádnej kojot, natožpak šedej vlk. A lovci lišek dokážou sledovat stopu starou tři dni. A ti dánové stáčej i na grizzlyho.“

	„No jo,“ řekl otec, „že uměj utíkat, že uměj sledovat stopu, že stáčej i na grizzlyho, to všechno je možná pravda, aleje taky fakt, že nemaj zájem pustit se do Šedýho vlka. Celá ta smečka je nanic, škoda peněz, který jsme do ní vrazili.“

	Tak spolu muži debatovali, když jsem se od nich oddělil a odejel.

	Zdálo se, že nezdar měl jedinou příčinu. Lovečtí psi jsou rychlí a zdatní, ale šedého vlka se zřejmě hrozně bojí. Nemají odvahu se mu postavit, a tak jim vždycky unikne. Moje myšlenky zaletěly k malému neohroženému psíkovi, [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-104.png]který se mnou v posledním roce sdílel lože. Jak jsem si přál, aby tu byl, potom by v něm ti velcí kolohnáti našli vůdce, kterému by neselhaly v rozhodující chvíli nervy.

	V Baroku, mé další štaci, jsem dostal novou várku dopisů, mezi nimi i dva od mé bytné. V prvním psala, že „to strašné psisko se u ní v pokoji chová příšerně“, v druhém ještě silnějšími výrazy žádala, abych ho dal okamžitě pryč. 

	„Proč ho neposlat do Mendozy?“ pomyslel jsem si. „Je to jen dvacet hodin cesty. Budou rádi, když ho dostanou. Až se budu tamtudy vracet, odvezu ho domů.“
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	Moje příští setkání s Chňapem se navzdory očekávání podobalo tomu prvnímu. Skočil po mně, tvářil se, že mně chce kousnout, každou chvíli vrčel, ale to vrčení vycházelo z hloubi jeho prsou a přitom usilovně vrtěl ocáskem.

	Penroofovi uspořádali spoustu štvanic na vlky a byli velice znechucení tím, že ani tentokrát neměli větší úspěch. Psi skoro vždycky vyslídili vlka, ale nedokázali ho zabít a lovci se nikdy nedostali v rozhodujících chvílích tak blízko, aby zjistili, proč.

	Starý Penroof byl spokojený, že „v celý týhle nanicovatý smečce není jedinej pes, kerej by měl vodvahu aspoň jako zajíc.“

	Druhého dne ráno jsme vyjeli – stejná kavalkáda krásných koní a skvělých jezdců. Velcí psi s šedomodrou srstí, žlutí psi, skvrnití psi – tak jako dřív. Ale byl tu i kdosi nový, malý bílý pes, který se držel v mé blízkosti. A nejen ostatní psi, i koně, kteří se k nám přiblížili, byli překvapení, jaké má ten mrňous zuby. Myslím, že se popral s každým člověkem, s každým koněm, s každým psem v celé zemi – až na fenku bulteriéra, která patřila hoteliérovi v Mendoze. Ta jediná byla menší než Chňap a zřejmě se stali nejlepšími přáteli.

	Nikdy nezapomenu na výjev, který jsem viděl toho dne při štvanici. Vyjeli jsme najeden z velkých kopců s plochým temenem, odkud byl úchvatný rozhled, a tu Hilton, který zkoumal krajinu dalekohledem, vykřikl:

	„Vidím ho! Támhle běží, směrem k říčce. Myslím, že je to kojot.“

	Ze všeho nejdřív bylo třeba, aby chrti uviděli kořist – nebylo to snadné, protože nemohli použít dalekohled a kraj byl porostlý pelyňkem sahajícím psům nad hlavu.

	Ale Hilton křikl:

	„Vztekloune, hop sem!“ Vyklonil se ze sedla a současně nastavil nohu. Vztekloun se jediným mocným skokem octl v sedle a vstoje tam udržoval rovnováhu, zatím co Hilton ukazoval:

	„Támhle je, Vztekloune. Koukej, támhle dole!“

	Pes upřeně hleděl do míst, kam jeho pán ukazoval.

	Zřejmě něco uviděl, protože s tlumeným štěknutím seskočil na zem a dal se do běhu. Ostatní psi ho následovali a smečka se brzy roztáhla do dlouhé řady. Ujížděli jsme za nimi, jak nejrychleji jsme mohli, ale zůstávali jsme stále víc pozadu, protože půda tu byla plná děr, balvanů a pelyňkových keříků, které dělaly z rychlé jízdy nebezpečný hazard.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-105.png]Všichni jsme zůstali daleko za smečkou, já jsem byl pochopitelně úplně poslední, nezvyklý jezdit v sedle. Několikrát jsme zahlédli psy letící po rovné pláni nebo mizející z dohledu v roklinách a znovu se objevující na druhé straně. Chrt Vztekloun byl uznávaným vůdcem a když jsme stoupali vzhůru na další hřeben, naskytl se nám výhled na celou štvanici – vpředu uháněl plnou rychlostí kojot, čtvrt míle za ním psi, kteří ho zvolna doháněli. Když jsme je uviděli příště znovu, kojot byl už mrtvý a kolem něho seděli těžce oddychující psi – až na ty dva vycvičené k lovu lišek a na Chňapa. 

	„Jdete s křížkem po funuse,“ poznamenal Hilton a díval se přitom na poslední dva psy. Pak pyšně pohladil Vzteklouna. „To vaše štěně jsme ani nepotřebovali, jasné?“ 

	„To je strašně těžkej úkol pro deset velkejch psů, když maj zdolat jednoho mrňavýho kojota,“ poznamenal sarkasticky otec. „Počkejte, až pudem na vlka.“

	[image: Image]Nazítří jsme znovu vyrazili ven, protože jsem to chtěl dotáhnout do konce.

	Z vyvýšeného místa, odkud byl daleký rozhled, jsme zahlédli šedivou skvrnku, která se pohybovala. Bílá pohyblivá skvrna znamená antilopu, ryšavá skvrna lišku a šedivá skvrna šedého vlka nebo kojota – kterého z těch dvou, to se pozná podle ocasu. Když dalekohled ukáže ocas sklopený dolů, je to kojot. Když ukáže ocas zvednutý vzhůru, je to nenáviděný šedý vlk.

	Vzteklounovi ukázali zvěř tak jako předtím a ten pak vedl různorodou psí smečku – stejně jako včera. Byli v ní chrti, vlčáci, psi vycvičení k lovu lišek, dánské dogy, bulteriér a jezdci na koních. V jedné chvíli se nám naskytl výhled na štvanici. Šedý vlk – určitě to byl on – uháněl vpředu před psy. Zdálo se mi, že první psi neběží tak rychle, jako běželi za kojotem. Ale nikdo nevěděl, jak to všechno skončilo. Psi se k nám vraceli jeden za druhým a vlka jsme už nespatřili.

	Lovci teď nešetřili sarkastickými poznámkami a výčitkami.

	„Pche, jsou to poserové,“ prohlásil o psí smečce otec. „Lehko ho dohnali, ale když se po nich vohnal, honem běželi domů – pche!“

	„Kdepak je ten váš jedinečnej, nevohroženej teriér?“ zeptal se mě pohrdavě Hilton.

	„Nevím,“ řekl jsem. „Mám zato, že nikdy neviděl vlka. Ale jestli se s ním někdy střeme, vsadím se, že s ním svede boj na život a na smrt.“

	Té noci bylo roztrháno v blízkosti ranče několik krav a to nás podnítilo k nové velké výpravě.

	Začalo to skoro stejně jako minule. Pozdě odpoledne jsme uviděli šedou postavu se zvednutým ocasem necelé půl míle odtud. Hilton přivolal Vzteklouna do sedla. Napodobil jsem ho a zavolal jsem Chňapa, aby vyskočil ke mně. Měl tak krátké tlapky, že musel skok několikrát opakovat, než se mu to konečně podařilo, a použil přitom moji botu jako schůdek. Ukazoval jsem a opakoval: „Koukni, támhle.“ skoro minutu, než kořist uviděl. Teprve pak se rozběhl za chrty, kteří už byli pryč, a uháněl s nadšením, které hodně slibovalo.

	Honba nás tentokrát nezavedla do neproniknutelných houštin u řeky, ale na otevřenou náhorní planinu, a to z důvodů, které jsme pochopili později. Postupovali jsme v houfu vzhůru na pláň a pozorovali přitom štvanici, která se odehrávala půl míle před námi. V té chvíli právě Vztekloun dohonil vlka a chňapl po jeho boku. Šedý vlk se obrátil a vrhl se do boje a nám se naskytla pěkná podívaná. Psi přibíhali v malých skupinkách, obstoupili vlka v kruhu a jenom štěkali, dokud na něho nezaútočil malý bílý pes. Ten vůbec neztrácel čas štěkáním, vrhl se vlkovi přímo na hrdlo, minul ho, a zakousl se vlkovi do čenichu. Teprve pak se odvážilo deset velkých psů blíž a za dvě minuty byl vlk mrtvý.

	Ujížděli jsme tak rychle, jak jen jsme mohli, abychom byli u závěrečného boje, a přestože jsme ho pozorovali z poměrné dálky, viděli jsme aspoň to, že Chňap se choval tak, jak naznačoval onen telegram a jak jsem od něho očekával.

	Teď byla řada na mně, abych ze sebe vydal vítězný pokřik a to jsem si nenechal ujít. Chňap jim ukázal, jak na vlka jít a smečka z Mendozy konečně zabila šedého vlka, aniž by jí pomáhali lidé.

	Jen dvě věci poněkud kalily radost z vítězství. Především skutečnost, že to byl mladý vlk, spíš ještě vlče, právě proto zamířil na útěku do nesprávných míst. A druhá věc – Chňapovo poranění. Vlk ho ošklivě pokousal na hrudi.

	Když se naše pyšná kavalkáda vracela domů, všiml jsem si, že Chňap trochu kulhá.

	„Pojď sem nahoru, Chňape,“ křikl jsem na něho. Několikrát se pokusil vyskočit do sedla, ale nepodařilo se mu to.

	„Hej, Hiltone, podej mi ho nahoru!“

	„Děkuju pěkně! Jen si zvedněte toho svýho chřestejše sám,“ zněla odpověď. Všichni teď věděli, že není moc bezpečné něco s tímhle psíkem provádět.

	„Sem, Chňape, chyť se,“ řekl jsem a napřáhl k němu bičík. Zakousl se do něj a tak jsem ho zvedl dopředu na své sedlo a vezl domů. Pečoval jsem o něho, jako kdyby byl malé dítě. Ukázal dobytkářům, jak mají zaplnit ve své psí smečce slabé místo. Psi vycvičení k lovu lišek mohou být dobří a chrti rychlí a vlčáci i dánové zdatní bojovníci, ale ti všichni nejsou vůbec k ničemu, jestliže jim chybí to nejdůležitější, odvaha – a tu nemá nikdo v takové míře jako bulteriér.

	Toho dne se dobytkáři naučili, jak řešit vlčí otázku – přesvědčíte se o tom, až někdy zavítáte do Mendozy, protože každá úspěšná psí smečka určená k lovu vlků má bulteriéra, především z Chňapova mendozského rodu.
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	Druhý den byl 31. říjen, výročí Chňapova příjezdu. Počasí slunečné, vzduch svěží, ale nepříliš chladný a nikde ještě neležel sníh. Muži obvykle pořádají v předvečer Všech svátých nějaký lov a teď si samozřejmě zvolili hon na vlky. Chňap byl po svém zranění ve špatném stavu a to znamenalo pro všechny velké zklamání. Spal jako obvykle u mých nohou a jeho ležení teď označovaly krvavé skvrny. Nebyl ještě schopen boje, ale my jsme se chystali k honu na vlky, a tak jsme ho vylákali do hospodářského stavení a tam ho zavřeli. Pak jsme odjeli, já ovšem s pocitem, že se blíží nějaké neštěstí. Věděl jsem, že bez mého psa [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-107.png]neuspějeme, ale netušil jsem, jak velký neúspěch to bude.

	Zatoulali jsme se daleko do kopců za říčkou a tu se náhle objevil v pelyňkových keřících bílý skákající míč a o chvíli později přiběhl k mému koni Chňap, vrčící a vrtící ocáskem. Nemohl jsem ho poslat zpátky, nikdy nedostal takový rozkaz, ani ode mne ne. Jeho poranění vypadalo zle, a tak jsem ho zavolal, sklonil dolů bičík a vyhodil Chňapa do svého sedla. 

	„Tady budeš v bezpečí,“ pomyslel jsem si, „dokud se nevrátíme domů.“

	Ano, to jsem si myslel. Ale nepočítal jsem s Chňapem. Hiltonovo volání „Hej, hej,“ ohlásilo, že spatřil vlka. Vztekloun a Rváč, jeho rival, vyskočili současně na pozorovací stanoviště, ale tam se srazili a oba spadli a rozplácli se v pelyňkových keřících. Ale Chňap, upřeně zahleděný, uviděl vlka v nepříliš velké vzdálenosti a dřív, než jsem si to stačil uvědomit, seskočil ze sedla a uháněl dlouhými skoky přímo k nepříteli, míhal se mezi pelyňkovými keříky i pod nimi – a po několik minut vedl celou smečku. Ovšem ne dlouho. Velcí chrti uviděli pohyblivou skvrnu a na pláni se roztáhla obvyklá šňůra postav. Slibovalo to dobrý lov, protože vlk měl náskok menší než půl míle a všichni psi byli štvanicí plně zaujatí.

	„Teď běží Medvědí roklí,“ křikl Garvin. „Když pojedeme tudyhle, nadjedeme jim.“ 

	A tak jsme se obrátili a rychle ujížděli severním směrem, k Hulmersově pahorku, zatím co štvanice pokračovala zřejmě obloukem k jihu.

	Cválali jsme na vrchol Cedrové hory a právě jsme se chystali sjet dolů, když Hilton zvolal: „Panebože, tadyhle je! Padli jsme přímo na něj!“

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-108.png]Seskočil z koně, pustil uzdu a rozběhl se kupředu. Udělal jsem to stejně jako on. Velký šedý vlk kulhal přes otevřenou pláň přímo k nám. Hlavu měl svěšenou, ocas neobvykle nízko a padesát metrů za ním byl Vztekloun, letěl po zemi jako jestřáb, dvakrát rychleji než vlk. Za minutu ho pes dostihl, běžel po jeho boku a chňapal po něm, ale když se vlk proti němu obrátil, uskočil. Byli přímo pod námi, necelých padesát metrů odtud. Garvin vytáhl pistoli, ale Hilton v osudné chvíli zasáhl:

	„Ne, nestřílej! Koukneme se, jak to skončí.“

	Za pár vteřin dorazil další chrt, potom ostatní psi, podle toho, jak byli rychlí. Každý z nich dobíhal plný zuřivé bojovnosti, odhodlaný vrhnout se přímo na vlka a na kousky ho roztrhat. Ale jeden po druhém uskočili a pak na něho jen štěkali z bezpečné vzdálenosti. Za minutu nebo o něco později se objevili rasové, byli to krásní urostlí psi.

	Nepochybně se chtěli přímo vrhnout na starého vlka. Ale jeho neohrožený výraz, jeho svalnatá postava a hrozné tesáky je naplnily hrůzou mnohem dřív, než k němu [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-110.png]doběhli, a tak se i oni připojili ke kruhu, zatím co zoufalý vlk v jeho středu se otáčel hned na jednu, hned na druhou stranu, připravený bojovat s kýmkoliv i se všemi. 

	Ted’ doběhly dogy, tvorové s mohutnými tlapami, každá z nich vážila tolik co vlk. Slyšel jsem jejich těžké oddychování, které znělo jako výhružné vrčení. Ale když ho uviděly, strašného, nebojácného, s mohutnými čelistmi, pevnýma nohama, odhodlaného zemřít – bylo však jasné, že nezemře sám – ty velké dogy byly najednou nějak ostýchavé, všechny tři. Ano, měly by se do něho pustit – ale ne hned teď, až popadnou dech. Vlka se nebojí, kdepak! Slyšel jsem z jejich hlasu, jak jsou statečné. Přesně věděly, že první pes, který na vlka zaútočí, doplatí na to zraněním, ale co na tom – teď si ještě trochu zaštěkají, aby tím samy sebe povzbudily.

	Jak tak těch deset psů poskakovalo kolem mlčícího vlka, od něhož se drželi v bezpečné vzdálenosti, vzadu mezi pelyňkovými keříky cosi zašustilo. Přiskákalo něco, co vypadalo jako sněhobílý gumový míč, ale pak se to proměnilo v malého bulteriéra a přiběhl Chňap, nejpomalejší z celé smečky, poslední ze všech, hrozně udýchaný, tak udýchaný, že těžce lapal po dechu. Přeběhl volnou pláň a vrhl se přímo do proměnlivého kruhu, kterým byl obklíčen zabiječ dobytka, jemuž se nikdo neodvážil postavit. Zaváhal snad? Ani na okamžik! Prolétl štěkající smečkou, vrhl se na toho starého tyrana, který vládl celému kraji, a skočil mu přímo po hrdle. Šedý vlk na něj zaútočil všemi svými dvaceti dýkami. Malý psík skočil znovu a co se stalo pak, to ani pořádně nevím. Viděl jsem jen vířící hromadu psů. Myslím, že jsem v ní zahlédl bílého psíka, zakousnutého do vlkova čenichu. Celá smečka byla kolem nich. V téhle chvíli jsme jim nemohli nijak pomoci. Ale oni pomoc ani nepotřebovali, měli nebojácného vůdce, a když po chvíli poslední dějství skončilo, na zemi ležel šedý vlk, skutečný obr mezi vlky, a do jeho čenichu zakousnutý bílý psík.

	Stáli jsme kolem nich v pětimetrové vzdálenosti, připraveni ku pomoci, ale neměli jsme k ní příležitost, protože jí už nebylo třeba.

	Vlk byl mrtvý. Zavolal jsem na Chňapa, ale ten se ani nepohnul. Sklonil jsem se nad ním:

	„Chňape – Chňape, už je po všem. Zabil jsi ho.“ Ale psík zůstával nehybně ležet. Pak jsem si všiml dvou hlubokých ran na jeho těle. Pokusil jsem se ho zvednout.

	„Pojď, kamaráde, už je konec.“

	Slabě zavrčel a konečně se vlka pustil. Drsní dobytkáři klečeli teď kolem něho. Starému Penroofovi se chvěl hlas, když bručel:

	„Takovýho psa bych nevobětoval ani za dvacet bejčků.“

	Zvedl jsem Chňapa do náruče, mluvil na něho a hladil ho po hlavě. Tiše zavrčel, ukázalo se, že to byl pozdrav na rozloučenou, protože mi pak olízl ruku a navždy ztichl.

	Byl to pro mne smutný návrat domů. Měli jsme kůži obrovitého vlka, ale nepociťovali jsme z toho úspěchu žádnou radost. Statečného psíka jsme pochovali na pahorku za rančem. Přišel tam i starý Penroof, slyšeli jsme, jak si bručí pod vousy:

	„U sta hromů, to byla vodvaha – ryzí vodvaha. Bez tak vodvážnýho psa se nedá chovat dobytek.“

	 


WINIPEŽSKÝ VLK
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	S winnipežským vlkem jsem se poprvé setkal v roce 1882 za velké sněhové bouře. Odjel jsem v polovině března ze St. Paulu do Winnipegu. Měl jsem tam být za čtyřiadvacet hodin, ale Pán Bouří to naplánoval jinak a poslal od východu vichřici s hustou vánicí. Hodinu za hodinou se z mraků sypaly sněhové spousty. Nikdy jsem takový blizzard nezažil. Celý svět zmizel pod sněhem – všude jen sníh, sníh, sníh – vířící, štiplavý, bodající, hnaný větrem – a supící železná obluda se musela zastavit z rozkazu těch drobných, zářivě bílých, jako peříčko lehkých vloček.

	Mnoho paží ozbrojených lopatami začalo prohazovat podivuhodně zvlněné závěje, které nám zatarasily cestu, a za hodinu měla lokomotiva trať opět volnou – aby o kus dál znovu uvázla v závěji. Byla to strašná práce, den za dnem, noc za nocí trčet v závějích, prohazovat je, a sníh přitom stále padal a vířil kolem nás.

	„Dvaadvacet hodin to trvá do Emersonu,“ řekl mi nádražák. Ale my jsme se prokopávali sněhem skoro dva týdny, než jsme dorazili do Emersonu a do kraje zarostlého topoly, kde houštiny bránily vzniku závějí. Pak už vlak uháněl rychle, topolové lesy byly stále hustší – celé míle jsme projížděli hustým pralesem, pak jsme znovu vyjeli na otevřené pláně. Když jsme se blížili k St. Bonifáci, východnímu předměstí Winnipegu, projeli jsme mýtinkou širokou sotva padesát metrů a v jejím středu jsem spatřil skupinku, která mě silně vzrušila.

	Viděl jsem docela zřetelně velkou smečku psů, velkých i malých, černých, bílých i žlutých, přebíhajících sem a tam ve velkém kruhu. Na jedné straně ležel na sněhu natažený nehybný žlutý pejsek, na druhé straně kruhu poskakoval a štěkal velký černý pes, který se však stále držel za pohyblivou smečkou. A uprostřed kruhu hlavní postava a příčina toho vzruchu – velký, strach nahánějící vlk.

	Vlk? Vypadal jako lev. Stál tam úplně sám – odhodlaný – klidný – se zježenou srstí, s nohama pevně rozkročenýma, a rozhlížel se na všechny strany, připravený na útok odkudkoliv. Pysky měl poodhrnuté, vypadalo to jako výraz pohrdání, ale myslím, že to byly spíš bojovně vyceněné tesáky. V čele se psem podobným vlku, který by se měl za to stydět, vyrazila smečka k útoku, docela jistě už podvacáté. Ale velká šedá postava skočila jednou sem, podruhé tam a strašné tesáky vždycky jen zacvakaly, to byl jediný zvuk, který osamělý bojovník vydával; zato bylo slyšet smrtelné vytí nejednoho z jeho nepřátel a ostatní, kteří ještě mohli, uskočili zpět a vlk se znovu proměnil v nehybnou sochu, nezraněný, nezlomený, všemi pohrdající.

	Jak jsem si přál, aby teď vlak znovu uvázl v závějích, tak jako tolikrát předtím. Celá moje mysl byla soustředěna na toho šedého vlka. Toužil jsem po tom, abych mu mohl jít na pomoc. Ale mýtina, pokrytá hlubokým sněhem, se jen mihla kolem, kmeny topolů mi zakryly výhled a vlak pokračoval dál v jízdě k cíli mé cesty.

	To bylo všechno, co jsem viděl, zdá se to málo; ale po krátké době mi bylo jasné, že jsem měl to štěstí spatřit v plném denním světle vzácné, podivuhodné zvíře, samotného winnipežského vlka.

	Byla to zvláštní historie – vlk, který dával přednost městu před volnou krajinou, který nevšímavě míjel ovce a zabíjel psy, a který vždycky lovil sám.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-112.png]Když teď vyprávím příběh le Garou – vlkodlaka, jak mu někteří francouzští osadníci říkali, a naznačuju, že je v těchto místech obecně známý, vím docela jistě, že o něm mnozí obyvatelé města vůbec nevěděli. Obchodník z hlavní třídy o něm sotva slyšel něco dřív, než se odehrálo závěrečné dějství u jatek, po němž velké mrtvé tělo převáželi do dílny vycpavače Hinea, aby mohlo být později vystaveno na Chicagské světové výstavě a pak bohužel zničeno při požáru v roce 1896, který proměnil Mulveyovu střední školu v hromadu popela. 
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	Muzikant Paul, míšenec, povaleč, který raději chodil na lov než pracoval, prolézal jednoho červnového dne v roce 1880 s puškou v ruce zalesněné břehy Rudé řeky u Kildonanu. Spatřil šedého vlka, který právě vycházel z doupěte ve břehu, střelil po něm a náhodou ho trefil. Když vyslal svého psa, aby se přesvědčil, že tam není jiný velký vlk, vlezl do doupěte a k svému velkému, příjemnému překvapení, tam našel osm malých vlčat – za každé z nich mohl dostat desetidolarovou prémii. Kolik to je dohromady? Měl to dnes štěstí! Začal se rázně rozhánět holí a s pomocí žlutého psiska pobil všechna mláďata kromě jediného. S posledním členem rodu je spojena pověra – zabít ho nepřináší štěstí. A tak Paul vykročil k městu s ocasem staré vlčice, ocásky sedmi mláďat a s posledním živým vlčetem.

	Hospodský, který shrábl ty dolary, za něž byly vlčí ocasy vyměněny, získal brzy i živé vlče. To vyrostlo připoutané ke konci řetězu, ale tak zesílilo a mělo takové tesáky, že se s ním nemohl měřit žádný pes ve městě. Mladého vlka drželi na dvoře za hospodou pro pobavení hostů a jejich zábava obvykle spočívala v tom, že zajatce dráždili svými psy, kteří vlče mnohokrát pokousali.

	Několikrát vlka skoro utloukli k smrti, ale vždycky se z toho dostal a jak měsíce míjely, stále méně psů mělo chuť se mu postavit. Vedl skutečně velmi tvrdý život. Jediným světlým bodem ve všem tom utrpení bylo přátelství, které vyklíčilo mezi ním a malým Jimem, synem hostinského.

	Jim byl malý umíněný rošťák, který měl svou hlavu. K vlkovi pojal náklonnost proto, že zabil psa, který Jima pokousal. Od té doby vlka krmil a pečoval o něho a vlk na to odpovídal tím, že mu dovolil to, co by se neodvážil udělat nikdo jiný.

	Jimův táta nebyl právě příkladem dobrého rodiče. Obvykle chlapce rozmazloval, ale občas se rozzuřil a zbil ho pro nějakou bezvýznamnou maličkost. Dítě brzy pochopilo, že nedostává výprask za to, co udělalo špatně, ale protože svého otce rozzlobilo. Když se Jim odklidil z cesty, dokud tátu zlost nepřešla, nic se mu nestalo. Jednou zase prchal do bezpečí s otcem v patách a zalezl do vlčí boudy. Jeho šedivý kamarád, kterého tak drsně probudil, postoupil ke vchodu, vycenil dvě řady nažloutlých zubů a řekl tím:

	„Neopovaž se ho dotknout!“

	Kdyby Hogan mohl v té chvíli na místě vlka zastřelit, udělal by to, ale byla tu stejná pravděpodobnost, že zabije i svého syna, a tak je nechal být a za půl hodiny se už téhle příhodě smál. Od té doby malý Jim zamířil k vlkově boudě pokaždé, když se octl v nebezpečí. Někdy lidé pochopili, že kluk provedl nějakou darebnost, až když si všimli, že zalézá za divokého zajatce. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-113.png]Hogan najímal na práci takové lidi, kteří ho stáli co nejméně. Proto u něho zastával úlohu barmana Číňan. Byl to útlý, mírný človíček, a tak ho Paul des Roches bez skrupulí terorizoval. Když jednou zjistil, že je Hogan pryč a v hostinci zůstal jen sám Číňan, Paul – už trochu pod parou – požadoval, aby mu nalil na dluh. Tung Ling se řídil platnými rozkazy a odmítl. Jeho bezelstné vysvětlení „To ne dobré, ty nikdy nezaplatit“ ani zdaleka Paula neuspokojilo a přimělo ho, že se potácivým krokem vydal za barový pult, aby se pomstil za urážku. Muž z Říše Nebes to mohl odnést vážným zraněním, ale byl u toho malý Jim a měl v ruce dlouhou hůl, kterou muzikantovi podrazil nohy tak šikovně, že se natáhl. Paul se potácivě zvedl a přísahal, že za to Jima zabije. Ale chlapec stál blízko zadního východu a brzy našel útočiště ve vlkově boudě.

	Když Paul viděl, že má kluk ochránce, sebral dlouhou tyč a začal s ní z bezpečné vzdálenosti vlka zpracovávat. Šedivé zvíře zuřilo a mamě napínalo řetěz, a i když se mnoha ranám ubránilo tím, že tyč zachytilo svými zuby, přesto hodně vytrpělo. A tu si Paul uvědomil, že Jim, který nedržel jazyk za zuby, se pokouší neobratnými, roztřesenými prsty vlka uvolnit a že se mu to brzy může podařit. Skutečně to už mohlo být, kdyby vlk řetěz tak nenapínal. Pomyšlení, že bude na dvoře vydaný na milost a nemilost statnému zvířeti, které tak rozzuřil, naplnilo statečného Paula hrůzou.

	„Povol přece, vlčku,“ slyšel Jimův naléhavý hlásek. „Ustup trošku a můžeš si ho vzít. No tak, buď hodnej, vlčku...“

	To stačilo. Muzikant utekl a pečlivě za sebou zavřel všechny dveře. Tím se přátelství mezi Jimem a jeho kamarádem upevnilo a vlk, u něhož se rozvíjely mimořádné přirozené schopnosti, dával každý den najevo nenávist k lidem, z kterých táhla whisky, a ke všem psům, kteří mu způsobili tolik utrpení. Tato zvláštní vlastnost, spolu s jeho láskou k dětem – do jisté míry se vztahovala na všechny děti – sílila zároveň s tím, jak sílilo jeho tělo a hrála pak v jeho životě rozhodující roli.
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	V té době – to jest na podzim roku 1881 - si rančeři častokrát stěžovali, že v jejich kraji vzrůstá počet vlků, kteří působí stádům velké ztráty. Kladení otrávených návnad a železných pastí selhalo a když se ve winnipežském klubu objevil host – Němec a prohlásil, že přivede několik psů, kteří kraj snadno vlků zbaví, naslouchali mu s neobvyklým zájmem. Dobytkáři rádi pořádají hony a představa, že si opatří smečku psů vhodných k lovu vlků a pomohou tím i svému hospodářství, byla velmi lákává.

	Němec brzy nato přivedl jako vzorek svých psů dvě nádherné dánské dogy, jednu bílou, druhou šedomodrou – černé skvrny s jediným bílým očkem jí dodávaly výraz zuřivé divokosti. Každé z těchto velkých zvířat vážilo skoro metrák. Svaly měly jako tygři a všichni ochotně Němcovi uvěřili, když říkal, že tihle dva psi sami stačí na největšího vlka. Jejich způsob lovu popsal těmito slovy:

	„Všechno co jim musíte ukázat je stopa. I kdyby byla den stará, hned po ní vyrazí. Nikdy se z ní nenechají svést. Brzy vlka najdou, ať se vrací ve svých stopách nebo schovává jak chce. Pak se na něj vrhnou. Vlk začne prchat, ale ta šedomodrá doga ho popadne za nohu a takhle ho vyhodí.“

	Němec vyhodil kus chleba do vzduchu. „A dřív než dopadne na zem, bílá doga ho popadne za hlavu, ta druhá za ocas a začnou se o něj takhle přetahovat.“

	Znělo to moc pěkně. Všichni dychtivě čekali, až jim to předvede. Několik starousedlíků tvrdilo, že nejspíš najdou nějakého šedého vlka u Assiniboine, a tak zorganizovali hon.

	Ale tři dni mamě po vlkovi pátrali a vzdali to teprve tehdy, když jeden z nich připomněl, že u Hoganovy hospody je na řetězu upoutaný vlk, kterého mohou dostat, zaplatí-li za něj cenu, která se rovná prémii vyplácené za každého uloveného vlka. Přestože je to vlče starší jen o málo víc než rok, může posloužit psům, aby ukázali, co dovedou.

	Cena Hoganova vlka okamžitě stoupla, když se jeho majitel dověděl, jak důležitou roli má vlk sehrát; kromě toho „měl výčitky svědomí“. Ty výčitky ovšem pominuly ve chvíli, kdy přijali jeho představu o ceně. Ze všeho nejdřív se Hogan postaral o to, aby odklidil z cesty malého Jima – poslal ho s jakýmsi vzkazem k babičce. Potom vlka zahnali do boudy a zatloukli její vchod. Boudu dali na vůz a odvezli po staré cestě do prérie.

	Když dogy ucítily vlka, tak se těšily na souboj s ním, že lidé měli co dělat, aby je udrželi. Několik zdatných mužů je drželo na řemínku a vůz pokračoval v jízdě ještě asi půl míle, než vlka s jistými nesnázemi vypustili. Nejdřív se zdál postrašený a rozmrzelý. Pokusil se zalézt zpátky do boudy, ani se přitom nesnažil někoho pokousat. Když však zjistil, že je volný a že na něho syčí a pokřikují, zamířil váhavým klusem k jihu, kde se zdála krajina členitá. V té chvíli vypustili psy, kteří se rozběhli za mladým vlkem a zuřivě přitom štěkali. Chlapi vypukli v hlasitý jásot a rozjeli se za nimi. Od samého začátku bylo jasné, že vlk nemá nejmenší naději. Psi byli mnohem rychlejší. Ten bílý dokázal běžet tak rychle jako chrt. Němec byl plný nadšení, když jeho doga pádila po prérii a viditelně každým skokem vlka doháněla. Mnozí si chtěli na psy vsadit, ale nikdo nechtěl jejich sázku přijmout. Sázky byly uzavírány jenom na to, který ze psů bude lepší. Mladý vlk teď běžel rychle, ale dřív než urazil míli, bílý pes mu byl v patách.

	Němec křičel: „Teď se dívejte a uvidíte, jak vyhodí toho vlka do vzduchu!“

	Běžící zvířata byla za okamžik vedle sebe. Obě se zarazila, žádné z nich nevyletělo do vzduchu, ale bílý pes se svalil a na šíji měl hroznou ránu – byl tím vyřazený z boje, jestli ne dokonce zabitý. O deset vteřin později doběhl šedomodrý pes s černými skvrnami, tlamu otevřenou. I tohle setkání proběhlo rychle a skoro stejně záhadně jako to první. Obě zvířata se navzájem sotva dotkla. To šedé odskočilo stranou Jeho hlava na okamžik [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-114.png]zmizela z dohledu při rychlém pohybu. Pes zakolísal a na jeho slabinách se objevila krev. Povzbuzovaný muži, znovu zaútočil, ale jen utržil další ránu, která ho přiměla, aby se stáhl. 

	Chovatel teď dorazil se čtyřmi ještě většími psy. Vypustili je a chlapi ozbrojení klacky a lasy se přiblížili, aby pomohli s vlkem skoncovat. Ale tu se po prérii přihnal na koníkovi malý chlapec. Seskočil na zem, proběhl kruhem a objal rukama vlkovu šíji. Říkal mu „ty můj vlčku“, „ty můj drahoušku“ - a vlk olízl jeho tvář a vrtěl ocasem. Pak se to dítě obrátilo k chlapům a hlasem plným slz řeklo – ani to nemohu napsat, co jim řeklo. Tomu kloučkovi bylo teprve devět let, ale zdál se na svůj věk mnohem vyspělejší a byl upřímný. Vyrůstal v hospodě a stal se schopným žákem, pokud šlo o sprostá slova. Všechny je proklel do desátého kolena; neušetřil ani svého otce.

	Kdyby užil takové šokující, urážlivé výrazy dospělý muž, nejspíš by ho lynčovali, ale protože tak mluvilo dítě, lovci nevěděli, jak se mají zachovat, a tak nakonec udělali to nejlepší, co mohli. Hlasitě se rozesmáli – nesmáli se sami sobě, to se obyčejně nedělá – ale všichni se smáli Němcovi, jehož úžasní psi byli poraženi nedorostlým vlkem.

	Jim teď strčil svou špinavou, slzami zkropenou pěstičku do klukovské kapsy a spolu s kuličkami, žvýkací gumou, tabákem, zápalkami, nábojnicemi z pistole a jiným kontrabandem vylovil kousek provázku a uvázal ho vlkovi kolem krku. Potom – ještě trochu vzlykající – se vydal na cestu k domovu na svém koníkovi a vlka vedl s sebou. Na uhlazeného Němce přitom křikl poslední kletbu a poslední hrozbu:

	„Zatraceně! Hned bych ho na tebe poštval!“
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	Na začátku té zimy dostal Jim horečku. Vlkovi jeho malý přítel chyběl a žalostně na dvoře vyl. Nakonec ho na chlapcovu prosbu vzali do pokoje, kde Jim ležel, a tam ten velký divoký pes – to vlastně vlk skutečně je – usedl k posteli svého přítele a upřeně ho pozoroval.

	Zpočátku se zdálo, že je to jen lehké onemocnění, proto byli všichni zděšeni, když se chlapcův stav náhle zhoršil a tři dny před vánočními svátky Jim zemřel. Nikdo z nich nad jeho odchodem tak netruchlil jako „vlček“. To velké šedé zvíře doprovázelo vyzvánění kostelního zvonu žalostným vytím, když na Štědrý den ukládali mrtvé tělíčko do hrobu. Brzy se vrátil zpátky na dvůr za hospodou, ale když se ho pokusili znovu uvázat na řetěz, přeskočil prkennou ohradu a už se nikdy nevrátil.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-115.png]Později té zimy se starý traper Renaud přistěhoval se svou krásnou dcerou, míšenkou Ninettou, do malého srubu na břehu řeky. Nevěděl nic o Jimu Hoganovi a vůbec ho nepřekvapilo, když našel vlčí stopy na obou stranách řeky mezi St.Bonifacem a Fort Garry. Se zájmem a jistými pochybnostmi poslouchal vyprávění zaměstnanců Hudson Bay Company o velkém šedém vlkovi, který se v této oblasti objevil a dokonce se někdy v noci zatoulá i do města. To se týkalo především lesů kolem St. Bonifáce.

	Na Štědrý den toho roku, když zvon opět vyzváněl jako tenkrát při Jimově pohřbu, teskné osamělé vytí, které se ozývalo z lesa, Renauda skoro přesvědčilo o pravdivosti těch zkazek. Dobře znal vlčí vytí – volání o pomoc, zpěv lásky, nářek osamělého a bojovnou výzvu. Tohle byl nářek osamělého vlka. 

	Traper sestoupil na břeh řeky a odpověděl vlkovi stejným vytím. Ze vzdáleného lesa se vynořil temný stín a přešel řeku po ledě na tu stranu, kde na kládě úplně tiše seděl Renaud. Přiblížil se k němu, obloukem ho obešel a přitom čenichal, pak zablýskly jeho oči. Zavrčel jako pes, to znamená trochu pohněvaně, a zmizel ve tmě.

	Tak Renaud poznal a zanedlouho se to dozvídali i lidé ve městě, že se ulicemi toulá velký šedý vlk, „vlk třikrát tak velkej jako ten, co byl uvázanej na řetězu u Hoganovy putyky“. Byl to skutečný postrach psů, zabíjel je vždycky, když se mu naskytla příležitost, a někteří lidé říkali – ale nikdy to nebylo dokázáno - že sežral nejednoho míšence, který se vracel z flámu.

	A právě to byl ten winnipežský vlk, kterého jsem zahlédl jednoho dne z vlaku v zasněženém lese. Moc jsem si tehdy přál, abych mu mohl nějak pomoci, zdálo se mi, že stojí proti beznadějné přesile, ale pozdější poznatky přispěly k tomu, že jsem změnil svůj názor. Nevím, jak ten boj skončil, ale vím, že ho viděli potom ještě mnohokrát, na rozdíl od některých psů.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-116.png]To byl ten nejpodivuhodnější osud, jaký kdy nějakého vlka potkal. Netoulal se v lesích a na pláních, raději si zvolil život ve městě, plný nebezpečí – každý týden aspoň jednou unikl o vlásek smrti a každý den byl pro něho dnem odvážných činů. Někdy našel dočasné útočiště přímo na přechodu pod dřevěným chodníkem. Lidi nenáviděl a psy pohrdal, každý den byl pro něj zápasem, dokázal držet v šachu celé psí smečky a když se střetl s osamělým vořechem nebo proti němu bylo několik psů, všechny je povraždil. Napadal opilce, vyhýbal se mužům s puškami, poznal pasti, poznal také otrávenou návnadu, není nám sice jasné, jak to dokázal, ale víme, že to uměl, neboť kolem nich procházel stále znovu bez povšimnutí, někdy na nich dokonce zanechal důkaz svého pohrdání. 

	Ve Winnipegu nebyla jediná ulice, kterou by neznal. Ve Winnipegu nebyl jediný policista, který by někdy na obchůzce za kalného svítání nezahlédl přízračnou postavu vlka, který se volně toulal po ulicích. Ve Winnipegu nebyl jediný pes, který by se ustrašeně nepřikrčil se zježenou srstí, když mu povídavý vítr přinesl důkaz, že starý vlkodlak číhá někde nablízku. Setrvával na válečné stezce a svět byl plný nepřátel. Ale přestože o něm kolovaly senzační, zpola vybájené zkazky, něco na nich bylo příjemné – Garou nikdy neublížil dítěti.
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	Ninetta byla stejně krásná jako její indiánská matka, ale měla šedé oči po svém otci, který pocházel z Normandie. Bylo to milé šestnáctileté děvče, nejpůvabnější v celém kraji. Mohla se provdat za kteréhokoli mládence z nejbohatší nebo nejváženější rodiny, ale jak už to u žen bývá, zamilovala se do povaleče Paula des Roches. Byl to hezký muž, dobrý tanečník a výborný houslista, vítaný společník na všech slavnostech. Ale také nenapravitelný opilec a povídalo se o něm, že už ženatý je a manželku má kdesi dole v Kanadě. Renaud ho naprosto správně odmítl, když přišel požádat o dceřinu ruku, ale bylo to marné. Ninetta, která jinak otce vždycky poslechla, svého milence se nevzdala. Ještě téhož dne, kdy ho otec vyhnal, slíbila Paulovi, že se s ním sejde v lese za řekou. Schůzku si mohla snadno smluvit, protože byla věřící katolička a do kostela vedla po ledě kratší cesta než oklikou přes most. Když kráčela zasněženým lesem, všimla si, že ji sleduje velký šedý pes. Choval se docela přátelsky a dítě (skutečně to bylo ještě dítě) se ho nebálo. Ale když došla tam, kde na ni čekal Paul, šedý pes s temným vrčením postoupil kupředu. Paul na první pohled poznal, že to je velký vlk a zbaběle utekl. Později tvrdil, že běžel pro pušku. Zřejmě zapomněl, kde ji nechal, protože vylezl na nejbližší strom a hledal ji tam. Když nenašel žádnou pušku, statečný milenec si zhotovil kopí z nože, který upevnil na konec větve, a podařilo se mu bolestně poranit vlka na hlavě. Divoké zvíře výhružně zavrčelo a pak se drželo v bezpečné vzdálenosti, a dalo jasně najevo, že tam počká, dokud ten chlap nesleze na zem. Ale když se přiblížila tlupa zachránců, vlk změnil svůj úmysl a odešel.

	Ninetta byla stejně krásná jako její indiánská matka, ale měla šedé oči po svém otci, který pocházel z Normandie. Bylo to milé šestnáctileté děvče, nejpůvabnější v celém kraji. Mohla se provdat za kteréhokoli mládence z nejbohatší nebo nejváženější rodiny, ale jak už to u žen bývá, zamilovala se do povaleče Paula des Roches. Byl to hezký muž, dobrý tanečník a výborný houslista, vítaný společník na všech slavnostech. Ale také nenapravitelný opilec a povídalo se o něm, že už ženatý je a manželku má kdesi dole v Kanadě. Renaud ho naprosto správně odmítl, když přišel požádat o dceřinu ruku, ale bylo to marné. Ninetta, která jinak otce vždycky poslechla, svého milence se nevzdala. Ještě téhož dne, kdy ho otec vyhnal, slíbila Paulovi, že se s ním sejde v lese za řekou. Schůzku si mohla snadno smluvit, protože byla věřící katolička a do kostela vedla po ledě kratší cesta než oklikou přes most. Když kráčela zasněženým lesem, všimla si, že ji sleduje velký šedý pes. Choval se docela přátelsky a dítě (skutečně to bylo ještě dítě) se ho nebálo. Ale když došla tam, kde na ni čekal Paul, šedý pes s temným vrčením postoupil [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-117.png]kupředu. Paul na první pohled poznal, že to je velký vlk a zbaběle utekl. Později tvrdil, že běžel pro pušku. Zřejmě zapomněl, kde ji nechal, protože vylezl na nejbližší strom a hledal ji tam. Když nenašel žádnou pušku, statečný milenec si zhotovil kopí z nože, který upevnil na konec větve, a podařilo se mu bolestně poranit vlka na hlavě. Divoké zvíře výhružně zavrčelo a pak se drželo v bezpečné vzdálenosti, a dalo jasně najevo, že tam počká, dokud ten chlap nesleze na zem. Ale když se přiblížila tlupa zachránců, vlk změnil svůj úmysl a odešel. 

	Muzikant Paul to všechno vysvětlil Ninettě mnohem snadněji než komukoli jinému. Pořád ho měla ze všech nejraději, ale protože nebyla žádná naděje na souhlas jejího otce se sňatkem, rozhodli se, že spolu utečou, jen co se vrátí z Fort Alexander, kam měl jet se psím spřežením ve službách Hudson Bay Company. Faktor této společnosti byl velice pyšný na své tři velké eskymácké psy s huňatými ocasy, silné a velké jako telata, ale divoké a bezohledné jako piráti. S nimi měl jet Muzikant Paul z Fort Garry do Fort Alexanderu a odvézt tam několik důležitých zásilek. Byl to zkušený jezdec se psím spřežením, což obvykle znamená, že byl nelítostně krutý. Ráno vypil několik nezbytných skleniček whisky a pak se vydal rozjařený na cestu po řece. Předpokládal, že bude pryč týden, pak se vrátí s dvaceti dolary v kapse a když si tak opatří nezbytné prostředky, bude moci uskutečnit svůj plán únosu.

	Vyjel tedy po zamrzlé řece. Velcí psi táhli rychle, ale rozmrzele, protože práskal dlouhým bičem a křičel: „Allez, allez, marchez!“ V plné rychlosti míjeli Renaudův srub na břehu řeky, a Paul, běžící za saněmi, práskl bičem a zamával Ninettě, která stála u dveří. Spřežení s nevrlými psy a podnapilým jezdcem pak zmizelo v záhybu řeky – a tehdy Muzikanta Paula viděli naposledy.

	Toho večera se eskymáčtí psi vrátili sami zpátky do Fort Garry. Byli potřísnění zmrzlou krví a na několika místech měli velké rány. Zní to sice divně, ale vůbec „nebyli hladoví“.

	Několik běžců se vydalo po stopách a našli balíky. Ležely na ledě nepoškozené. Kousky saní byly roztroušené nejméně na míli podél řeky. Nedaleko balíků se povalovaly cáry šatů, které patřily Muzikantovi.

	Bylo jasné, že psi zabili a sežrali svého vodiče. Faktor tím byl hluboce otřesený. Mohlo ho to stát psy. Neuvěřil tomu, co se říkalo, a začal tu událost sám prošetřovat, vybrali Renauda, aby šel s ním a necelé tří míle od osudného místa Renaud ukázal na velkou stopu, která přecházela z jednoho říčního břehu na druhý, těsně za saněmi taženými psím spřežením. Utíkal po ní zpátky asi míli nebo o něco dál po východním břehu a všiml si, že vypovídala o chůzi, když šli krokem i psi, a o běhu, když psi běželi. Pak se vrátil k faktoroví a řekl: „Velikánskej vlk – pořád šel za těma sáněma.“

	Potom sledovali stopu k místu, kde přecházela na západní břeh. Dvě míle nad kildonanským lesem přešel vlk z běhu do chůze, pár metrů postupoval ve stopách saní a pak se vrátil do lesa.

	„Tadyhle Paul něco ztratil, nejspíš jeden balík. Ten vlk ho vočuchával. Teď zjistil, že to je vochmelka Paul, kerej mu poranil hlavu.“ 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-118.png]O míli dál se objevila na ledě stopa vlka, běžícího za saněmi. Mužovy stopy zmizely, protože jezdec naskočil na saně a švihal psy. Tady chvatně odřezával balíky. Proto byly rozházené na ledě. Podívejte se, jakými skoky psi uháněli, když je švihal bičem. Tady ve sněhu leží Muzikantův nůž. Musel ho ztratit, když chtěl bodnout vlka. A tady – cože? Vlkova stopa mizí, ale saně ujíždějí rychle dál. Vlk na ně vyskočil. Psi zachvácení hrůzou běželi ještě rychleji, ale vzadu za nimi na saních byl dokonán akt pomsty. Za malou chvilku bylo po všem, oba se skutáleli ze saní. Na východní straně se znovu objevuje vlčí stopa a míří do lesů. Saně přejely na západní břeh a tam pokračovaly v jízdě půl míle, než najely na pařez a převrhly se.

	Sníh také Renaudovi pověděl, jak se psi, zamotaní do postrojů, rvali, pak se osvobodili a běželi zpátky k domovu různými cestami po řece, znovu se shromáždili nad tělem mrtvého tyrana a společně ho sežrali.

	To bylo pro psy velmi špatné vysvědčení, ale byli zproštěni obžaloby z vraždy. Udělal to docela jistě vlk. Když se Renaud vzpamatoval z otřesu nad hrůznou událostí, oddechl si úlevou a řekl:

	„Todle je Garou. Zachránil moji holčičku před tím mizerou Paulem. Dycky byl na děti hodnej.“
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	To byl důvod, proč na Štědrý den, přesně dva roky poté, co pohřbili malého Jima, chystali závěrečnou honbu na vlka. Vypadalo to, jako když se tu sešli všichni psi z celého kraje. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-119.png]Byli tu i tři eskymáčtí psi – faktor to považoval za naprosto nutné – byli tu stopaři, dánské dogy, smečka psů z farem a všelijací kříženci. Celé ráno mamě pročesávali všechny lesy východně od St. Bonifáce. Ale pak kdosi zatelefonoval, že stopa, kterou hledají, byla spatřena nedaleko assiniboinských lesů, západně od města. O hodinu později už se ozýval štěkot na čerstvé stopě winnipežského vlka.

	Všichni se hnali za ním, psí smečka, pestrá směsice jezdců na koních, tlupa mužů a kluků, kteří šli po svých. Psů se vlkodlak nebál, ale o mužích věděl, že mají pušky a jsou nebezpeční. Zamířil k temné linii vzrostlého assiniboinského lesa, ale jezdci na koních ho přinutili, aby se vrátil zpátky. Běžel roklí podél říčky Colony, a tak unikl letícím kulkám. Podběhl plot z ostnatého drátu a na chvíli se tím zbavil jezdců, ale pořád se musel držet na dně rokle, která ho chránila před kulkami. Psi ho doháněli. Nepřál by si nic jiného, než aby ho nechali s nimi o samotě – i když jich bylo čtyřicet či padesát na jednoho – takový boj by přijal. Psi teď byli všude kolem něho, ale nikdo z nich se k němu neodvážil přiblížit. Vysoký hubený pes, spoléhající se na svou rychlost, konečně proběhl kolem vlka, ten na něho z boku zaútočil a pes se svalil. Jezdci na koních museli ta místa objet velkým obloukem. Štvanice se přiblížila k městu, odkud přiběhli další muži a další psi, aby se do ní zapojili.

	Vlk zamířil směrem k jatkám, do oblasti, kterou znal, a střelba ustala nejen proto, že tam stály domy, ale i proto, že psi byli těsně za prchajícím vlkem. Dostali se k němu skutečně do takové blízkosti, že ho obklíčili a znemožnili mu útěk. Rozhlížel se a hledal místo, kde byl měl při rozhodujícím boji chráněná záda, a když spatřil dřevěnou lávku přes příkop, skočil na ni, postavil se tam psům a držel je v uctivé vzdálenosti. Chlapi popadli klacky a začali lávku rozbíjet. Seskočil z ní a už věděl, že musí zemřít, byl na to připravený a přál si jen to, aby mohl svést důstojný boj – a tak ho tam všichni jeho nepřátelé poprvé viděli stát v plném denním světle – nepolapitelného zabiječe psů, vtělený hlas lesů, nádherného winnipežského vlka.
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	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-120.png]Po třech dlouhých letech plných bojů konečně před nimi stál, sám proti čtyřem desítkám psů, podporovaným muži s puškami – čelil jim tak hrdě, jak jsem ho viděl tehdy v zimním lese. Jeho pysky měly stejně pohrdavý výraz – pevné boky se lehounce zvedaly, zelenožluté oči jasně zářily. Psi se k němu přiblížili. Nevedli je velcí eskymáci z lesů – ti zřejmě dobře věděli, co dokáže - ale buldok z města; ozvalo se ťapání mnoha nožek; temné vrčení na chvíli vystřídal štěkot smečky; záblesk rudých a našedlých čelistí a okamžitý ústup psů. Vlk tu pevně stál znovu sám, nelítostný velký starý bandita. Třikrát na něho zaútočili a byli odraženi. Ti nejodvážnější leželi kolem vlka na zemi. První klesl buldok. Ostatní psi se tím nechali poučit a drželi se pak zpátky, už nebyli tak sebejistí. Vlkova mohutná hruď neprozrazovala žádnou slabost, po netrpělivém vyčkávání postoupil o několik kroků kupředu, a tím bohužel dal střelcům dlouho očekávanou příležitost k výstřelu. Tři pušky současně houkly a Vlkodlak konečně klesl do sněhu, jeho život plný bojů skončil.

	Sám zvolil svůj osud. Žil krátce, ale jeho dny byly nabité událostmi. Vyhlídku na mnoho klidných let vyměnil za tři roky plné každodenních bojů. Šel svou vlastní cestou, novou, vznešenou, ale krátkou. Rozhodl se vypít svůj pohár jediným douškem a pak ho rozbil – ale zůstalo po něm jeho nesmrtelné jméno.

	Kdo vidí do vlkova nitra? Kdo dokáže odhalit jeho pohnutky? Proč tak lnul k místům nekonečných útrap? Nebylo to proto, že by nepoznal jiné kraje, země přece nemá hranice, potrava je všude a znali ho nejméně až v Selkirku. Jeho motivem nemohla být pomsta. Žádné zvíře nezasvětí celý svůj život touze po odplatě; tak zlý dovede být jen člověk. Zvířata hledají klid.

	Pak ho tedy mohla k tomuto kraji poutat jediná věc – ta nejmocnější síla na světě.

	Vlk už není. Poslední památka na něho vzala zasvé při požáru střední školy, ale kostelník od sv. Bonifáce tvrdí, že když se na Štědrý den rozezní zvon, vždycky se ozve teskné, tajemné vlčí vytí z lesního hřbitůvku, vzdáleného sto metrů, kde leží malý Jim, jediný tvor na světě, který měl toho vlka rád.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-121.png]



	



	LEGENDA
O BÍLÉM LOSU

	
Skól! Skól! Norsku skól!

	Zpívej píseň, kterou zpívá troll.

	Štěstí všech Norů

	na bílém sobu

	přijíždí z hor.

	 


Prostředí

	Pusté, temné, hluboké a chladné jezero Utrovand, dlouhá kapsa, naplněná ledovcovou vodou, trhlina v zemské kůře, vráska na vysokých norských horách, uzavřená jinou horou, devět set metrů nad hladinou moře, a přece o nic blíž slunci. Bezútěšné pobřeží je porostlé pásem zakrslých stromů, vybíhajících v dlouhém úzkém pruhu vysoko vzhůru po svazích údolí, až do míst, kde rostou již jen nízké keříky a mech, tak jako na žulových kopcích, které se zvedají do tisícimetrové výše a obklopují jezero. Zde je hranice lesa, dál už stromy nerostou. V odvěkém zápasu s mrazem jako poslední odpadají břízy a vrby. V jejich nízkých porostech se rozléhají hlasy kvíčal, lindušek a bělokurů, ale tito ptáci zůstávají pod námi, když se blížíme k náhorní plošině, kde se jen tyčí skály a sviští vítr. Do daleka se táhne studený Hoifjeld, rozervaná, skalnatá pláň, s velkými sněžnými poli ve všech hlubších proláklinách, obzor zakrývají zasněžené štíty a na severu se tyčí ještě vyšší Jótunheim, sídlo duchů, ledu a věčného sněhu.

	Bezlesý pás je velkou zkušebnou, jak působí teplo. Sluneční paprsky chladnější o jediný stupínek se výrazně projeví v říši života. Severní strana každé rokle je méně studená než jižní. Borovice a smrky to už dávno vzdaly. Po nich jeřáby. Břízy a vrby vyšplhaly do poloviny svahu. Zde už neroste nic jiného, kromě plazivých rostlin a mechu. Plošina sama je popelavě zelená, celá zarostlá lišejníkem sobím, ale místy ji barví do oranžova velké polštáře kvetoucího mechu a na slunnějších místech v závětří je temnější rostlinná zeleň. Všude jsou roztroušeny světle fialové balvany, každý je zpestřený plástvemi šedozelených lišejníků. Tyto balvany dovedou udržovat teplo, a tak je každý obklopený malým pásem teplomilných rostlin, které by jinak nemohly přežívat v takové nadmořské výšce. Jsou tu zakrslí představitelé bříz a vrb, tísní se kolem skal jako staří francouzští osadníci v Kanadě se tísnívají v zimě kolem kamen, s větvemi rozloženými nad nimi místo ve studeném volném prostoru. Jen metr odtud vidíme o něco chladnější vyhřívaný pruh a ještě dál studenou zem, kde nemůže růst nic jiného než všudypřítomný šedozelený lišejník sobí, který zbarvuje celou náhorní plošinu. Strže jsou dosud plné sněhu, ačkoli je už červen. Ale všechny tyto bílé prostory se zmenšují, vytékají z nich ledově studené pramínky, které se dostávají různými cestami do jezera. Na těchto snöfläcks, jak jim říkají Norové, nejsou žádné známky života, ani „červený sníh“ zbarvený řasami, a každý je obklopen pruhem neplodné země, důkaz, že život a teplo od sebe nelze nikdy oddělit.

	Bez jediného ptáka, bez jakékoli známky vyššího života se do dálky rozprostírají šedozelené a sněžné prostory mezi horní hranicí lesa a hranicí věčného sněhu, kde zima drží vládu po celý rok. Čím výš k severu, tím jsou obě tyto hranice níž, až nakonec hranice lesa splývá s úrovní moře. Této bezlesé krajině se říká tundra – a to je domov soba – říše lišejníku sobího.
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	Létal sem a tam, sem a tam, nad vodou i pod hladinou, když Varsimlé, vůdkyně sobího stáda, putovala kolem po jarních březích.

	„Skól! Skól! Gamle Norge Skól!“ zpíval a ještě dál o „bílém sobu a štěstí Norska“, jako kdyby ten zpěvák byl nadaný zvláštní schopností vidět do budoucnosti.

	Když Sveggum vybudoval na dolním Hoifjeldu, přímo nad jezerem Utrovandem jez a uvedl do chodu vodní kolo, myslel si, že mu patří celý ten kraj. Ale kdosi tam byl dřív než on. A ten tvor se vrhal do peřejnaté bystřiny a znovu z ní vylétal a zpíval písničky, které se přesně hodily k těm místům a té době. Poskakoval z jedné lopatky kola na druhou lopatku a dělal spoustu jiných věcí, které mohl Sveggum zahlédnout jen šťastnou náhodou – ať tím myslíme cokoli. Někteří lidé říkali, že Sveggumovým štěstím je troll sídlící v kole, vodní skřítek s hnědým kabátkem a bílými vousy, jeden z těch, kteří žijí na souši nebo ve vodě, jak se jim líbí. Ale většina Sveggumových sousedů vídala jen skorce, malého ptáčka, který přilétal každý rok a tančil nad bystřinou nebo se do ní potápěl v místech, kde byla hluboká voda. Možná že měli všichni pravdu, někteří z nejstarších venkovanů vám řeknou, že skřítek-troll na sebe může vzít podobu člověka nebo ptáka. Jedině tenhle ptáček žil tak, jak nemůže žít žádný jiný pták, a zpíval písničky, které v Norsku lidé nikdy nezpívali. Měl podivuhodný zrak a viděl i to, co člověk nikdy neviděl. Neboť kvíčala stavívala svoje hnízdo a lumík krmil svá mláďata přímo před jeho očima. Oči máme k tomu, abychom viděli. Tmavá skvrna na Suletindu, kterou člověk sotva postřehl, byl pro toho ptáčka sob ve zpola vypelichaném kožichu. A zelená ploška na Vandrenu krásná zelená pastvina s připravenou bohatou hostinou.

	Ach, člověk je tak slepý a dělá si tolik nepřátel! Ale skorec nikomu neubližuje, a tak se ho nikdo nebojí. Jen zpívá a jeho písničky jsou někdy veselé, někdy trochu posměšné.

	Z vršku břízy mohl sledovat tok bystřiny od pily k vesničce Nystuen a dál až tam, kde vtékala do temných vod jezera Utrovandu. A když vyletěl do výše, viděl přes pusté náhorní plošiny, které se táhly až k hoře Jótunheim na dalekém severu.

	Začala doba velkého probuzení. Jaro již dospělo téměř až do lesů. Údolí kypěla životem. Z jihu přiletěli ptáci, objevili se zimní spáči a sobi, kteří přezimovali v níže položených lesích, by se měli brzy objevit na vysočině.

	Zima se nevzdala bez boje vlády nad krajem, který jí tak dlouho patřil. Velká bitva stále ještě pokračovala. Ale slunce pomalu, ale jistě vítězilo a zatlačovalo zimu na Jótunheim. Každá rokle a stinné místo pro ni byly opěrným bodem, za nocí se plížila zpátky, jen aby utržila další porážku. Je to zdatná bojovnice, umí zasazovat tvrdé rány. Mnohé žulové skály popraskaly a byly rozdrceny jejími údery při nelítostném boji. A tak se místy objevily světlé plochy a teple svítily mezi šedozelenými balvany, kterými byla pláň poseta a podobaly se nespočetným Thorovým stádům. Tohle bylo možno vidět ve větší nebo menší míře na každém místě, kde probíhala hlavní bitva, a na svahu Suletindu postoupily rozptýlené voje o půl míle. Zadržte – vždyť se pohybují! Nejsou to balvany, ale živí tvorové.

	Přelévali se nepravidelně z místa na místo, ale jedním směrem, proti větru. Zmizeli z dohledu v malebném údolí, aby se objevili nahoře na hřebeni, ale mnohem blíž, jejich sevřené řady se jasně rýsovaly proti obloze a my jsme si všimli jejich větvovitých parohů a věděli jsme, že to jsou sobi ve svém domovském kraji.

	Stádo postupovalo směrem k nám, páslo se, jako se pasou ovce, a vydávalo zvuky, příznačné pro soby. Každé zvíře si našlo své místečko a zůstalo na něm tak dlouho, až je dokonale spáslo, pak postoupilo kupředu, aby si vyhledalo pastvu jinde. A tak se tvar a velikost celého stáda ustavičně měnily.

	Jedno ze zvířat bylo stále buď přímo v čele, nebo aspoň vpředu – velká, pěkná Simlé, sobí samice. Ať stádo sebevíc pozměnilo svou formaci nebo se rozptýlilo, držela se stále v předních řadách a bystrý pozorovatel by brzy zjistil, že měla vliv na pohyb stáda – byla jeho skutečnou vůdkyní. I statní sobí býci, s mohutnými parohy pokrytými sametovým lýčím, uznávali její vedení. A když některý z nich začal projevovat nezávislost a vůdcovské sklony, brzy zjistil, že je nepříjemně osamělý.

	Varsimlé čili vedoucí sobí samice se držela se svým stádem po několik posledních týdnů u hranice lesa a každý den vystoupila o něco výš na pusté náhorní pláně, kde tál sníh a odpuzoval dotěrné mouchy. I když se místa, kam se sobi chodili každý den pást, posouvala stále výš, vraceli se dřív při západu slunce pod ochranu lesa, protože divoká zvířata se bojí studených nocí právě tak jako člověk. Ale v lese teď byla spousta much a slunce dostatečně vyhřálo skalnatá zákoutí na horském úbočí, aby tam mohlo stádo přečkat noc, proto sobi les opustili.

	Vůdce stáda u zvířat asi nepociťuje žádnou zvláštní pýchu nad svou vedoucí úlohou, ale přesto se necítí dobře, když někdo jeho vedení odmítne. Všichni tvorové však někdy vyhledávají samotu. Varsimlé byla v zimě vypasená a dobře se jí dařilo, ale teď začala být apatická a postávala na místě se skloněnou hlavou, zatím co stádo při pastvě přecházelo kolem ní.

	Někdy stála a hleděla do prázdna a z huby jí visel chomáč nerozžvýkaného lišejníku. Pak procitla a popošla dopředu jako jindy. Chvíle, kdy tupě hleděla před sebe a toužila po samotě, byly stále častější a silnější. Pustila se tedy dolů do březiny, ale celé stádo tam zamířilo s ní. Zůstala stát bez hnutí, s hlavou svěšenou. Ostatní sobi se pásli a přecházeli kolem ní a její postava se rýsovala na úbočí kopce jako nehybná socha. Když byli všichni pryč, tiše se vzdálila; popošla o několik kroků, rozhlédla se kolem sebe, předstírala, že se pase, očichala půdu, pohlédla za stádem a pozorně prozkoumala kopce. Pak se pustila dolů do lesa, který jí poskytl útočiště.

	Jednou, když hleděla přes skalnatou pláň, spatřila jinou osamělou sobí samičku, která neklidně putovala krajem. Varsimlé nestála o společnost. Nevěděla proč, ale cítila, že se musí někde skrýt. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-126.png]Tiše stála, dokud ji ta druhá neminula, pak se obrátila na druhou stranu a šla rychlejším, méně nejistým krokem, až se dostala na dohled jezera Utrovand a pak podle malé říčky, která pohání Sveggumovo kolo. Nad jezem přebrodila průzračný proud, protože hluboko zakořeněný, neomylný instinkt divokým zvířatům velí, aby byla oddělena proudící vodou od těch, kterým se chtějí vyhnout. Potom na druhém břehu, teď ještě holém a jen nepatrně ozeleněném, se obrátila, prošla mezi pokroucenými kmeny a opustila rušné končiny. Na výše položeném místě se zastavila, rozhlédla se kolem, ještě kousek popošla, ale pak se vrátila. Zde, na všech stranách chráněná světle zbarvenými skalami a břízami, na nichž visely jarní jehnědy, si snad chtěla odpočinout. A přece po odpočinku netoužila, neklidně měnila polohu, odháněla mouchy, které jí usedaly na nohou, a vůbec si nevšímala rostoucí trávy – byla tu skryta před celým světem.

	Ale skorcovi nic neunikne. Všiml si, že opustila stádo, a teď seděl na skalním převisu a zpíval, jako kdyby na tohle čekal a věděl, že osud národa závisí na tom, co se stane v této odlehlé rokli. Zpíval:

	Skol! Skol! Norsku skol!
Zpívej píseň, kterou zpívá troll.
Štěstí všech Noru na bílém sobu přijíždí z hor.

	V Norsku nejsou čápi, a přece o hodinu později leželo vedle Varsimlé krásné malé sobí mládě. Otírala jeho srst, lízala ho a mazlila se s ním, pyšná a šťastná, jako kdyby to bylo její první telátko. V tomto měsíci se narodily tisíce sobích mláďat, ale asi žádné z nich se nepodobalo tomuhle, které bylo sněhobílé. A zpěvák na barevné skále poskakoval a zpíval:

	Štěstí, štěstí - hop! 
je tu bílý sob!

	Jako kdyby předvídal úlohu, kterou tohle bílé sobí telátko sehraje, až vyroste ve velkého sobího samce.

	Ale teď se měl stát další div. Za necelou hodinu tu bylo druhé malé telátko – tentokrát hnědé. Divné věci se stávají a přetěžké úkoly bývají splněny, musí-li to tak být. Když [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-128.png]po dvou hodinách Varsimlé odváděla bílé telátko pryč, místo hnědého mláděte tam ležely cáry kůže se sobí srstí. 

	Byla to moudrá matka – věděla, že je lepší jedno zdatné mládě než dvě nedochůdčata. Za několik dní už zase vedla svoje stádo a po jejím boku pobíhalo bílé telátko. Brala na ně ohled, takže udávalo stádu tempo chůze, což velice vyhovovalo všem sobím matkám, které měly u sebe mláďata. Urostlá, silná a moudrá byla Varsimlé, v rozkvětu svých sil a tohle bílé telátko bylo květem nejkrásnějšího období jejího života. Často předbíhalo svou matku, vedoucí stádo, a Rol, který za nimi jednou přišel, se hlasitě smál, když viděl, jak kolem něho jde stará, vypasená samice a bílý mladý sob s parožím, velké hnědé stádo zřejmě vedené malým bílým sobím teletem.

	Tak sobi táhli do vysokých hor, aby tam zůstali celé léto. „Odešli, aby je učili duchové, kteří sídlí tam, kde se na ledě chechtá černá potáplice,“ řekl Leif z údolí, ale Sveggum, který pořád žil mezi soby, prohlásil: „Učí je jejich matky, tak jako naše matky učily nás.“

	Když nastal podzim, Sveggum spatřil pohyblivou sněhovou vločku v dálce na hnědé pláni. Ale troll tam viděl bílé jednoleté mládě. A když se všichni sobi rozestavili na břehu Utrovandu, aby se napili, v tiché vodní hladině se zrcadlilo jen bílé mládě a odraz těch ostatních byl nezřetelný, protože se za nimi tyčila hora.

	Mnoho sobích telátek se narodilo toho jara. Zmizela v močálovitých pustinách, aby se už nikdy nevrátila. [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-129.png]Některá z nich byla příliš slabá, jiná hloupá. Některá zahynula cestou, takový už je přírodní zákon. Jiná se nenaučila zachovávat životně důležitá pravidla a zašla. Ale bílé telátko bylo nejzdatnější a moudré, a tak se učilo od své matky, nejmoudřejší ze všech. 

	Naučilo se, že tráva na sluneční straně skály je sladká, a ta, která roste v temných dolících, vypadá sice stejně, aleje bezcenná. Naučilo se, že když matka ťukne kopytem, musí se zvednout a pohnout, a že když celé stádo začne hrabat kopyty, znamená to hrozící nebezpečí a musí se držet po matčině boku. Protože tento zvuk kopýtek má stejný smysl jako svistot křídel jistého druhu kachen – všechny shromáždit. Naučilo se, že tam, kde roste suchopýr s bílými chomáčky na stoncích, je nebezpečná bažina. Že drsný křik bělokura ohlašuje blízkost orlů, stejně nebezpečných sobímu mláděti i ptákovi. Naučilo se, že jisté malé bobulky jsou smrtelně jedovaté a že když se objeví bodavé mouchy, musí vyhledat útočiště na sněžných polích, a že ze všech živočišných pachů může plně důvěřovat jen pachu své matky.

	Pochopilo, že roste. Jeho ploché boky, kterými se vyznačují sobí telátka, a velké klouby se měnily a zaoblovaly, jak to bývá u jednoročního soba, a malé hrbolky, které začaly pučet na jeho hlavě už když mu byly dva týdny, se mezitím proměnily v tvrdé bodce, kterými lze zvítězit v boji.

	Nejednou ucítilo pach toho strašného zabijáka, jemuž na severu říkají gjerv čili rosomák. A jednou, když k němu náhle tento nebezpečný pach zavanul zvlášť silně, ze skalnaté římsy přiskákala velká tmavohnědá skvrna a hned se vrhla na bílé sobí telátko. Oči zachytily záblesk letící chlupaté hmoty s vyceněnými zuby, žhnoucíma očima a horkým dechem. Malému sobovi se zježila srst nepopsatelnou hrůzou, jeho nozdry se chvěly strachem – ale dřív než se mohl dát na útěk, pocítil v sobě něco jiného - hněv na rušitele klidu, a tento pocit zapudil všechen strach, podepřel jeho nohy a připravil parohy k akci. Hnědé zvíře skočilo dolů s temným vrčením, které se mu dralo z hrudi, ale dopadlo na sobí bodce. Pronikly hluboko do jeho těla, ale náraz byl příliš silný, bílý sob klesl na zem a byl by asi zabit, kdyby jeho matka – stále ve střehu a nablízku - nezaútočila na tu obludu. Byla lépe vyzbrojená zbraněmi těžšího kalibru, a tak se vrhla na rosomáka a přibodla ho k zemi. A bílé telátko, s ďábelským svitem v očích jindy tak mírných, zaútočilo také. I když se později rosomák proměnil v beztvarou chlupatou masu a matka se zase odešla pást, sobí mládě, funící zlostí přišlo a bodalo svými parůžky do té nenáviděné věci, až byla jeho bělostná hlava celá potřísněná nepřítelovou krví.

	Tak mladý sob ukázal, že se pod zdánlivě mírným vzezřením skrývá bojovný tvor; že se podobá seveřanům, drsným, hranatým, klidným, kteří se jen tak hned nerozhněvají, ale když se rozčílí, „vidí rudě“.

	Když se na podzim stádo shromáždilo u jezera, skorec zpíval svou starou píseň:

	Až zmizí troll, 
štěstí všech Norů 
na bílém sobu 
přijede z hor.

	Jako kdyby něco takového očekával. Pak zmizel a nikdo nevěděl, kam. Sveggum ho viděl, jak prolétává říčkou tak lehce, jako jiní ptáci létají vzduchem, jak běhá po dně hluboké tůně, jako bělokur chodí po skalách, a žije tak, jak žádný jiný pták žít nemůže. A teď ten zkušený muž říká, že prostě odletěl na jih, protože se blíží zima. Ale starý Sveggum neumí číst ani psát – jak to tedy může vědět? 
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	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-131.png]Každé jaro, když kolem Sveggumova náhonu táhli sobi z nízko položených lesů na méně zarostlé pobřeží jezera Utrovand, skorec tu byl zpátky a zpíval o bílém sobu, který se stával každý rok uznávanějším vůdcem stáda.

	To první jaro byl sotva vyšší než zajíc. Když se přišel napít na podzim, jeho hřbet dosahoval výš než balvan v místech, kde se Sveggumova říčka vlévá do Utrovandu. O rok později sotva prošel pod zakrslou břízou a třetí rok se skorec, sedící na barevné skalce, na něho díval nahoru a ne dolů. Byl to ten podzim, kdy Rol se Sveggumem zašli na Hoifjeld, aby sehnali dohromady svoje stádo poloochočených sobů a vybrali některé z těch nejsilnějších k zápřahu do saní. Na bílém sobu se oba shodli. Byl vyšší a těžší než ostatní, bílý jako sníh, měl plece jako kůň a parohy jako dub na větrném návrší, skutečný král stáda; snadno by se mohl stát králem zimních cest.

	Jsou dva druhy krotitelů sobů, podobně jako jsou dva druhy krotitelů koní. Jedni zvíře ochočí a naučí a získají tak bystrého, přátelského pomocníka. Druzí se snaží zlomit ducha zvířete, a získají tak jen vzdorovitého otroka, vždy připraveného ke vzpouře a pomstě na nenáviděném pánovi. Mnozí Laponci i Norové už zaplatili životem brutalitu, s níž zacházeli se svým sobem a Rolův život později ukrátil jeho vlastní tažný sob. Ale Sveggum patřil k těm mírnějším. Na něho připadlo, aby řídil výcvik bílého soba. Šlo to pomalu, protože sobí býk nesnáší, když mu člověk omezuje všechnu svobodu, což mu nevadilo u jeho bratří; ne strach, ale laskavost měla tu moc, že ho zkrotila, a když se naučil poslouchat a oceňovat závody saní, byla to krásná podívaná na velkého bílého soba s mírným pohledem, jak uhání po dlouhé zasněžené hladině Utrovandského jezera a pára tryská z jeho nozder, sníh před ním víří jako vlny před lodní přídí. Saně, jezdec a sob, všechno se nejasně rozplývá v letícím bílém závoji. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-132.png]Pak přišel čas, kdy se koná v Yule výroční trh, a při této příležitosti se odehrávají na ledě závody. Utrovandské jezero znovu ožilo čilým ruchem. Pochmurné kopce kolem jezera vracely ozvěnou veselý křik. Nejdřív byly na pořadu závody sobů a četné nehody při nich zavdávaly příčinu k smíchu. Zúčastnil se jich i Rol se svým nejlepším tahounem, urostlým, tmavým, pětiletým sobem v nejkrásnějším rozkvětu sil. Rol však byl příliš rozčilený a choval se příliš surově, štval to krásné zotročené zvíře celou první polovinu závodní tratě, jen aby zvítězil, ale sob se při jednom krutém švihnutí otočil a Rol se musel schovat pod převrácené saně, na nichž si zvíře vybilo svůj vztek. A tak prohrál závod, ve kterém zvítězil mladý bílý sob. Ten pak zvítězil i v závodech na pět mil, při nichž trať vedla kolem jezera. A po každém triumfu pověsil Sveggum na sobův postroj stříbrnou rolničku, takže teď doprovázelo jízdu a vítězství veselé cinkání.

	Pak přišly na řadu koňské dostihy. Koně běží tryskem, ale sobi jen klušou. A když vítězného Lysáka ozdobili stuhou a jeho vlastníkovi vyplatili prémii, přišel za ním Sveggum se svými trofejemi v ruce a řekl:

	„Hej, Larsi, máš pěknýho koně, ale já mám lepšího bílýho soba. Vsaďme oba to, co jsme vyhráli, a uspořádejme závody, každý se svým zvířetem.“

	Závody koně se sobem? Takové se ještě nikdy nekonaly! Po startovním výstřelu vyrazili kupředu.

	„Heja, Lysáku! (švih) Heja, heja, Lysáku!“

	Krásný závodní kůň se rozběhl plnou rychlostí a pomalejší sob, který jen klusal, zůstal pozadu.

	„Heja, Lysáku!“

	„Heja, sobe!“

	Jak diváci vzrušeně povzbuzovali koně, když tryskem uháněl kolem nich a vedl! Od startu nasadil nejvyšší tempo, ale sob klusal stále rychleji a rychleji. Koníkův náskok se už nezvyšoval. Uběhl míli a odstup mezi oběma soupeři se začal zmenšovat. Kůň to na začátku přehnal, ale sob se postupně rozehříval – jeho stejnoměrný krok byl stále rychlejší, jak ho Sveggum povzbuzoval křikem:

	„Heja, sobe! Přidej!“

	Někdy k němu promlouval jen tím, že lehce trhl opratí. Když dorazili na obrátku, běželi už bok po boku.

	Potom koník, ačkoliv byl dobře vedený a okovaný, uklouzl na ledě a od té chvíle zůstával pozadu, jako kdyby se bál, zatím co sob pádil dál ze všech sil a z jeho nozder se valila bílá pára. Koník s jezdcem byl ještě daleko od cíle, když jásot ze všech hrdel ve Filefjeldu oznámil, že sob protrhl cílovou pásku a zvítězil. A to se stalo dřív, než bílý sob dosáhl věku, kdy měl nejvíce sil a byl nejrychlejší.

	Toho dne se Rol pokusil ještě o jeden závod, při kterém jel s bílým sobem. Nasadili od startu rychlé tempo a sob ochotně, pohotově reagoval na každý pokyn opratě. Ale Rol ho náhle bezdůvodně švihl, snad proto, že měl surovou povahu. Sob zmírnil rychlost, pak se zapřel všemi čtyřmi kopyty a saně se zastavily.

	V sobových očích blýsklo zelené světlo. Z nozder vytryskly obláčky páry. Rol zařval, ale pak vycítil hrozící nebezpečí, rychle převrátil saně a schoval se pod nimi. Bílý sob se obrátil a zlostně zaútočil. Přiběhl Knut, Sveggumův syn, a objal zvíře kolem krku. Divoký svit v očích pohasl a sob dovolil, aby ho chlapec klidně odvedl zpátky na start. Dej pozor, jezdče! Sob také někdy „vidí rudě“!

	Tak lidé z Filefjeldu poznali bílého soba.

	V dalších dvou letech se stal slavný v celém kraji a vyprávěly se o něm mnohé zkazky. Za dvacet minut dokázal se Sveggumem objet šest mil dlouhé pobřeží jezera Utrovand. Když sněhové spousty pohřbily vesnici Holaker, byl to právě bílý sob, kdo dopravil volání o pomoc do Opdalstolu a vrátil se z té čtyřicet mil dlouhé cesty hlubokým sněhem za sedm hodin a přivezl potraviny i příslib rychlé pomoci.

	Když se mladý Knut Sveggumsen, který měl až příliš dobrodružnou povahu, probořil na novém tenkém jezerním ledě, jeho volání o pomoc uslyšel bílý sob a zachránil ho. Byl nejmírnější ze všech sobů, vždy připravený přiběhnout na zavolání.

	Vytáhl topícího se chlapce na břeh a když se brodili přes říčku, seděl tam ptáček-troll a zpíval:

	Dobrým lidem štěstí 
bílý sob vždy věstí.

	Pak na dlouhé měsíce zmizel – nepochybně se potopil do některé jeskyně skryté pod vodní hladinou a tam se celou zimu veselil. Přestože tomu Sveggum nevěřil.
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	Jak často je osud celých království vložen do rukou dítěte nebo závisí na ptáku či zvířeti. Vlčice stála u zrodu Římské říše. Povídá se, že střízlík, který zobáčkem ťukal do bubnu, zburcoval oranžskou armádu, a tak skončila vláda Stuartovců v Anglii. Nebylo by tedy divné, kdyby do osudu Norska zasáhl ušlechtilý bílý sob – pak by se naplnila slova trollovy písničky, kterou zpíval na vodním kole.

	Tehdy byly ve Skandinávii těžké časy. Špatní lidé, skuteční zrádci, vyvolávali rozbroje mezi bratrskými národy norským a švédským.

	„Pryč s unií!“ znělo oblíbené heslo.

	Nemoudří lidé. Škoda, že jste nebyli u Sveggumova vodního kola a neslyšeli, co zpíval troll:

	Když lev táhl s havranem, 
medvěd na ně nestačil.
Ale když se hádali, 
hned s nimi zle zatočil.

	Občanská válka a boj o nezávislost hrozily vypuknout v celém Norsku. Na různých místech se konala tajná i veřejná shromáždění a na každém vystoupil někdo, kdo měl kapsy plné peněz a uměl dobře mluvit, a tihle lidé situaci ještě zhoršovali, slibovali, že dostanou velkou pomoc od nepřemožitelné mocnosti, jakmile ukážou, že si chtějí vybojovat svobodu. Nikdo však neřekl, odkud ta pomoc přijde. Nebylo to ani potřeba, všude tomu rozuměli. Skuteční vlastenci těm řečem už začínali věřit. Jejich země je utlačovaná. Tady je někdo, kdo jí vybojuje svobodu. 

	[image: Image]Lidé s nejlepší pověstí se stali přívrženci této síly. Stát byl podkopán a podminován. Celá společnost zapletena do mnoha spiknutí. Král tu stál bezmocný, ačkoliv si přál jediné – dobro lidu. Byl čestný a přímý, co však zmohl proti rozsáhlým piklům? Sami jeho poradci byli nakaženi špatně chápaným vlastenectvím. Těmto hlupákům nikdy nedošlo, že hrají do ruky cizím zájmům, aspoň to nepochopili ti, kteří zastávali významné postavení a měli moc. Několik z nich bylo podplaceno úhlavním nepřítelem a ti dobře věděli, co se chystá – nejvýznamnější roli tu hrál Borgrevinck ze severního Norska. Člověk neobyčejně nadaný, člen parlamentu, rozený vůdce. Mohl být už dávno ministerským předsedou, nebýt toho, že vzbudil nedůvěru několika pochybnými transakcemi. Rozhořčený tím, co považoval za svoje nedocenění, s neuspokojenými ambicemi, stal se ochotným nástrojem cizích zájmů, poté co s ním navázal styk zahraniční agent.

	Nejdřív museli oslabit jeho vlastenecký cit, ale jak se hra rozvíjela, nebylo to už ani nutné. Snad jen on sám z celé té rozsáhlé spiklenecké sítě byl ochotný v cizím zájmu rozbít Unii.

	Plány byly propracovány – tajně do nich zatáhli armádní důstojníky, namluvili jim, že jejich země je utlačovaná“. A tak je získali ke spolupráci. Každý další úspěch posiloval Borgrevinckovu vedoucí úlohu – ale pak došlo mezi ním a „mužem v pozadí“ ke sporu o výši odměny. Nabízeli mu ohromné bohatství. Ale královskou moc – nikdy. Spor nabyl na ostrosti. Borgrevinck se dál účastnil všech schůzí, ale věnoval více úsilí tomu, aby ve svých rukou soustředil všechnu moc, byl dokonce připravený přejít na královu stranu, pokud to bude víc vyhovovat jeho ambicím. Zradou svých přívrženců by vykoupil svou bezpečnost. Musel však mít nějaké důkazy, a tak začal sbírat podpisy pod „prohlášení o právech země“, které bylo zastřeným přiznáním vlastizrady. Před schůzkou v Laersdalsorenu vymámil podpis od mnoha vůdců. Na začátku zimy se tam setkaly dvě desítky vlastenců, někteří z nich zastávali významná postavení a všichni to byli chytří, mocní lidé. V dusném pokoji, kde bylo vedro k zalknutí, vypracovávali plány, diskutovali a kladli otázky. Vyjádřili tu velké naděje do budoucna, předpověděli velké události.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-137.png]Venku v zimní noci čekal bílý sob, zapřažený do saní, ale pohodlně natažený na sněhu, s hlavou otočenou a položenou na tělo – klidně tu spal jako nějaké domácí zvíře. Kdo z nich asi rozhodne o osudu národa víc, rozohnění debatéři uvnitř domu, nebo klidně spící sob? Kdo se zdál v Izraeli vitálnější, vousatí rádci krále Saula shromáždění v jeho stanu, nebo bezstarostný pasáček, který házel u Betléma kameny přes potok? V Laersdalsorenu to probíhalo jako obvykle. Oklamaní Borgrevinckovou výmluvností všichni dobrovolně strčili hlavu do oprátky. Měl v hrsti jejich život i celou zem, viděli v té zrádné nestvůře vzor obětavého vlastenectví. Všichni? Ne, všichni ne. Byl tu Sveggum. Neuměl číst ani psát. To byla jeho výmluva, proč nepodepsal. Nedokázal sice číst v knihách, ale uměl číst v lidských srdcích. Když byla schůze ukončena pošeptal Axelu Tanbergovi:

	„Podepsal se na ten papír taky on?“

	Axel, udivený tou myšlenkou, řekl:

	„Ne.“

	„Já tomu člověku nevěřím,“ řekl Sveggum. „Měli by to vědět v Nystuenu.“

	Tam se připravovalo velmi důležité shromáždění. Ale jak jim to dát včas vědět? Borgrevinck tam teď odjede se svými rychlými koňmi.

	Sveggumovi blýsklo v očích, když pohybem hlavy ukázal na bílého soba, uvázaného u plotu. Borgrevinck skočil do saní a rychle odjel, byl to energický muž.

	Sveggum sňal z postroje rolničky, odvázal soba a postavil se na laponské saně. Uchopil jedinou oprať mlaskl jazykem na soba a zamířil k Nystuenu. Rychlí koně odstartovali dřív, ale než vystoupali na kopec. Sveggum musel brzdit tempo, aby je nepředjel. Držel se zpátky, dokud nedojeli u Maristuenu do zatáčky nad lesem. Tam opustil cestu, zamířil podle řeky a pobídl soba k větší rychlosti. Byla to zajížďka, ale jen tudy se mohli nepozorovaně dostat před Borgrevincka. 

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-138.png]Zpod sobových širokých kopyt, uzpůsobených pohybu ve sněhu, se ozývaly v pravidelném rytmu vrzavé zvuky a když stoupali vzhůru Hardangerským fjordem, jeho hlasité oddechování znělo jako „Nor-sko, Nor-sko.“ Kdesi nad sebou na hladké silnici, kterou opustili, znělo cinkání rolniček a křik Borgrevinckova kočího, který dostal příkaz, aby dojel do Nystuenu co nejrychleji.

	Silnice byla projetá a cesta po ní kratší, údolí řeky špatně sjízdné a cesta tudy delší. Ale když po čtyřech hodinách dojel Borgrevinck do Nystuenu, v davu byla jedna tvář, kterou viděl v Laersdalsorenu, odkud právě odjel. Zdálo se, že si toho nevšiml, ačkoliv mu nikdy nic neušlo.

	V Nystuenu nechtěl podepsat nikdo. Kdosi je varoval. To byla vážná věc, která by mohla mít v těchto kritických chvílích osudné následky.

	Když o tom přemýšlel, stále víc v něm sílilo podezření, že za tím je Sveggum, starý hlupák, který se v Laersdalsorenu neuměl podepsat. Ale jak se sem vůbec dostal dřív než já se svým rychlým koňským spřežením?

	Toho večera byla v Nystuenu tancovačka. Právě ta měla zamaskovat celé shromáždění. A při ní se Borgrevinck dověděl o rychlém bílém sobu.

	Výprava do Nystuenu selhala díky rychlému sobovi. Borgrevinck se musí dostat do Bergenu ještě než se to tam dovědí, jinak bude všechno ztraceno. Mohl dojet dřív než kdo jiný jediným způsobem. Možná že už je na cestě nějaká zpráva z Laersdalsorenu. Borgrevinck by se tam měl dostat rychleji a zachránit se, třeba na účet celého Norska, bude-li to nutné – to dokáže, jen když pojede s bílým sobem. Nesmí být odmítnut. Nepatřil k těm, kteří by se někdy vzdali. Tentokrát využil všeho svého vlivu, aby mu Sveggum vyhověl.

	Bílý sob klidně spal v ohradě, když pro něj Sveggum přišel. Zvolna se zvedl, nejdřív na zadní nohy, natáhl jednu, pak druhou, přitiskl ocas na záda, setřásl z velkého paroží seno a zvolna následoval Svegguma, který ho vedl za ohlávku. Byl tak ospalý a pomalý, že ho Borgrevinck netrpělivě nakopl. Sob na to odpověděl krátkým zafrkáním a Sveggum pronesl vážné varování. Obě tyto výstrahy Borgrevinck vyslechl, ale nevěnoval jim žádnou pozornost. Cinkavé rolničky už zase byly upevněny na postroji, ale Borgrevinck požadoval jejich odstranění. Chtěl jet potichu. Sveggum tam nemínil zůstat bez svého oblíbeného soba, a tak ho posadili do druhých saní, s koňským spřežením. Kočí však dostal od svého pána tajný příkaz, aby jel pomalu.

	Borgrevinck se usadil do saní za bílým sobem a za svítání vyrazil plnou rychlostí se svým zkázonosným poselstvím, s papíry, které měly přinést smrt mnoha svedeným mužům, s ďábelskými úmysly v srdci i s mocí je uskutečnit, s osudem Norska ve svých rukou.

	Na Sveggumův pokyn vyrazil bílý sob vpřed několika skoky, které odhodily Borgrevincka do zadní části saní. To ho rozzuřilo, ale když viděl, že nechal saně tažené koňským spřežením vzadu, potlačil svůj hněv. Trhl opratí, houkl a sob přešel do dlouhého, kolébavého klusu. Jeho široká kopyta na každém kroku dvakrát klapla. V mrazivém ránu mu tryskaly z nozder obláčky páry. Skluznice laponských saní prořezávaly do sněhu dvě rovné koleje, vířící vločky padaly na jezdce i na saně a za chvíli na nich bylo všechno bílé. A dvě velké oči krále sobů radostně zářily, měl potěšení nejen z pohybu, ale i z vítězství, protože cinkot rolniček na koňských postrojích se ztrácel kdesi v dálce.

	I pánovitý Borgrevinck musel s potěšením uznat, že je to nádherné zvíře – včera večer zavinilo jeho neúspěch, ale dnes propůjčilo své rychlé nohy jeho záměrům. Měl v úmyslu dorazit k cíli pokud možno o několik hodin dřív než saně tažené koňským spřežením.

	Ujížděl po stoupající cestě tak rychle, jako kdyby vedla z kopce a jezdcova nálada stoupala se vzrůstající rychlostí. Sníh pod skluznicemi saní bez přestání vrzal a zmrzlý dusot kopyt letícího soba zněl jako skřípání mohutných zubů. Pak dojeli na rovinku mezi Nystuenskou horou a údolím a když svištěli tak časně zrána kolem samoty Carlových, malý Carl náhodou vykoukl z okna a spatřil velkého bílého soba, zapřaženého do bílých laponských [image: D:\ets-zh_files\ets-zh-140.png]saní, s bílým jezdcem – obraz, který znal z pohádek o obrech. Zatleskal a vykřikl:

	„Hezky, hezky!“ 

	Ale jeho dědeček při pohledu na ten bílý přízrak, ujíždějící bez cinkotu rolniček, ucítil v zádech mrazení a honem šel zapálit svíčku, protože tohle docela jistě je bílý sob z Jótunheimu, hory, kde sídlí duchové.

	Ale sob ujížděl dál a jezdec trhal opratí a myslel jenom na Bergen. Udeřil bílého soba volným koncem provazu. Sob třikrát mocně zafrkal, udělal tři dlouhé skoky, pak se rozběhl ještě rychleji a když míjeli Dyrskaur, na jehož špičce sedává obr, vrcholek byl zahalený mrakem, což ohlašuje blížící se bouři. Bílý sob to věděl. Úzkostně pohlížel na oblohu a větřil a trochu zmírnil tempo. Ale Borgrevinck zařval na zvíře, které uhánělo ze všech sil, uhodil soba poprvé, podruhé, potřetí, rány byly čím dál silnější. Laponské saně letěly jako člunek v brázdě zčeřené vody za lodí, ale sob měl teď oči podlité krví. A Borgrevinck jen stěží saně vyrovnával. Krajina kolem nich jen letěla, a tu se před nimi objevil Sveggumův most. Burácel bouřlivý vítr, ale troll tu zase byl. Nikdo nevěděl, odkud sem přišel, ale byl tu, poskakoval uprostřed mostu a zpíval o tom, že

	osud Norska, jeho štěstí 
troll a bílý sob dnes věstí.

	Sjížděli serpentinou, dolů k mostu a v zatáčkách se nebezpečně nakláněli. Když sob uslyšel trollův hlas, sklopil uši a zpomalil. Borgrevinck nevěděl, odkud ten zpěv přichází, a soba vztekle švihl. V očích zvířete zablesklo rudé světlo. Zlostně zafrkal, potřásl velkým parožím, ale neobrátil se, aby se za tu ránu pomstil. Chystal větší odplatu.

	Ujížděl tak jako dřív, ale od té chvíle ztratil Borgrevinck nad saněmi kontrolu. Hlas, který sob slyšel, zanikl v dálce. Ještě než dorazili na most, sjeli v plné rychlosti z cesty a saně se převrhly. Ale znovu se obrátily na skluznice a kdyby nebyl Borgrevinck připoutaný řemeny, byl by vypadl a zabil se. Nemělo se to však stát; jako kdyby kletby celého Norska byly soustředěny na tyto saně. Potlučený, plný modřin se Borgrevinck znovu objevil. Troll z mostu se lehounkým skokem přenesl na sobovu hlavu, přidržoval se tam parohů, poskakoval a prozpěvoval svou písničku, starodávnou, a přece novou:

	Už přišel konečně ten šťastný den 
a z kletby Norska zbude jen zlý sen.

	Borgrevinck byl vyděšený a rozzuřený. Švihal bílého soba, který skákal po nerovném sněhu, a mamě se snažil získat nad ním vládu. Měl takový strach, že docela ztratil hlavu. Nakonec vytáhl nůž, aby přeťal zdivočelému sobovi Achillovy šlachy, ale úder kopyta mu ho vyrazil z ruky. Rychlá jízda po cestě byla pomalým loudáním ve srovnání s tím, jak teď letěli. Sob už neklusal, ale divoce pádil, dělal obrovské skoky a ubohý Borgrevinck, stále připoutaný k saním, bezmocně řval, klel a modlil se. Bílý sob s očima podlitýma krví, divoce vyfrkující z nozder páru, hnal se vzhůru po strmém svahu rozervaného, bouřlivého Hoifjeldu.

	Přes každý kopec se přehoupl tak snadno, jako se přehoupne buřňák šedý přes velkou vlnu, po každé rovince běžel tak lehce, jako buřňák lední po mořském pobřeží. Sledoval stezku, kudy poprvé sobí matka vedla jeho klopýtavé krůčky ze skrytého zákoutí, kde se narodil. Uháněl známou cestou, kudy chodíval pět let a plašíval bělokury, kteří mu odlétali na bílých křídlech z cesty, kde černé skalnaté hory, bíle zářící, jsou skoro na dosah a zakrývají nebe, kde „sobů je tajemná svatyně.“

	Uháněl jako vichřice po úbočí Suletindu, tak rychle, že by mu nestačil žádný člověk, žádné zvíře, stále výš a výš. Nikdo nepozoroval jejich divokou jízdu, jen havran, který se za nimi střemhlav snesl dolů, a troll, ten troll, který dřív zpíval u bystřiny a teď poskakoval mezi parožím a zpíval:

	Štěstí se do Norska vrací,
bílý sob v horách se ztrácí.

	Jako vichřice po pusté pláni se přehnali přes Tvindehoug a letěli dál k hoře Jótunheim, sídlu zlých duchů, do kraje věčného sněhu. Všechny stopy po nich zavála vichřice a nikdo neví, jak to s nimi skončilo.

	Norský lid procitl ze strašného snu. Zkáza národa byla odvrácena, nikoho neodsoudili k smrti, protože nebyly žádné důkazy, a zrádcova snaha vyzněla naprázdno.

	Po divoké jízdě zůstala jediná památka, řemínek se stříbrnými rolničkami, který Sveggum odepjal ze šíje bílého soba - každá připomínala dosažené vítězství. A když starý muž pochopil, povzdychl si a zavěsil na řemínek poslední rolničku, největší ze všech.

	Nikdo už nikdy neviděl člověka, který chtěl zaprodat svou zem, ani bílého soba, který zmařil jeho plány. A přece lidé žijící nedaleko Jótunheimu vyprávějí, že za bouřlivých nocí, když se z nebe sype sníh a v lesích burácí vichr, někdy se mihne kolem velký bílý sob s divoce planoucíma očima, táhnoucí strašnou rychlostí bílé laponské saně s křičícím ubožákem, celým v bílém, a na sobově hlavě mezi parožím poskakuje hnědě oblečený troll s bílými vousy, který se uklání, laskavě se usmívá a zpívá o

	štěstí Norů, 
bílém sobu.

	[image: D:\ets-zh_files\ets-zh-143.png]Je to ten troll, který zpíval prorocká slova u Sveggumova jezu kdysi dávno, když na břízách visely jarní jehnědy a velká vůdkyně sobího stáda s mírnýma očima sem přišla sama, aby odtud později odešla volným, klidným krokem s bílým sobím telátkem po svém boku.
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